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Deutsch 3

Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.
Das Gerät wird in 2 unterschiedlichen Aus-
führungen ausgeliefert.
WV 50
WV 50 plus inkl. Sprühflasche mit 
Wischaufsatz und Fensterreiniger-Konzen-
trat

– Verwenden Sie dieses akkubetriebene 
Gerät ausschließlich für private Ein-
satzzwecke, zur Reinigung von feuch-
ten, glatten Oberflächen wie Fenster, 
Spiegel oder von Fliesen. Es darf kein 
Staub aufgesaugt werden.

– Das Gerät ist nicht zum Aufsaugen grö-
ßerer Mengen Flüssigkeiten von hori-
zontalen Oberflächen z.B aus einem 
umgefallenen Trinkglas geeignet 
(max. 25 ml).

– Verwenden Sie dieses Gerät nur in Ver-
bindung mit herkömmlichen Fensterrei-
nigungsmitteln (kein Spiritus, kein 
Schaumreiniger).
Wir empfehlen: Fensterreiniger-Kon-
zentrat von KÄRCHER (siehe Kapitel 
„Sonderzubehör“).

– Verwenden Sie dieses Gerät nur mit 
von KÄRCHER zugelassenem Zubehör 
und Ersatzteilen.

Jede darüber hinausgehende Verwendung 
gilt als nicht bestimmungsgemäß. Für hier-
aus resultierende Schäden haftet der Her-
steller nicht; das Risiko hierfür trägt allein 
der Benutzer.

Erlauben Sie Kindern und Jugendlichen 
den Umgang mit dem Gerät nur unter 
Aufsicht.
Keine Gegenstände in die Lüftungs-
schlitze einführen.

Hinweise zum Akku
Kurzschlussgefahr! Keine leitenden 
Gegenstände (z.B. Schraubendreher 
oder Ähnliches) in die Ladebuchse ste-
cken.
Das Laden des Akkus ist nur mit beilie-
gendem Originalladegerät oder den von 
KÄRCHER zugelassenen Ladegeräten 
erlaubt.

Hinweise zum Ladegerät
Ladegerät mit Ladekabel bei sichtbarer 
Beschädigung unverzüglich durch Ori-
ginalteil ersetzen.
Die Angabe der Spannung auf dem Ty-
penschild muss mit der Versorgungs-
spannung übereinstimmen.
Ladegerät nur in trockenen Räumen 
verwenden und lagern, Umgebungs-
temperatur 5 - 40° C.
Den Netzstecker niemals mit nassen 
Händen anfassen.

Hinweise zum Transport
Der Akku ist entsprechend der relevan-
ten Vorschriften für internationale Be-
förderung geprüft und darf transportiert 
/ verschickt werden.

Hinweise zum WV 50 plus
Sprühstrahl nicht in die Augen spritzen.
Sprühstrahl nicht direkt auf Betriebsmit-
tel richten, die elektrische Bauteile ent-
halten, wie z.B. der Innenraum von 
Öfen.
Vor Anwendung auf empfindlichen 
(hochglänzenden) Oberflächen Mikro-
faser-Wischpad an einer nicht sichtba-
ren Stelle testen.

Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-

ckungen nicht in den Hausmüll, sondern 
führen Sie diese einer Wiederverwertung 
zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyc-
lingfähige Materialien, die einer Ver-
wertung zugeführt werden sollten. 

Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die 
nicht in die Umwelt gelangen dürfen. Bitte 

Bestimmungsgemäße Verwendung

Sicherheitshinweise

Umweltschutz
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entsorgen Sie Altgeräte, Batterien und Ak-
kus deshalb über geeignete Sammelsyste-
me.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Prüfen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehör oder 
Beschädigungen. Benachrichtigen Sie bei 
Transportschäden bitte Ihren Händler. 
Hinweis: Abbildungen von Gerät und Be-
dienung befinden sich auf Seite 2.
Abbildung 
WV 50
1 Ladegerät mit Ladekabel
2 Grundgerät
3 Ladebuchse
4 Lade- / Betriebsanzeige
5 Standfuß
6 Handgriff
7 Geräteschalter (EIN/AUS)
8 Schmutzwassertank, entnehmbar
9 Verschluss, Schmutzwassertank
10 Saugkopf 
11 Entriegelung, Saugkopf
12 Aufsatz mit Abziehlippen
13 Entriegelung, Aufsatz
WV 50 plus *
14 Sprühflasche
15 Sprühhebel
16 Wischaufsatz
17 Fixierring
18 Mikrofaser-Wischpad
19 Fensterreiniger-Konzentrat
* je nach Ausstattung

* je nach Ausstattung

Abbildung 
Sprühkopf von Sprühflasche abdrehen.
Wischaufsatz auf Sprühkopf setzen. 
Wischaufsatz und Sprühkopf mit Fixier-
ring sichern.

Abbildung 
Wischpad auf Wischaufsatz spannen 
und mit Klettband fixieren.

Abbildung 
Mitgeliefertes Konzentrat (1 x 20 ml) in 
Sprühflasche füllen und Flasche mit 
klarem Wasser langsam auffüllen (er-
gibt 250 ml Reinigungsmittellösung).
Flasche verschließen.

Abbildung 
Ladegerät in einer ordnungsgemäßen 
Steckdose einstecken.
Stecker vom Ladekabel an der Rück-
seite des Gerätes einstecken.
Hinweis: Während des Ladevorgangs 
blinkt die Lade- / Betriebsanzeige. Ist 
der Akku voll geladen leuchtet sie dau-
ernd.
Es wird empfohlen Ladestecker und La-
degerät nach abgeschlossenem Lade-
vorgang (ca. 3 h) auszustecken.

Nach Beenden der Arbeit Akku nachla-
den.

Reinigungsmittel nach Herstelleranga-
ben auf herkömmliche Art auftragen 
und Schmutz lösen.

Abbildung 
Gerät einschalten, Lade- / Betriebsan-
zeige leuchtet dauernd.

Inbetriebnahme

Gerätebeschreibung

Sprühflasche und Wischaufsatz mon-
tieren und mit Reinigungsmittel füllen*

Wischaufsatz montieren

Sprühflasche füllen

Akku aufladen

Mit der Arbeit beginnen

Reinigung ohne Sprühflasche
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Zum Absaugen der Reinigungsflüssig-
keit das Gerät  von oben nach unten 
ziehen.
Hinweis: Schwer erreichbare Flächen 
können sowohl quer als auch über Kopf 
abgesaugt werden (begrenzte Menge).

Hinweise:

Bei schwachem Akku beginnt die Lade- / 
Betriebsanzeige langsam zu blinken und 
das Gerät schaltet nach einer gewissen 
Zeit ab, in diesem Fall Akku aufladen.
Gerät nach jeder gereinigten Fläche ab-
schalten, damit erhöht sich deutlich die Be-
triebszeit pro Akkuladung.

* je nach Ausstattung
Abbildung 

Zum Auftragen des Reinigungsmittels 
Sprühhebel der Flasche drücken und 
Fläche gleichmäßig einsprühen, an-
schließend mit dem Wischpad Schmutz 
lösen.
Hinweis: Pad nach Bedarf unter flie-
ßendem Wasser auswaschen!
Weitere Vorgehensweise wie bei Reini-
gung ohne Sprühflasche.

Abbildung 
Gerät auf Standfuß abstellen (Parkposi-
tion) und ausschalten.

Ist der max. Füllstand (Markierung) des 
Schmutzwassertanks erreicht, Tank bitte 
entleeren. 

Gerät ausschalten. 
Abbildung 

Verschluss des Schmutzwassertanks 
ziehen und Tank entleeren.
Schmutzwassertank schließen.

Gerät ausschalten. 
Abbildung 

Zuerst Aufsatz mit Abziehlippen entrie-
geln und vom Saugkopf abnehmen, 
dann Saugkopf entriegeln und abneh-
men
Saugkopf und Aufsatz mit Abziehlippen 
unter fließendem Wasser reinigen 
(nicht Spülmaschinengeeignet).

Abbildung 
Achtung: Grundgerät enthält elektrische 
Bauteile, dieses nicht unter fließendem 
Wasser reinigen!

Schmutzwassertank abnehmen, Ver-
schluß drehen und herausziehen.
Tank entleeren und mit Wasser aus-
spülen.  Tank wieder verschließen.
Wischpad von Sprühflasche ziehen und 
unter fließendem Wasser auswaschen. 
Wischpad kann bis 60°C in der Wasch-
maschine gewaschen werden, ohne 
Einsatz von Weichspüler.
Gereinigtes Gerät vor dem Zusammen-
bau trocknen lassen.
Akku aufladen.

Gerät stehend in trockenen Räumen la-
gern.

Reinigung mit Sprühflasche und 
Wischaufsatz*

Arbeit unterbrechen

Behälter während der Arbeit entleeren

Arbeit beenden / Gerät reinigen

Gerät aufbewahren
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Reinigungsmittel auffüllen.
Pumpenmechanismus in Sprühflasche 
ist defekt, Händler kontaktieren.

Lade- / Betriebsanzeige prüfen:
Kein Signal bzw. langsam blinkendes 
Signal: Akku laden.
Bei schnell blinkendem Signal: Händler 
kontaktieren.

Abziehlippe reinigen.
Obere Abziehlippe wenden, dazu Gum-
milippe seitlich nach aussen ziehen, 
wenden und wieder einschieben.
Abziehlippe bei Bedarf erneuern.
Dosierung des Reinigungsmittels über-
prüfen.

Schmutzwassertank entleeren (max. 
100 ml Inhalt).

Fensterreiniger-Konzentrat (4 x 20 ml)
Bestell-Nr.: 6.295-302.0
Mikrofaser-Wischpad (2 Stück)
Bestell-Nr.: 2.633-100.0

Technische Änderungen vorbehalten!

Dieses Gerät enthält einen eingebauten 
Akku, dieser ist vor der Entsorgung des Alt-
gerätes auszubauen.

Gerät darf nur für die Entsorgung des 
Akkus geöffnet werden.
Vorsicht beim Öffnen des Gerätes, 
Kurzschlüsse müssen vermieden 
werden.

Akku entnehmen und umweltgerecht 
entsorgen (Sammelstellen oder Händ-
ler).

� Warnung

Akku nicht öffnen, es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlusses, zusätzlich 
können reizende Dämpfe oder ätzende 
Flüssigkeiten austreten.
Akku nicht starker Sonneneinstrah-
lung, Hitze sowie Feuer aussetzen, 
es besteht Explosionsgefahr.

Störungshilfe

Sprühflasche sprüht nicht

Gerät läuft nicht an

Streifen beim Reinigen

Wasser tritt aus den Lüftungsschlitzen

Sonderzubehör

Technische Daten

Schutzart IP X4
Volumen Schmutzwassertank 100 ml
Betriebszeit bei voller Akkula-
dung

20 min

Nennspannung Akku 3,6 V
Nennleistung Gerät 12 W
Ladezeit bei leerem Akku 3,0 h
Nennspannung Ladegerät 4 V
Nennstrom Ladegerät 600 mA
Schalldruckpegel 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Gewicht 0,7 kg
Akkutyp Li-Ion

Altgerät entsorgen

Akku ausbauen und entsorgen
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Dear Customer,
Please read and comply with 
these original operating instruc-

tions prior to the initial operation of your ap-
pliance and store them for later use or 
subsequent owners.
Two models of this appliance are offered.
WV 50
WV 50 plus incl. spray bottle with wiping at-
tachment and window-cleaning concen-
trate

– Use this battery operated appliance 
only for personal use, for cleaning 
moist, smooth surfaces such as win-
dows, mirrors or tiles. You must not 
vacuum up dust.

– The appliance is not intended to vacu-
um up larger amounts of fluids from hor-
izontal surfaces, such as from a tipped 
drinking glass (max. 25 ml).

– Only use this appliance with conven-
tional window cleaners (no spirit, no 
foam cleaners).
We recommend: Window cleaner con-
centrate made by KÄRCHER (see 
chapter "Accessories").

– Please use this appliance only with ac-
cessories and spare parts approved by 
KÄRCHER.

Any use extending beyond this is not con-
sidered as proper use. The manufacturer is 
not liable for any losses resulting from this; 
the user alone bears the risk for this.

Allow children and young persons to 
use the appliance only under supervi-
sion.
Do not insert objects into the air lou-
vers.

Information regarding the battery
Short circuit hazard! Do not insert 
conductive objects (such as screwdriv-
ers or similar) into the charger plug.

You may recharge the battery using 
only the original charger provided with 
the appliance or a charger approved by 
KÄRCHER. 

Tips for using the battery charger
In case of visual damage, replace the 
charger with charger cable immediately 
by original parts.
The voltage indicated on the type plate 
must correspond to the supply voltage.
Only use and store the charger in dry 
rooms, ambient temperature 5 - 40° C.
Never touch the mains plug with wet 
hands.

Information regarding the transport
The battery has been tested as per the 
relevant directives for international 
transport and can be transported/
shipped.

Information for the WV 50 plus
Do not spray jet into eyes.
Do not direct the spray jet directly on 
equipment containing electrical compo-
nents, such as the interior of ovens.
Prior to using this appliance on sensi-
tive (high shine) surfaces, test the mi-
crofibre wiping pad at an inconspicuous 
location.

The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the packag-

ing into the ordinary refuse for disposal, but 
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please 
arrange for the proper recycling of old 

appliances. Batteries and accumulators 
contain substances that must not enter the 
environment. Please dispose of your old 
appliances, batteries and accumulators us-
ing appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Proper use

Safety instructions

Environmental protection
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When unpacking the product, make sure 
that no accessories are missing and that 
none of the package contents have been 
damaged. If you detect any transport dam-
ages please contact your dealer. 
Note: Please refer to page 2 for figures of 
the appliance and the operation.
Illustration 
WV 50
1 Charger with charging cable
2 Basic appliance
3 Charging box
4 Charge/operations display
5 Support leg
6 Handle
7 ON/OFF switch for appliance
8 Dirt water reservoir, removable
9 Lock, dirt water reservoir
10 Suction head 
11 Release, suction head
12 Attachment with removable lips
13 Release, attachment
WV 50 plus *
14 Spray bottle
15 Spray lever
16 Wiping attachment
17 Fixating ring
18 Micro-fibre wiping pad
19 Window cleaner concentrate
* depending on model

* depending on model

Illustration 
Remove the spray head from the spray 
bottle.
Attach the wiper attachment to the 
spray head. 
Secure the wiper attachment and the 
spray head with the fixating ring.

Illustration 
Attach the wiper pad to the wiper at-
tachment and secure with Velcro.

Illustration 
Fill the included concentrate (1 x 20 ml) 
into the spray bottle and fill the bottle 
slowly with clear water (makes 250 ml 
of detergent solution).
Close the bottle.

Illustration 
Insert the charger delivered with the ap-
pliance into a proper socket.
Insert the charging cable plug to the 
back of the appliance.
Note: During the charging process, the 
charge/operating display blinks. Once 
the battery is fully charged, it will be per-
manently illuminated.
We recommend unplugging the charg-
ing plug and the charger after the 
charging process is complete (after ap-
prox. 3 hours).

Recharge the battery after finishing 
your work.

Apply the detergent as usual according 
to manufacturer's instructions and loos-
en the dirt.

Illustration 
Switch the appliance on, the charge/op-
erations display will illuminate.
Pull the appliance from the top to the 
bottom to vacuum up the detergent.
Note: Hard to reach areas can be vacu-
umed vertically or horizontally (limited 
areas).

Notes:

If the battery is losing its performance, the 
charge/operations display will begin to blink 
slowly and the appliance will shut off after a 
certain time. In this case, recharge the bat-
tery.

Start up

Description of the Appliance

Attach the spray bottle and wiper at-
tachment and fill it with detergent*

Attach the wiping attachment

Fill the spray bottle

Charge the battery

Start working

Cleaning without the spray bottle
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Switch the appliance off after each cleaned 
surface. This will increase your operating 
time per battery charge.

* depending on model
Illustration 

Press the spray lever on the bottle to 
apply the detergent and spray the sur-
face evenly; after that, loosen the dirt 
using the wiping pad.
Note: Rinse pad under running water if 
needed!
Proceed further just like the cleaning 
without spray bottle.

Illustration 
Set the appliance on the support leg 
(parking position) and switch it off.

Once the max. fill level (mark) of the dirt 
water reservoir is reached, please empty 
the tank. 

Turn off the appliance. 
Illustration 

Pull off the lock of the dirt water reser-
voir and empty the tank.
Close the dirt water reservoir.

Turn off the appliance. 
Illustration 

First, release the attachment with the 
pull-off lips and remove it from the suc-
tion head, then release the suction 
head and remove.
Clean the suction head and the attach-
ment with the pull-off lips under running 
water (do not wash in dishwater).

Illustration 
Caution: The basic appliance contains 
electrical components. Do not clean this 
under running water!

Remove the dirt water reservoir, rotate 
the lock and pull out.
Empty the reservoir and rinse with clear 
water.  Close the reservoir again.
Pull the wipe pad off the spray bottle 
and clean under running water. The 
wipe pad can be cleaned in a washing 
machine; however, do not use fabric 
softener.
Let the cleaned appliance dry prior to 
assembly.
Charge the battery. 

Store the appliance upright in a dry 
room.

Refill detergent.
Pump mechanism in spray botte defec-
tive, contact dealer.

Check the charge/operations display:
No signal or slowly blinking signal: 
Charge the battery.
With a rapidly blinking signal: Inform 
your dealer.

Clean the pull-off lip.
Turn the upper pull-off lip around by 
pulling it out to the side, turning it 
around and reinserting it.
Replace pull-off lip if required.
Check the dosing the detergent.

Empty the dirt water reservoir (max. 
100 ml content).

Cleaning with spray bottle and wiper at-
tachment*

Interrupting the work

Emptying the reservoir during oper-
ation

Finish up your work / clean 
appliance

Storing the Appliance

Troubleshooting

Spray bottle does not spray

Machine does not start

Streaks while cleaning

Water is leaking from the air louvers
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Window cleaner concentrate (4 x 20 ml)
Order No. 6.295-302.0
Micro-fibre wiping pad (2 piece)
Order No. 2.633-100.0

Subject to technical modifications!

This appliance includes a built-in battery 
pack; please remove this battery pack be-
fore disposing of the old appliance.

The appliance may only be opened in 
order to dispose of the battery pack.
Caution when opening the appliance 
avoid short circuits.

Remove the battery pack and dispose 
of properly (at a collection site or the 
dealer).

� Warning

Do not open the battery, as there is a 
risk of an electrical short; also, irritating 
or caustic vapors can escape.
Do not expose the battery to direct 
sunlight, heat or fire, there is a risk of 
explosion.

KÄRCHER UK Limited operate a helpline 
allowing customers to discuss any prob-
lems experienced with our products.
The helpline operates during normal busi-
ness hours and may be busy at peak peri-
ods.If you have difficulty getting through we 
would ask that you try to contact us again 
later in the day.
The helpline number is 01295 752200, 
open from 8.30am to 5.00pm 
Monday to Friday. 

It helps us if you have the model number 
and data plate details to hand before mak-
ing your call so that we can assist you with 
your query more effectively.

Alternatively you may write to us at the 
address below:
KÄRCHER UK Ltd
Kärcher House
Beaumont Road
Banbury
Oxon,  OX16 1TB

or E-mail us:
info@karcher.co.uk

Special accessories

Specifications

Type of protection IP X4
Volume of dirt water reservoir 100 ml
Operating time with full 
charge

20 min

Nominal battery voltage 3,6 V
Rated power of appliance 12 W
Charging current for empty 
battery

3,0 h

Rated charger voltage 4 V
Nominal current of charger 600 mA
Sound pressure level 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Weight 0,7 kg
Battery type Li-Ion

Disposal of Appliances

Remove battery pack and dispose 
of

Helpline
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Cher client,
Lire ces instructions de service 
d'origine avant la première utili-

sation de votre appareil, se comporter se-
lon ce qu'elles requièrent et les conserver 
pour une utilisation ultérieure ou pour le 
propriétaire futur.
L'appareil est livré en 2 versions différen-
tes.
WV 50
WV 50 plus y compris bouteille de pulvéri-
sation avec extension d'essuyage et con-
centré de nettoyant à vitre

– Utiliser cette appareil fonctionnant avec 
accumulateur uniquement à des fins 
privées, pour le nettoyage de surfaces 
humides et lisses comme les fenêtres, 
les miroirs ou le carrelage. L'appareil ne 
doit pas aspirer de poussières.

– L'appareil n'est pas adapté pour l'aspi-
ration de grandes quantités de liquides 
sur des surfaces horizontales, par ex. 
du liquide provenant d'un verre renver-
sé (max. 25 ml).

– Utiliser cet appareil uniquement en 
liaison avec des nettoyants à vitre cou-
rants dans le commerce (par d'essen-
ce, pas de détergent moussant).
Notre recommandation : concentré de 
nettoyant à vitre de Kärcher ® (cf. chapi-
tre "Accessoires spéciaux").

– Seuls des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine autorisés par 
Kärcher ® doivent être utilisés.

Toute utilisation sortant du cadre donné est 
considérée comme non conforme. Le cons-
tructeur décline toute responsabilité pour 
des dommages en résultant, seul l'utilisa-
teur en assume le risque.

Les enfants et les jeunes gens doivent 
être sous surveilance lorsqu'ils utilisent 
cet appareil.

Ne pas introduire d'objets dans les fen-
tes d'aération.

Remarques relatives à l'accumulateur
Risque de court-circuit ! Ne pas enfi-
cher d'objets conducteurs (par ex. tour-
nevis ou équivalent) dans la douille de 
chargement.
Le chargement de l'accumulateur n'est 
permis que avec l'appareil de charge 
original ci-joint ou avec l'appareil de 
charge autorisé par Kärcher ®.

Remarques relatives au chargeur
Remplacer le chargeur avec le câble de 
chargement cas d'endommagement im-
médiatement par des pièces d'origine.
La tension indiquée sur la plaque signa-
létique doit correspondre à la tension 
d'alimentation.
Utiliser et entreposer le chargeur uni-
quement dans des locaux secs, à une 
température ambiante comprise entre 5 
et 40° C.
Ne jamais saisir le câble d’alimentation 
avec des mains mouillées.

Instructions relatives au transport
L'accu a été contrôlé dans le respect 
des directives qui s'appliquent pour le 
transport international et peut être 
transporté / expédié.

Instructions relatives au WW 50 plus
Ne pas projeter le jet de pulvérisation 
dans les yeux.
Ne pas orienter le jet de pulvérisation 
directement sur les moyens d'exploita-
tion qui contiennent des composants 
électriques, comme par ex. l'espace in-
térieur des fours.
Avant l'application sur des surfaces 
sensibles (fortement brillantes), tester 
le tampon d'essuyage en microfibres à 
un endroit invisible.

Les matériaux constitutifs de l’embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter 

les emballages dans les ordures ménagè-
res, mais les remettre à un système de re-
cyclage.

Utilisation conforme

Consignes de sécurité Protection de l’environnement
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Les appareils usés contiennent des 
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent être apportés à un sys-

tème de recyclage. Les batteries et les 
accumulateurs contiennent des substan-
ces ne devant pas être tout simplement je-
tées. Pour cette raison, utiliser des 
systèmes de collecte adéquats afin d'élimi-
ner les batteries et les accumylatuers.
Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Contrôler le matériel lors du déballage pour 
constater des accessoires manquants ou 
des dommages. Si des dégâts dus au 
transport sont constatés, il faut en informer 
le revendeur. 
Remarque : Voir page 2 pour les illustra-
tions d’utilisation et des éléments de l’ap-
pareil.
Illustration 
WV 50
1 Appareil de charge avec câble de char-

ge
2 Appareil de base
3 Prise de charge
4 Affichage de charge / de service
5 Pied
6 Poignée
7 Interrupteur MARCHE/ARRET
8 Réservoir d'eau sale, amovible
9 Verrou, réservoir d'eau sale
10 Tête d'aspiration 
11 Déverrouillage, tête d'aspiration
12 Extension avec lèvres extensibles
13 Déverrouillage, extension
WV 50 plus *
14 Bouteille de pulvérisation
15 Levier de pulvérisation
16 Extension d'essuyage

17 Anneau de fixation
18 Tampon d'essuyage en microfibre
19 Concentré de nettoyant à fenêtre
* en fonction de l'équipement

* en fonction de l'équipement

Illustration 
Dévisser la tête de pulvérisation de la 
bouteille de pulvérisation.
Poser l'extension d'essuyage sur la tête 
de pulvérisation. 
Fixer l'extension d'essuyage et la tête 
de pulvérisation avec la bague de fixa-
tion.

Illustration 
Tendre le tampon d'essuyage sur l'ex-
tension d'essuyage et fixer la bande 
velcro.

Illustration 
Remplir le concentré fourni (1 x 20 ml) 
dans la bouteille de pulvérisation et rem-
plir ensuite lentement à l'eau claire (don-
ne 250 ml de solution de détergent).
Fermer la bouteille.

Illustration 
Brancher le chargeur dans une prise de 
courant réglementairement.
Brancher le connecteur du câble de 
charge sur le côté arrière de l'appareil.
Remarque : L'indicateur de charge / de 
service clignote pendant le processus 
de charge. Lorsque l'accumulateur est 
complètement chargé, l'indicateur est 
allumé en continu.
Il est recommandé de débrancher le 
connecteur de charge et le chargeur 
une fois le processus de charge achevé 
(env. 3 h).

Recharger l'accumulateur après la fin 
du travail.

Mise en service

Description de l’appareil

Monter la bouteille de vaporisation 
et l'extension d'essuyage et remplir 

de détergent*

Monter l'extension d'essuyage

Remplir la bouteille de pulvérisation

Charger l'accumulateur
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Appliquer le détergent selon les indica-
tions du fabricant de la manière habi-
tuelle et décoller la saleté.

Illustration 
Mettre l'appareil en service, l'indicateur 
de charge / de service est allumé en 
continu.
Pour aspirer le détergent, tirer l'appareil 
du haut vers le bas.
Remarque : Les surfaces difficiles à at-
teindre peuvent être aspirées aussi 
bien de manière transversale que par la 
tête (quantité limitée).

Remarque :

Lorsque la charge de l'accumulateur a di-
minué, l'indicateur de charge / de service 
commence à clignoter lentement et l'appa-
reil se met au bout d'un certain temps hors 
service ; dans ce cas, charger l'accumula-
teur.
Mettre l'appareil hors service après chaque 
surface nettoyée, la durée de service par 
charge d'accumulateur augmente sensible-
ment.

* en fonction de l'équipement
Illustration 

Pour appliquer le détergent, appuyer 
sur le levier de pulvérisation de la bou-
teille et pulvériser uniformément la sur-
face, ensuite décoller la saleté avec un 
tampon d'essuyage.
Remarque : Rincer le tampon à l'eau 
courante si nécessaire !
Suite de la procédure comme pour le 
nettoyage sans bouteille de pulvérisa-
tion.

Illustration 
Ranger l'appareil sur son pied (position 
de rangement) et mettre hors service.

Si le niveau de remplissage maximal (repè-
re) du réservoir d'eau sale est atteint, vider 
le réservoir. 

Mettre l’appareil hors tension. 
Illustration 

Tirer le verrou du réservoir d'eau sale et 
vider le réservoir.
Fermer le réservoir d'eau sale.

Mettre l’appareil hors tension. 
Illustration 

Déverrouiller en premier l'extension 
avec des lèvres extensibles et la retirer 
de la tête d'aspiration, puis déverrouiller 
la tête d'aspiration et l'enlever.
Nettoyer la tête d'aspiration et l'exten-
sion avec les lèvres extensibles à l'eau 
courante (pas adapté pour le lavage au 
lave-vaisselle).

Illustration 
Attention : l'appareil de base contient des 
composants électriques, ne pas le nettoyer 
à l'eau courante !

Retirer le réservoir d'eau sale, tourner 
le verrou et le sortir.
Vidanger le réservoir et le rincer à l'eau.  
Refermer le réservoir.
Retirer le tampon d'essuyage de la bou-
teille de pulvérisation et rincer à l'eau 
courante.  LE tampon d'essuyage peut 
être lavé au lave-linge jusqu'à 60° C, 
sans adoucisseur.
Laisser sécher l'appareil nettoyé avant 
de le remonter.
Charger l'accumulateur.

Entreposer l’appareil dans des locaux 
secs.

Commencer le travail

Nettoyage sans bouteille de pulvérisa-
tion

Nettoyage avec bouteille de pulvérisa-
tion et extension d'essuyage*

Interrompre le travail

Vider la cuve durant le travail

Terminer le travail / nettoyer 
l'appareil

Ranger l’appareil
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Faire le plein de détergent.
Le mécanisme de pompe dans la bou-
teille de pulvérisation est défectueux, 
contacter le revendeur.

Contrôler l'affichage de charge / de service:
Pas de signal ou signal clignotant lente-
ment : Charger l'accumulateur.
Si le signal clignote rapidement : Con-
tacter le revendeur.

Nettoyer la lèvre extensible
Retourner la lèvre extensible supérieu-
re, tirer pour cela la lèvre en caout-
chouc vers l'extérieur et la réinsérer.
Si nécessaire, remplacer la lèvre exten-
sible.
Contrôler le dosage du détergent.

Vider le réservoir d'eau sale (contenan-
ce max. 100 ml)

Concentré de nettoyant à vitre (4 x 20 ml)
N° de commande : 6.295-302.0
Tampon d'essuyage en microfibre 
(2 pièce)
N° de commande : 2.633-100.0

Sous réserve de modifications 
techniques !

Cet appareil contient une batterie intégrée 
qui doit être démontée avant l'élimination 
de l'appareil mis au rebut.

L'ouverture de l'appareil est autorisée 
exclusivement pour l'élimination de la 
batterie.
Précaution, Eviter les courts-circuits 
à l'ouverture de l'appareil.

Enlever la batterie et l'éliminer dans le 
respect de l'environnement (points col-
lecteurs ou revendeur).

� Avertissement

Ne pas ouvrir l'accumulateur, il existe 
un risque de court-circuit ; il est en outre 
possible que des vapeurs irritantes 
s'échappent ou des fluides agressifs 
fuient.
Ne pas soumettre l'accumulateur à 
un fort rayonnement du soleil, à la 
chaleur ainsi qu'au feu, il existe un ris-
que d'explosion.

Service de dépannage

La bouteille de pulvérisation ne pulvéri-
se pas

L'appareil ne démarre pas.

Stries pendant le nettoyage

De l'eau s'échappe des fentes d'aération

Accessoires en option

Caractéristiques techniques

Type de protection IP X4
Volume réservoir d'eau sale 100 ml
Durée de service avec charge 
d'accumulateur totale

20 min

Tension nominale accumula-
teur

3,6 V

Puissance nominale de l'ap-
pareil

12 W

Temps de charge d'un accu-
mulateur vide

3,0 h

Tension nominale chargeur 4 V
Intensité nominale chargeur 600 mA
Niveau de pression acousti-
que (EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Poids 0,7 kg
Type d'accumulateur Li-Ion

Elimination de l’appareil hors 
d'usage

Démonter la batterie et l'éliminer
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni per l'uso originali, seguir-
le e conservarle per un uso futuro o in caso 
di rivendita dell'apparecchio.
L'apparecchio è fornito in 2 diverse versio-
ni.
WV 50
WV 50 plus incl. nebulizzatore con soste-
gno di lavaggio e concentrato puliscivetro

– Utilizzare questo apparecchio alimenta-
to da un accumulatore esclusivamtente 
per l'utilizzo privato per la pulizia di su-
perfici umide e lisce quali finestre, spec-
chi o piastrelle. Non deve essere 
aspirata alcuna polvere.

– L'apparecchio non è indicato per l'aspi-
razione di grandi quantità di liquidi da 
superfici orizzontali quali ad es. da un 
bicchiere rovesciato (max. 25 ml).

– Usare questo apparecchio solo insieme 
ai detergenti per vetri comunemente in 
commercio (non usare spirito, non usa-
re alcun detergente schiumogeno).
Consigliamo: Concentrato puliscivetro 
KÄRCHER (vedi capitolo „Accessori 
speciali“).

– Utilizzate questo apparecchio solo con 
accessori e pezzi di ricambio KÄR-
CHER.

Ogni altro utilizzo è considerato non confor-
me a destinazione. Il produttore non rispon-
de per danni da ciò risultanti e sarà 
l'utilizzatore ad assumersi qualsiasi relativo 
rischio.

Permettete l'utilizzo dell'apparecchio a 
bambini e adolescenti solo sotto sorve-
glianza.
Non introdurre nelle feritoie di ventila-
zione.

Accumulatore
Pericolo di corto circuito! Non intro-

durre oggetti conduttori (p.es. giraviti o 
simili) nella presa di carica.
La carica dell'accumulatore è consenti-
ta solo con l'utilizzo del caricabatterie 
originale o con caricabatterie autorizzati 
dalla KÄRCHER.

Indicazioni per quanto riguarda l'accu-
mulatore

Se un accumulatore con rispettivo cavo 
dovesse risultare visibilmente danneg-
giato, sostituirlo immediatamente con 
un pezzo di ricambio originale.
L'indicazione della tensione sulla tar-
ghetta deve corrispondere alla tensione 
di alimentazione.
Usare e conservare il caricabatterie 
solo in ambienti asciutti, temperatura 
ambiente 5 - 40° C.
Non toccare mai la spina di alimentazio-
ne con le mani bagnate.

Indicazioni sul trasporto
L'accumulatore è testato secondo le 
normative rilevanti per il trasporto inter-
nazionale e può essere trasportato / 
spedito.

Avvertenze su WV 50 plus
Non puntare il getto di spruzzo negli oc-
chi.
Non puntare il getto di spruzzo diretta-
mente sui dispositivi che contengono 
componenti elettrici quali ad es. il vano 
interno dei forni.
Prima dell'utilizzo su superfici sensibili 
(altamente lucenti) testare il pad di mi-
crofibre su un punto non visibile.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli 
imballaggi non vanno gettati nei rifiuti 

domestici, ma consegnati ai relativi centri di 
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono 
materiali riciclabili preziosi e vanno 
consegnati ai relativi centri di raccol-

ta. Sia le batterie che gli accumulatori con-
tengono sostanze che non devono essere 
disperse nell’ambiente. Si prega quindi di 
smaltire gli apparecchi dismessi, le batterie 

Uso conforme a destinazione

Norme di sicurezza

Protezione dell’ambiente
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e gli accumulatori mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all'indirizzo: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Durante il disimballaggio controllare l'even-
tuale mancanza di accessori o la presenza 
di danni del contenuto. Nel caso in cui si ri-
scontrino danni dovuti al trasporto, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore. 
Avviso: Le illustrazioni relative all’apparec-
chio e all’uso si trovano a pagina 2.
Figura 
WV 50
1 Caricabatteria con rispettivo cavo
2 Apparecchio base
3 Presa del caricabatterie
4 Indicatore di ricarica / funzionamento
5 Base
6 Impugnatura
7 Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
8 Serbatoio dell'acqua sporca, estraibile
9 Chiusura, serbatoio acqua sporca
10 Testa aspirante 
11 Sbloccaggio, testa di aspirazione
12 Supporto con tergivetro
13 Sbloccaggio, supporto
WV 50 plus *
14 Nebulizzatore
15 Leva di nebulizzazione
16 Sostegno di lavaggio
17 Anello di fissaggio
18 Panno in microfibra
19 Concentrato puliscivetro
* in funzione alla dotazione

* in funzione alla dotazione

Figura 
Svitare la testa di nebulizzazione dal 
nebulizzatore.
Inserire il sostegno di lavaggio sulla te-
sta di nebulizzazione. 
Bloccare il sostegno di lavaggio e la te-
sta di nebulizzazione con l'anello di fis-
saggio.

Figura 
Tendere il panno sul sostegno e fissarlo 
con il nastro a velcro.

Figura 
Versare il concentrato compreso nella 
fornitura (1 x 20 ml) nel nebulizzatore e 
riempire il contenitore lentamente con 
acqua pulita (risultano 250 ml di solu-
zione detergente).
Chiudere il contenitore.

Figura 
Inserire l'accumulatore in una presa 
conforme alle normative vigenti.
Inserire la spina del cavo di ricarica sul 
retro dell'apparecchio.
Nota: Durante la ricarica lampeggia la 
spia di ricarica/funzionamento. Quando 
l'accumulatore è carico la spia è fissa.
Si consiglia di scollegare la spina di ri-
carica ed il caricabatterie al termine del-
la procedura di ricarica (ca. 3 ore).

A lavoro terminato ricaricare l'accumu-
latore.

Applicare il detergente secondo le indi-
cazioni del produttore nel modo confor-
me e rimuovere lo sporco.

Messa in funzione

Descrizione dell’apparecchio

Montare il nebulizzatore ed il soste-
gno di lavaggio e riempire con il de-

tergente*

Montare il sostegno di lavaggio

Riempire il nebulizzatore

Caricare l'accumulatore

Iniziare a lavorare

Pulizia senza nebulizzatore
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Figura 
Attivare l'apparecchio, la spia di ricarica 
/ funzionamento è fissa.
Per aspirare il liquido detergente tirare 
l'apparecchio dall'alto verso il basso.
Nota: Le superfici difficilmente raggiun-
gibili possono essere aspirate sia in tra-
sversale oppure a testa in giù (quantità 
limitata).

Note:

Quando l'accumulatore è scarico l'indicato-
re di ricarica/funzionamento inizia a lam-
peggiare lentamente e l'apparecchio si 
spegne dopo un determinato periodo di 
tempo, in questo caso ricaricare l'accumu-
latore.
Disattivare l'apparecchio dopo ogni superfi-
cie pulita, in questo modo aumenta note-
volmente la durata di funzionamento per 
ogni ricarica.

* in funzione alla dotazione
Figura 

Per applicare il detergente premere la 
leva di nebulizzazione e nebulizzare 
uniformemente, successivamente ri-
muovere lo sporco con il panno.
Nota: All'occorrenza pulire il pad sotto 
acqua corrente!
Altre procedure come per la pulizia sen-
za nebulizzatore.

Figura 
Posizionare l’apparecchio sulla base 
(posizione di parcheggio) e disattivarlo.

Quando si raggiunge il livello max. di riem-
pimento (contrassegno) del serbatoio 
dell'acqua sporca, svuotare il serbatoio. 

Spegnere l’apparecchio. 
Figura 

Tirare la chiusura del serbatoio di ac-
qua sporca e svuotare il serbatoio.
Chiudere il serbatoio dell'acqua sporca.

Spegnere l’apparecchio. 
Figura 

Sbloccare prima il supporto con tergive-
tro e rimuoverlo dalla testa di aspirazio-
ne, quindi sbloccare la testa di 
aspirazione e rimuovere
Pulire la testa di aspirazione ed il sup-
porto con tergivetro sotto acqua corren-
te (non lavabili in lavastoviglie).

Figura 
Attenzione: L'apparecchio di base contie-
ne componenti elettrici, non pulirlo sotto ac-
qua corrente!

Rimuovere il serbatoio dell'acqua spor-
ca, ruotare la chiusura ed estrarla.
Svuotare il serbatoio e sciacquarlo con 
l'acqua.  Chiudere nuovamente il serba-
toio.
Rimuovere il panno dal nebulizzatore e 
pulirlo sotto acqua corrente. Il panno 
puà essere lavato in lavatrice fino a 
60°C senza l'aggiunta di ammorbiden-
te.
Far asciugare l'apparecchio pulito pri-
ma dell'assemblaggio.
Caricare l'accumulatore.

Conservare l’apparecchio diritto in luo-
ghi asciutti.

Aggiungere il detergente
Meccanismo di pompaggio nel nebuliz-
zatore difettoso, contattare il rivendito-
re.

Controllare l'indicatore di ricarica / funzio-
namento:

Nessun segnale o segnale lampeggian-
te lento: Caricare l'accumulatore.

Pulizia con nebulizzatore e sostegno di 
lavaggio*

Interrompere i lavori

Svuotare il contenitore durante il lavoro

Terminare il lavoro / Pulire 
l'apparecchio

Deposito dell’apparecchio

Risoluzione guasti

Il nebulizzatore non spruzza

L'apparecchio non si accende
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Nel caso in cui lampeggia velocemente: 
Contattare il rivenditore.

Pulire il tergivetro.
Girare il tergivetro superiore tirando il 
labbro di gomma lateralmente all'ester-
no, voltare e reinserire.
Sostituire se necessario il tergivetro.
Controllare il dosaggio del liquido deter-
gente.

Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca 
(max. 100 ml contenuto).

Concentrato puliscivetro (4 x 20 ml)
Cod. d’ordin.: 6.295-302.0
Panno in microfibra (2 x)
Cod. d’ordin.: 2.633-100.0

Con riserva di modifiche tecniche!

Questo apparecchio contiene una batteria 
la quale deve essere smontata prima di 
smaltire l'apparecchio.

L'apparecchio può essere aperto solo 
per lo smaltimento della batteria.
Prestare attenzione all'apertura 
dell'apparecchio, evitare corto circui-
ti.

Rimuovere la batteria e smaltirla nel ri-
spetto dell'ambiente (centri di raccolta o 
rivenditore).

� Attenzione

Non aprire l'accumulatore, sussiste il 
rischio di corto circuito, inoltre possono 
fuoriuscire vapori irritanti o liquidi irritan-
ti.
Non esporre l'accumulatore a forti 
raggi solari, calore o fuoco, rischio di 
esplosioni.

Strisce durante la pulizia

Fuoriusciuta di acqua dalle feritoie di 
ventilazione

Accessori optional

Dati tecnici

Grado di protezione IP X4
Volume serbatoio di acqua 
sporca

10
0

ml

Tempo di funzionamento a ca-
rica massima

20 min.

Tensione nominale accumula-
tore

3,6 V

Potenza nominale apparecchio 12 W
Tempo di carica, accumulatore 
scarico

3,0 h

Tensione nominale caricabatterie 4 V
Corrente nominale caricabat-
terie

60
0

mA

Pressione acustica 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Peso 0,7 kg
Tipo accumulatore Li-Ion

Smaltimento dell´apparec-
chio dismesso

Smontare e smaltire le batterie
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.
Het toestel wordt geleverd in twee verschil-
lende uitvoeringen.
WV 50
WV 50 plus incl. spuitfles met veegstuk en 
geconcentreerd ruitreinigingsmiddel

– Gebruik dat accugedreven toestel aal-
een voor private doeleinden, voor de 
reiniging van vochtige, gladde opper-
vlakken zoals bijvoorbeeld vensters, 
spiegels of tegels. Er mag geen stof op-
gezogen worden.

– Het toestel is niet geschikt voor het op-
zuigen van grote hoeveelheden vloei-
stof van horizontale oppervlakken, bv. 
door een omgevallen drinkglas 
(max. 25 ml).

– Gelieve het toestel alleen te gebruiken 
in combinatie met traditionele ruitreini-
gingsmiddelen (geen spiritus, geen 
schuimreiniger).
Wij bevelen aan: geconcentreerd ruit-
reinigingsmiddel van KÄRCHER (zie 
hoofdstuk "Speciale accessoires")

– Gebruik voor dit apparaat alleen met 
door KÄRCHER toegestane accessoi-
res en onderdelen.

Ieder daarboven uitgaand gebruik geldt als 
niet volgens de voorschriften. Voor hieruit 
resulterende schades is de fabrikant niet 
aansprakelijk, het risico hiervoor draagt al-
leen de gebruiker.

Sta kinderen en jeugdigen alleen het 
gebruik met het apparaat onder toezicht 
toe.
Geen voorwerpen in de ventilatiesple-
ten brengen.

Aanwijzingen over de accu
Kortsluitingsgevaar! Geen geleiden-
de voorwerpen (bijv. schroevendraaier 
e.d.) in de laadbus steken.
Het laden van de accu is uitsluitend toe-
gestaan met het meegeleverde originele 
laadapparaat of met de door KÄRCHER 
goedgekeurde laadapparaten.

Instructies over het laadapparaat
Laadapparaat met laadkabel bij zicht-
bare beschadiging onmiddellijk vervan-
gen door een origineel onderdeel.
De opgave van de spanning op het 
typeplaatje moet overeenkomen met de 
voedingsspanning.
Oplaadapparaat alleen in droge ruimten 
gebruiken en opslaan, omgevingstem-
peratuur 5 - 40° C.
De stekker nooit met natte handen aan-
raken.

Instructies betreffende het transport
De accu is overeenkomstig de relevan-
te voorschriften voor internationaal 
transport gecontroleerd en mag ge-
transporteerd / verstuurd worden.

Instructies betreffende de WV 50 plus
Spuitstraal niet op de ogen richten.
Spuitstraal niet direct op bedrijfsmidde-
len richten die elektrische componenten 
bevatten, zoals bijvoorbeeld de binnen-
ruimte van ovens.
Voor gebruik op gevoelige (glanzende) 
oppervlakken het microvezelpad testen 
op een onopvallende plaats.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-

teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar 
bied het aan voor hergebruik.

Oude apparaten bevatten waardevol-
le recycleerbare materialen die voor 
recyclage ingediend moeten worden. 

Batterijen en accu's bevatten stoffen die 
niet in het milieu mogen terechtkomen. Ge-
lieve oude apparaten, batterijen en accu's 
in te leveren op de geschikte inzamelpun-
ten.

Doelmatig gebruik

Veiligheidsinstructies

Zorg voor het milieu
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Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Controleer bij het uitpakken de inhoud van 
de verpakking op ontbrekende toebehoren, 
of beschadigingen. Neem bij transport-
schades contact op met uw leverancier. 
Opmerking: U vindt afbeeldingen van het 
apparaat en de bediening ervan op pagina 
2.
Afbeelding 
WV 50
1 Laadapparaat met laadkabel
2 Basistoestel
3 Laadbus
4 Ladings- / bedrijfsindicatie
5 Voet
6 Handgreep
7 Schakelaar van het apparaat (AAN / 

UIT)
8 Vuilwaterreservoir, uitneembaar
9 Vergrendeling vuilwaterreservoir
10 Zuigkop 
11 Ontgrendeling, zuigkop
12 Opzetstuk met aftreklippen
13 Ontgrendeling, opzetstuk
WV 50 plus *
14 Spuitfles
15 Spuithendel
16 Veegstuk
17 Bevestigingsring
18 Microvezelpad
19 Geconcentreerd ruitreinigingsmiddel
*afhankelijk van de uitvoering

*afhankelijk van de uitvoering

Afbeelding 
Spuitkop van de spuitfles draaien.
Veegstuk op spuitkop plaatsen. 
Veegstuk en spuitkop met bevesti-
gingsring borgen.

Afbeelding 
Pad op veegstuk spannen en met klit-
tenband vastzetten.

Afbeelding 
Meegeleverd concentraat (1 x 20 ml) in 
spuitfles vullen en fles met zuiver water 
langzaam vullen (geeft 250 ml reini-
gingsmiddeloplossing).
Fles afsluiten.

Afbeelding 
Het oplaadapparaat in een geschikt 
stopcontact steken.
Stekker van de laadkabel aan de ach-
terkant van het toestel insteken.
Instructie: Tijdens het opladen knippert 
de ladings- / bedrijfsindicatie. Wanneer 
de accu volledig geladen is, brandt het 
continu.
Er wordt aanbevolen om de stekker van 
de laadkabel en het oplaadapparaat na 
het opladen (ca. 3 uren) te scheiden.

Na het beëindigen van het werk de accu 
opnieuw opladen.

Reinigingsmiddel volgens de indicaties 
van de fabrikant zoals gebruikelijk aan-
brengen en vuil oplossen.

Afbeelding 
Apparaat inschakelen, ladings- / be-
drijfsindicatie brandt continu.

Ingebruikneming

Beschrijving apparaat

Spuitfles en veegstuk monteren en 
vullen met reinigingsmiddel*

Veegstuk monteren

Spuitfles vullen

Accu opladen

Beginnen met het werk

Reiniging zonder spuitfles
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Voor het opzuigen van de reinigings-
vloeistof het apparaat van boven naar 
beneden trekken.
Instructie: Moeilijk bereikbare opper-
vlakken kunnen zowel dwars als omge-
keerd schoongezogen worden 
(beperkte hoeveelheid).

Instructies:

Bij een zwakke accu begint de ladings- / 
bedrijfsindicatie langzaam te knipperen en 
het toestel schakelt na een bepaalde tijd 
uit, in dat geval moet de accu opgeladen 
worden.
Toestel na elk gereinigd oppervlak uitscha-
kelen, daardoor verhoogt de gebruiksduur 
per ladingsbeurt aanzienlijk.

*afhankelijk van de uitvoering
Afbeelding 

Om het reinigingsmiddel aan te bren-
gen de spuithendel van de fles indruk-
ken en het oppervlak gelijkmatig 
inspuiten, vervolgens het vuil met het 
veegstuk losmaken.
Instructie: Pad indien nodig onder stro-
mend water uitwassen!
Verdere werkwijze zoals bij de reiniging 
zonder spuitfles.

Afbeelding 
Toestel op voet plaatsen (parkeerposi-
tie) en uitschakelen 

Wanneer het max. vulniveau (markering) 
van het vuilwaterreservoir bereikt is, het re-
servoir leegmaken a.u.b. 

Apparaat uitschakelen. 
Afbeelding 

Sluiting van het vuilwaterreservoir trek-
ken en het reservoir leegmaken.
Vuilwaterreservoir sluiten.

Apparaat uitschakelen. 
Afbeelding 

Eerst het opzetstuk met aftreklippen 
ontgrendelen en van de zuigkop ne-
men, dan de zuigknop ontgrendelen en 
wegnemen
Zuigkop en opzetstuk met aftreklippen 
onder stromend water reinigen (niet ge-
schikt voor vaatwassers).

Afbeelding 
Let op: Basistoestel bevat elektrische com-
ponenten die niet onder stromend water 
gereinigd mogen worden!

Vuilwaterreservoir wegnemen, sluiting 
draaien en eruit trekken.
Reservoir leegmaken en met water uit-
spoelen.  Reservoir weer sluiten.
Veegstuk van de spuitfles trekken en 
onder stromend water uitwassen. 
Veegstuk kan tot 60°C in de wasmachi-
ne gewassen worden, zonder toevoe-
ging van wasverzachter.
Gereinigd toestel voor de montage la-
ten drogen.
Accu opladen.

Toestel staand en in een droge ruimte 
bewaren.

Reinigingsmiddel vullen.
Pompmechanisme in spuitfles is defect, 
contact opnemen met de handelaar.

Ladings- / bedrijfsindicatie controleren:
geen signaal resp. langzaam knippe-
rend signaal: accu opladen.
bij snel knipperend signaal: handelaar 
contacteren.

Reiniging met spuitfles en veegstuk*

Werk onderbreken

Reservoir tijdens het werk leegmaken

Werk beëindigen / toestel 
reinigen

Apparaat opslaan

Hulp bij storingen

Spuitfles spuit niet

Apparaat start niet
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Aftreklip reinigen
Bovenste aftreklip draaien, daartoe de 
rubberen lip zijdelings naar buiten trek-
ken, draaien en opnieuw inschuiven.
Aftreklip indien nodig vernieuwen.
Dosering van het reinigingsmiddel con-
troleren.

Vuilwaterreservoir leegmaken (max. 
100 ml inhoud).

Geconcentreerd ruitreinigingsmiddel
(4 x 20 ml)
Bestelnr. 6.295-302.0
Microvezelpad (2 Stuk)
Bestelnr. 2.633-100.0

Technische veranderingen voorbehou-
den!

Dit apparaat bevat een ingebouwde accu 
die voor de verwijdering van het oude ap-
paraat gedemonteerd moet worden.

Apparaat mag alleen geopend worden 
voor de verwijdering van de accu.
Opgelet bij het openen van het appa-
raat, kortsluiting moet vermeden 
worden.

Haal de accu uit het apparaat en ver-
werk deze op milieuvriendelijke wijze 
tot afval (afvalverwerkende instantie of 
leverancier).

� Waarschuwing

Accu niet openen, er bestaat gevaar 
van kortsluiting en er kunnen irriterende 
dampen of bijtende vloeitsoffen vrijko-
men.
Accu niet blootstellen aan sterke zo-
neestraling, hiite of vuur, er bestaat 
explosiegevaar.

Strepen bij het reinigen

Water ontsnapt langs de ventilatiespleten

Bijzondere toebehoren

Technische gegevens

Beveiligingsklasse IP X4
Volume vuilwaterreservoir 100 ml
Bedrijfstijd bij volle acculading 20 min
Nominale spanning accu 3,6 V
Nominaal vermogen toestel 12 W
Laadtijd bij lege accu 3,0 h
Nominale spanning oplaad-
apparaat

4 V

Nominale stroom oplaadap-
paraat

600 mA

Geluidsdrukniveau 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Gewicht 0,7 kg
Accutype Li-Ion

Oud apparaat afvoeren

Demonteer de accu en als afval 
verwerken
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual de instruc-

ciones original, actúe de acuerdo a sus 
indicaciones y guárdelo para un uso poste-
rior o para otro propietario posterior.
El aparato está disponible en 2 acabados 
diferentes.
WV 50
WV 50 plus incluye botella de pulveriza-
ción con accesorio limpiador y concentrado 
limpiaventanas

– Utilice este aparato que funciona con 
batería exclusivamente para fines parti-
culares, para limpiar superficies húme-
das, lisas como ventanas, espejos o 
azulejos. Está prohibido aspirar polvo.

– El aparato no es apto para aspirar can-
tidades de líquido grandes de superfi-
cies horizontales, p. ej. de un vaso de 
bebida que se haya caído (máx. 25 ml).

– Utilice este aparato únicamente en 
combinación con limpiaventanas con-
vencionales (no usar alcohol ni limpia-
dores en espuma). 
Recomendamos: Concentrado de lim-
piaventanas de KÄRCHER (véase el 
capítulo "accesorios especiales").

– Utilice este aparato sólo con los acce-
sorios y repuestos autorizados por 
KÄRCHER.

Cualquier uso diferente a éstos se conside-
rerá un uso no previsto. El fabricante no se 
hace responsable de los daños causados 
por un uso no previsto; el usuario será el 
único que correrá con este riesgo.

El uso del aparato por niños o adoles-
centes sólo está permitido bajo vigilan-
cia.
No introducir ningún objeto en la ranura 
de ventilación.

Indicaciones sobre la batería
Puede provocar un cortocircuito! No 
inserte ningún objeto conductor (p.ej. 
destornillador o similar) en clavija de 
carga.
Sólo está permitido cargar la batería 
con el cargador original suministrado o 
con el cargador autorizado por KÄR-
CHER.

Indicaciones sobre el cargador
Sustituir inmediatamente el cargador 
con el cable por una pieza original si se 
aprecia algún tipo de daño.  
La tensión de alimentación tiene que 
coincidir con la indicada en la placa de 
características.
Usar y almacenar el cargador solamen-
te en lugar seco, temperatura ambiente 
5 - 40º C.
No toque nunca la clavija con las ma-
nos mojadas.

Indicaciones sobre transporte
La batería ha sido sometida a ensayos 
en conformidad con las disposiciones 
relevantes para transporte internacio-
nal y puede ser transportada / enviada.

Indicaciones sobre WV 50 plus
No proyectar el chorro pulverizador a 
los ojos.
No dirigir el chorro directamente sobre 
equipos de producción que contengan 
componentes eléctricos, como p. ej. el 
interior de hornos. 
Antes de su aplicación sobre superfi-
cies sensibles (extra brillantes), probar 
la almohadilla de limpieza de microfibra 
en un lugar no visible.

Uso previsto

Instrucciones de seguridad
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Los materiales de embalaje son reci-
clables. Po favor, no tire el embalaje 

a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida 
para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen materiales 
valiosos reciclables que deberían ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-

terior. Las baterías y los acumuladores 
contienen sustancias que no deben entrar en 
contacto con el medio ambiente. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados, las baterías y 
acumuladores en los puntos de recogida previs-
tos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Cuando desempaque el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o si 
el aparato presenta daños. Informe a su 
distribuidor en caso de detectar daños oca-
sionados durante el transporte. 
Nota: Las ilustraciones del aparato y de su 
manejo se encuentran en la página 2.
Figura 
WV 50
1 Cargador con cable
2 Equipo básico
3 Clavija de carga
4 Indicador de carga/funcionamiento
5 Base de apoyo
6 Mango
7 Interruptor del aparato (ON / OFF)
8 Depósito de agua sucia, extraíble
9 Cierre, depósito de agua sucia
10 Cabezal de aspiración 
11 Desbloqueo, cabezal de aspiración
12 Accesorio adicional con labios de ex-

tracción
13 Desbloqueo, accesorio adicional

WV 50 plus *
14 Botella pulverizadora
15 Palanca pulverizadora
16 Accesorio limpiador
17 Anillo de fijación
18 Almohadilla de limpieza de microfibra
19 Concentrado de limpiaventanas
*según equipamiento 

*según equipamiento 

Figura 
Separar, girando, el cabezal pulveriza-
dor de la botella pulverizadora.
Colocar accesorio lilmpiador sobre ca-
bezal pulverizador. 
Asegurar accesorio accesorio limpiador 
y cabezal pulverizador con anillo de fija-
ción.

Figura 
Tensar almohadilla de limpieza en ac-
cesorio limpiador y fijar con velcro.

Figura 
Añadir el concentrado suministrado 
(una dosis de 20 ml) a la botella pulve-
rizadora y añadir lentamente agua lim-
pia hasta llenarlo (se obtienen 250 ml 
de solución de detergente). 
Cerrar la botella.

Figura 
Introducir el cargador en el enchufe de 
forma correcta.
Introducir el enchufe del cable de recar-
ga en la parte posterior del aparato.
Indicación: Durante el proceso de carga 
el indicador de carga / funcionamiento 
parpadea.  Si la batería está completa-
mente cargada, luce continuamente.
Se recomienda extraer la clavija de car-
ga y el cargador una vez finalizado el 
proceso de carga (aprox. 3 h).

Tras finalizar el trabajo recargar la batería.

Protección del medio ambiente

Puesta en marcha

Descripción del aparato

Montar botella pulverizadora y lle-
nar con detergente*

Montar accesorio limpiador

Rellenar botella pulverizadora

Cargar la batería
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Administrar el detergente de modo con-
vencional según instrucciones del fabri-
cante y eliminar la suciedad.

Figura 
Conectar el aparato, indicador de carga 
/ funcionamiento luce continuamente.
Para aspirar el líquido limpiador estirar 
el aparato de arriba hacia abajo.
Indicación: Las superficies de difícil 
acceso se puede aspirar en diagonal o 
boca abajo (cantidad limitada).

Notas:

Cuando la batería comienza a descargarse 
el indicador de carga / funcionamiento em-
pieza a parpadear lentamente y el aparato 
se desconecta después de cierto tiempo, 
en este caso cargar la batería.
Desconectar el aparato después de limpiar 
cada superficie, de este modo se eleva cla-
ramente el tiempo de servicio por cada car-
ga de batería. 

*según equipamiento 
Figura 

Para administrar el detergente apretar 
la palanca pulverizadora de la botella y 
rociar la superficie de modo uniforme, a 
continuación eliminar la suciedad con la 
almohadilla de limpieza.   
Indicación: ¡Lavar la almohadilla con 
agua si es necesario!
Para el resto, proceder como en la lim-
pieza sin botella pulverizadora.

Figura 
Colocar el aparato en la base de apoyo (po-
sición de estacionamiento) y desconectar. 

Si se ha alcanzado el máximo nivel de lle-
nado (marca) del depósito de agua sucia, 
vaciar el depósito. 

Desconexión del aparato 
Figura 

Destapar el cierre del depósito de agua 
sucia y vaciar el depósito.
Cerrar el depósito de agua sucia.

Desconexión del aparato 
Figura 

Primero desbloquear accesorio adicio-
nal con labios de extracción y retirar del 
cabezal de aspiración, después desblo-
quear y retirar el cabezal de aspiración
Limpiar el accesorio adicional y el cabe-
zal de aspiración con los labios con 
agua corriente (no apto lavavajillas).

Figura 
Atención: El equipo básico contiene com-
ponentes eléctricos. No limpiar estos con 
agua corriente.

Retirar depósito de agua sucia, girar 
cierre y sacar.
Vaciar el depósito y enjuagar con agua.  
Cerrar de nuevo el depósito.
Retirar la almohadilla de frotado de la 
botella de pulverización y lavar con 
agua corriente. La almohadilla de frota-
do se puede lavar en la lavadora a 60ºC 
sin usar suavizante.
Dejar secar el aparato limpio antes de 
ensamblarlo.
Cargar la batería.

Almacenar el aparato de pie en un lugar 
seco.

Comenzar con el trabajo

Limpieza sin botella pulverizadora

Limpieza con botella pulverizadora y ac-
cesorio limpiador*

Interrumpir el trabajo

Vaciar el recipiente durante el trabajo

Terminar el trabajo / limpiar el 
aparato

Almacenamiento del aparato



26 Español

Llenar de detergente.
Mecanismo de bombeo de la botella 
pulverizadora defectuoso, contactar 
distribuidor.

Comprobar indicador de carga/funciona-
miento:

No hay señal o señal con lenta intermi-
tencia: Cargar la batería.
En caso de señal con rápida intermiten-
cia: Contactar al distribuidor.

Limpiar los labios de extracción.
Usar labio de extracción superior, para 
ello estirar el labio de goma lateralmen-
te hacia afuera, dar la vuelta y volver a 
desplazar hacia dentro.
Renovar el labio de extracción si es ne-
cesario.
Comprobar la dosificación del deter-
gente.

Vaciar el depósito de agua sucia (máx. 
100 ml contenido).

Concentrado de limpiaventanas 
(4 x 20 ml)
Nº referencia: 6.295-302.0
Almohadilla de limpieza de microfibra 
(2 Unidad)
Nº referencia: 2.633-100.0

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Este aparato contiene una batería integra-
da, debe desmontarse antes de eliminar el 
aparato usado.

El aparato solo debe abrirse para elimi-
nar la batería.
Abrircon cuidado el aparato, para evi-
tar cortocircuitos al desmontar la ba-
tería.

Extraer la batería y eliminarla ecológi-
camente (en puntos de recogida o en el 
distribuidor).

� Advertencia

No abrir la batería, hay peligro de que 
se produzca un cortocircuito, adicional-
mente puede producirse la salida de 
vapores irritantes o líquidos corrosivos.
No exponer la batería a intensa ra-
diación solar, calor o fuego, hay peli-
gro de explosción.

Subsanación de averías

La botella pulverizadora no rocía

El aparato no se pone en marcha

Franjas al limpiar

Sale agua de las ranuras de ventilación

Accesorios especiales

Datos técnicos

Clase de protección IP X4
Volumen del depósito de 
agua sucia

100 ml

Tiempo de servicio con la ba-
tería totalmente cargada

20 minu-
tos

Área de tensión de la batería 3,6 V
Potencia nominal del aparato 12 W

Tiempo de carga cuando la 
batería esté vacía

3,0 h

Potencia nominal, cargador 4 V
Corriente nominal, cargador 600 mA
Nivel de presión acústica 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Peso 0,7 kg
Tipo de batería Li-Ion

Desecho del aparato usado

Desmontar y eliminar la batería
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Estimado cliente,
Leia o manual de instruções ori-
ginal antes de utilizar o seu apa-

relho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.
O aparelho é fornecido em duas versões 
distintas.
WV 50
WV 50 plus incl. garrafa pulverizadora com 
adaptador de limpeza e concentrado de 
limpa-vidros

– Utilize este aparelho, de funcionamento 
a baterias acumuladoras, apenas para 
fins privados, para a limpeza de super-
fícies húmidas e lisas como, por exem-
plo, janelas, espelhos ou ladrilhos. Não 
pode ser aspirado pó.

– O aparelho não está preparado para a 
aspiração de grandes quantidades de 
líquidos em superfícies horizontais co-
mo, por exemplo, resultantes da queda 
de um copo (máx. 25 ml).

– Utilize este aparelho apenas em combi-
nação com detergentes de limpeza de 
vidros convencionais (não utilizar ben-
zina de lavagem, nem detergentes de 
espuma).
Recomendamos: Concentrado limpa-
vidros da KÄRCHER (ver capítulo 
"Acessórios especiais").

– Utilize este aparelho apenas com aces-
sórios e peças de reposição originais 
KÄRCHER.

Qualquer outra utilização, para além das 
aqui indicadas, é considerada como não 
conforme com as disposições legais. O fa-
bricante não pode ser responsabilizado por 
danos daí resultantes. Os riscos devidos a 
essa utilização indevida são da exclusiva 
responsabilidade do utilizador.

Não permita que crianças e jovens utili-
zem o aparelho sem vigilância.
Não inserir objectos nas fendas de ven-
tilação.

Avisos referentes à bateria acumuladora
Perigo de curto-circuito! Não insira 
objectos comutadores (p. ex. chave de 
fendas ou similar) no conector de carre-
gamento.
O carregamento da bateria acumuladora 
só é permitido com o carregador original 
incluído no volume de fornecimento, ou 
com carregadores devidamente autoriza-
dos pela KÄRCHER.

Avisos sobre o carregador
Substitua imediatamente o carregador 
juntamente com o cabo por uma peça 
original, sempre que detectar quaisquer 
danos.
A tensão indicada na placa de caracte-
rísticas tem que estar de acordo com a 
tensão de alimentação.
Utilizar e guardar o carregador apenas 
em espaços fechados com uma tempe-
ratura ambiente 5 - 40° C.
Nunca tocar na ficha de rede com as 
mãos molhadas.

Avisos para o transporte
A bateria acumuladora foi verificada, 
em conformidade com as prescrições 
específicas em vigor referentes ao 
transporte internacional, e pode ser 
transportada/enviada.

Avisos sobre WV 50 plus
Não projectar o jacto de pulverização 
contra os olhos
Não direccionar o jacto pulverizador di-
rectamente contra equipamento que 
contenha componentes eléctricos co-
mo, por exemplo, o interior de fogões.
Antes de proceder à aplicação em su-
perfícies sensíveis (de elevado brilho) 
deve-se testar o pad de microfibras 
num local escondido.

Utilização conforme as disposições

Avisos de segurança
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Os materiais de embalagem são reci-
cláveis. Não coloque as embalagens 

no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm materi-
ais preciosos e recicláveis e deverão 
ser reutilizados. Pilhas e baterias 

acumuladoras contêm materiais que não 
devem entrar em contacto com o meio-am-
biente. Por isso, elimine os aparelhos ve-
lhos, as pilhas e baterias acumuladoras 
(recarregáveis) através de sistemas de re-
colha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Verifique o conteúdo da embalagem a res-
peito de acessórios não incluídos ou da-
nos. No caso de danos provocados 
durante o transporte, informe o seu reven-
dedor. 
Aviso: na página 2 encontra ilustrações do 
aparelho e da utilização.
Figura 
WV 50
1 Carregador com cabo
2 Aparelho base
3 Conector fêmea de carregamento
4 Indicação de carga/operação
5 Pé de apoio
6 Punho
7 Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
8 Depósito de água suja, amovível
9 Fecho, depósito de água suja
10 Cabeçote de aspiração 
11 Desbloqueio, cabeça de aspiração
12 Adaptador com rodo
13 Desbloqueio, adaptador

WV 50 plus *
14 Garrafa pulverizadora
15 Alavanca de pulverização
16 Adaptador de esfregar
17 Anel de fixação
18 Pad de microfibra
19 Concentrado limpa-vidros
*conforme o modelo 

*conforme o modelo 

Figura 
Desenroscar a cabeça de pulverização 
da garrafa pulverizadora.
Posicionar o adaptador de esfregar na 
cabeça pulverizadora. 
Fixar o adaptador de esfregar e a cabe-
ça pulverizadora com o anel de fixação.

Figura 
Fixar o pad de esfregar no respectivo 
adaptador e fixar com a fita de velcro.

Figura 
Encher o concentrado, incluído no volu-
me de fornecimento (1 x 20 ml), na gar-
rafa pulverizadora e encher a garrafa 
lentamente com água limpa (resulta 
numa solução de limpeza de 250 ml).
Fechar a garrafa.

Figura 
Ligar o carregador a uma tomada.
Inserir a ficha do cabo do carregador na 
face traseira do aparelho.
Aviso: durante a fase de carregamento 
a indicação de carga/operação pisca. 
Se a bateria estiver totalmente carrega-
da a lâmpada brilha permanentemente.
Recomenda-se a desconexão da ficha 
do carregador e do carregador após a 
conclusão do processo de carregamen-
to (aprox. 3 h).

Recarregar a bateria acumuladora após 
terminar os trabalhos.

Protecção do meio-ambiente

Colocação em funcionamento

Descrição da máquina

Montar a garrafa pulverizadora no adapta-
dor de esfregar e encher com detergente*

Montar o adaptador de esfregar

Encher a garrafa pulverizadora

Carregar a bateria acumuladora
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Aplicar o detergente de acordo com as 
indicações do fabricante, de forma con-
vencional, e dissolver a sujidade.

Figura 
Ligar o aparelho, indicação de carga/
operação brilha permanentemente.
Para aspirar o líquido de limpeza é ne-
cessário puxar o aparelho de cima para 
baixo.
Aviso: Locais de difícil acesso podem 
ser aspirados de forma transversal e 
acima da cabeça (quantidade limitada).

Avisos:

Com a bateria fraca a indicação de carga/
operação começa a piscar e o aparelho 
desliga passado algum tempo. Recarregar 
as baterias nestas situações.
Desligar o aparelho após cada superfície 
limpa, de modo a aumentar o tempo de au-
tonomia da bateria.

*conforme o modelo 
Figura 

Para aplicar o detergente é necessário 
accionar a alavanca pulverizadora da 
garrafa, pulverizar uniformemente a su-
perfície e, de seguida, soltar a sujidade 
com o pad de esfregar.
Aviso: Lavar a almofada, sempre que 
necessário, sob água corrente!
Outros procedimentos numa limpeza 
sem garrafa pulverizadora.

Figura 
Posicionar o aparelho sobre o pé de 
apoio (posição de estacionamento).

Esvaziar o depósito de água suja se for 
atingido o nível máximo (marcação). 

Desligar o aparelho. 

Figura 
Puxar o fecho do depósito de água suja 
e esvaziar o depósito.
Fechar o depósito de água suja.

Desligar o aparelho. 
Figura 

Desbloquear primeiro o adaptador com 
o rodo, retirar da cabeça de aspiração e 
depois desbloquear a cabeça de aspi-
ração e retirar
Limpar a cabeça de aspiração e o 
adaptador com rodo sob água corrente 
(inadequado para máquinas lava-loi-
ça).

Figura 
Atenção: aparelho base contém compo-
nentes eléctricos. Este não pode ser limpo 
sob água corrente!

Retirar o depósito da água suja, rodar o 
fecho e retirar.
Esvaziar o depósito e lavar com água.  
Fechar novamente o depósito.
Retirar a almofada de esfregar da gar-
rafa pulverizadora e lavar sob água cor-
rente. A almofada de esfregar pode ser 
lavada na máquina da roupa a uma 
temperatura máx. de 60°C, sem a adi-
ção de amaciador.
Deixar secar o aparelho antes de o vol-
tar a montar.
Carregar a bateria acumuladora.

Guardar o aparelho verticalmente em 
locais secos.

Iniciar o trabalho

Limpeza sem garrafa pulverizadora

Limpeza com garrafa pulverizadora e 
adaptador de esfregar*

Interromper trabalho

Esvaziar o recipiente durante os 
trabalhos

Terminar o trabalho / limpar o 
aparelho

Guardar a máquina
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Encher detergente.
Mecanismo da bomba na garrafa pulve-
rizadora está com defeito; contactar o 
vendedor.

Verificar a indicação de carga/operação:
Nenhum sinal resp., sinal de intermitên-
cia lenta: carregar bateria.
Se o sinal piscar rapidamente: contac-
tar o vendedor.

Limpar o rodo.
Virar o rodo superior, puxando o rodo 
lateralmente para fora, virar e voltar a 
inserir.
Se necessário, substituir o rodo.
Verificar o doseamento do detergente.

Esvaziar depósito de água suja (máx. 
100 ml de conteúdo).

Concentrado limpa-vidros (4 x 20 ml)
N.º de encomenda: 6.295-302.0
Pad de microfibra (2 Unidades)
N.º de encomenda: 2.633-100.0

Reservados os direitos a alterações téc-
nicas!

Este aparelho está equipado com uma ba-
teria acumuladora, que deve ser desmon-
tada antes de proceder à eliminação do 
aparelho.

O aparelho só pode ser aberto para a 
eliminação da bateria acumuladora.
Cuidado durante a abertura do apare-
lho têm que ser evitados curto-circui-
tos.

Retirar a bateria acumuladora e elimi-
nar em conformidade com o meio-am-
biente (centros de recolha ou 
vendedores).

� Advertência

Não abrir a bateria acumuladora, 
uma vez que existe o perigo de um cur-
to-circuito e, adicionalmente, podem 
ser evacuados líquidos ou vapores irri-
tantes ou corrosivos.
Não expor a bateria acumuladora a 
fortes raios solares, calor ou fogo, 
devido ao perigo de explosão.

Localização de avarias

Garrafa pulverizadora não pulveriza

O aparelho não arranca

Riscos durante a limpeza

Sai água das fendas de ventilação

Acessórios especiais

Dados técnicos

Tipo de protecção IP X4
Volume do depósito de água 
suja

100 ml

Tempo de operação com a 
bateria cheia

20 mín

Tensão nominal da bateria 3,6 V
Potência nominal do aparelho 12 W
Tempo de carga de uma bate-
ria acumuladora vazia

3,0 h

Tensão nominal do carregador 4 V
Corrente nominal do carregador 600 mA
Nível de pressão acústica 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Peso 0,7 kg
Tipo de acumulador Li-Ion

Eliminar o aparelho usado

Desmontar a bateria acumuladora e 
eliminar
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Kære kunde
Læs original driftsvejledningen in-
den første brug, følg anvisningerne 

og opbevar vejledningen til senere efterlæsning 
eller til den næste ejer.
Maskinen kommer i to forskellige modeller.
WV 50
WV 50 plus inkl. sprøjteflaske med med viske-
komponent og koncentreret vinduesvask

– Denne batteridrevne maskine er kun bereg-
net til privat brug, til rengøring af fugtige, 
glatte overflader som vinduer, spejl eller fli-
ser.  Der må ikke opsuges støv.

– Maskinen er ikke egnet til opsugning af stør-
re mængder væske fra vandrette overflader, 
f.eks væsker fra et væltet drikkeglas (max. 
25 ml).

– Maskinen må kun bruges i forbindelse med 
gængse vinduesvask (ingen spiritus, ingen 
skumrenser).
Vi anbefaler: Koncentreret vinduesvask fra 
KÄRCHER (se kapitel "Ekstratilbehør").

– Brug kun denne støvsuger med tilbehør og 
reservedele, der er godkendt af KÄRCHER.

Enhver anvendelse, der går herudover, gælder 
som ikke-bestemmelsesmæssig. Producenten 
er ikke ansvarlig for skader, der måtte opstå som 
følge heraf; risikoen er brugerens alene.

Lad kun børn og unge omgås maskinen un-
der opsyn.
Der må ikke sættes genstand i ventilations-
åbningerne.

Henvisninger til batterier
Fare for kortslutning! Stik ingen ledende 
genstande (f.eks. skruetrækker eller lignen-
de) ind i opladebøsningen.
Opladningen af akkuer er kun tilladt med 
vedlagte original opladeapparat eller oplade-
apparater som blev godkendt af KÄRCHER. 

Henvisninger til opladeapparatet
Ved synlige skader skal opladeapparatet 
med opladekablet omgående erstattes med 
originale parter.
Angivelsen af spænding på typeskiltet skal 
stemme overens med forsyningsspændin-
gen.

Opladeren må kun bruges og opbevares i 
tørre rum, omgivelsestemperatur 5 - 40° C.

Rør aldrig ved netstikket med våde hænder.
Henvisninger til transporten

Akkumulatoren er afprøvet iht. til alle rele-
vante forskrifter til international transport og 
må transporteres/fremsendes.

Henvisninger til WV 50 plus
Sprøjtestrålen må ikke sprøjtes i øjnene.
Sprøjtestrålen må ikke direkte rettes imod 
komponenter som indeholder elektriske de-
le, som f.eks den indvendige del af ovne.
Før brugen på sensitive (højglans) overfla-
der skal mikrofiber-viskepuden testes på et 
ikke synligt sted.

Emballagen kan genbruges. Smid ikke 
emballagen ud sammen med det alminde-

lige husholdningsaffald, men aflever den til gen-
brug.

Udtjente apparater indeholder værdifulde 
materialer, der kan og bør afleveres til 
genbrug. Akku'er og batterier indeholder 

stoffer, der ikke må komme ud i naturen. Aflever 
derfor udtjente apparater, batterier og akkuer på 
en genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du på: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kontroller pakningens indhold for manglende til-
behør eller beskadigelser, når den pakkes ud. 
Kontakt Deres forhandler i tilfælde af transport-
skader. 
Bemærk: Illustrationer af apparatet og betjenin-
gen findes på side 2.
Figur 
WV 50
1 Opladeapparat med opladekabel
2 Basisenheden

3 Opladebøsning
4 Oplade-/driftsindikator
5 Fod

6 Håndtag
7 Startknap (TÆND/SLUK)

8 Snavsevandstank, aftageligt

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Sikkerhedsanvisninger

Miljøbeskyttelse

Ibrugtagning

Beskrivelse af apparat
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9 Låg, snavsevandstank
10 Sugehoved 

11 Åbning, sugehoved

12 Komponent med aftrækningslæber
13 Åbning, komponent
WV 50 plus *
14 Sprøjteflaske
15 Sprøjtehåndtag

16 Viskekomponent
17 Fikseringsring
18 Mikrofiber-viskepude

19 Koncentreret vinduesvask
* afhængig af udstyret

* afhængig af udstyret

Figur 
Skru sprøjtehovedet fra sprøjteflasken.
Sæt viskekomponenten på sprøjtehovedet. 
Viskekomponenten og sprøjtehovedet skal 
sikres med fikseringsringen.

Figur 
Spænd viskepuden på viskekomponenten 
og fastgør det med velkrobånd.

Figur 
Fyld det medleverede koncentrat (1 x 20 ml) 
ind i sprøjteflasken og fyld så flasken lang-
somt op med vand (giver 250 ml rensemid-
delopløsning).
Luk flasken.

Figur 
Stik det vedlagte opladeapparat i en stikdå-
se.
Sæt stikket fra opladekablet ind i maskinens 
bagside.
Bemærk: Under opladningen blinker opla-
de-/driftsindikatoren. Hvis batteriet er opla-
det lyser den konstant.
Det anbefales, at trække opladestikket og 
opladeren ud efter afslutning af opladningen 
ca. 3 timer).

Efter afslutning af arbejdet skal batteriet op-
lades.

Påfør rensemidlet ifølge producentens an-
visninger på traditionel måde og løsn snav-
set.

Figur 
Tænd maskinen, oplade-/driftsindikatoren 
lyser konstant.
Træk maskinen fra oven og nedad for at op-
suge rensemiddelvæsken.
Bemærk: Svær tilgængelige områder kan 
udsuges på tværs som også over hovedet 
(begrænset mængde).

Bemærk:

Hvis batteriet er svagt starter oplade-/driftsindi-
katoren langsomt at blinke og maskinen slukkes 
efter et tidsrum. I dette tilfælde skal batteriet op-
lades.
Maskinen skal altid slukkes efter hver renset fla-
de, der med forøges driftstiden per batterilad-
ning.

* afhængig af udstyret
Figur 

Tryk flaskens sprøjtehåndtag for at påføre 
rensemidlet og sprøjt rensemidlet jævnligt 
på overfladen. Løsn så snavset med viske-
komponenten.
Bemærk: Pad renses efter behov under fly-
dende vand!
Videre fremgangsmåde som ved rengøring 
uden sprøjteflaske,

Figur 
Sæt maskinen på foden (parkeringsposition) 
og sluk den.

Hvis snavsevandstankens max. påfyldningstand 
(markering) blev opnået skal tanken tømmes. 

Sluk for renseren 
Figur 

Træk snavsevandstankens lås og tøm tan-
ken.

Lås snavsevandstanken.

Monter sprøjteflasken med viskekom-
ponenten og fyld den med rensemiddel*

Montering af viskekomponenten

Påfylde sprøjteflasken

Oplade akkuer

Starte med arbejdet

Rengøring uden sprøjteflaske

Rengøring med sprøjteflaske og viskekompo-
nent*

Afbryde arbejdet

Tømme beholderen under arbejdet
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Sluk for renseren 
Figur 

Åbn først komponenten med aftrækningslæ-
ber og fjern den fra sugehovedet, åbn så su-
gehovedet og fjern det.

Rens sugehovedet og komponenten med af-
trækningslæberne under flydende vand (ik-
ke egnet til opvaskemaskinen).

Figur 
OBS: Basisenheden indeholder elektriske kom-
ponenter, disse må ikke renses under flydende 
vand!

Fjern snavsevandstanken, drej låget og træk 
det ud.
Tøm tanken og skyl den med vand.  Sæt lå-
get på igen.
Træk viskepuden fra sprøjteflasken og rens 
den under flydende vand. Viskepuden kan 
vaskes i maskinen op til 60°C uden blødgø-
rer.
Den rensede maskinen skal tørres inden den 
samles igen.
Oplade akkuer

Maskinen opbevares stående i tørre rum.

Rensemiddel fyldes på.
Flaskens pumpemekanisme er defekt, kon-
takt forhandleren.

Kontroller oplade-/driftsindikatoren:
Intet signal, hhv. et langsomt blinkende sig-
nal: Oplad batteriet.

Ved hurtigt blinkende signal: Kontakt for-
handleren.

Rens aftrækningslæben.
Vend den øverste aftrækningslæbe, træk 
hertil gummilæben på siden udad, vend den 
og skub den tilbage. 

Udskift aftrækningslæben efter behov.
Kontroller rensemidlets dosering.

Tøm snavsevandstanken (max. 100 ml ind-
hold).

Koncentreret vinduesvask (4 x 20 ml)
Bestillingsnr.: 6.295-302.0
Mikrofiber-viskepude (2 Styk.)
Bestillingsnr.: 2.633-100.0

Forbehold for tekniske ændringer!

Maskinen har en integreret akkumulator som 
skal fjernes inden maskinen bortskaffes.

Maskinen må kun åbnes til bortskaffelse af 
akkumulatoren.
Forsigtig ved åbning af maskinen, der skal 
undgås kortslutninger.

Fjern batteriet (akku) og bortskaf det miljø-
rigtigt (samlingsstation eller forhandler).

� Advarsel

Batteriet må ikke åbnes, der er fare for en 
kortslutning, yderligere kan der udtræde irri-
terende dampe eller ætsende væsker.

Batteriet må ikke udsættes for stærk sol-
lys, varme og ild, eksplosionsfare.

Afslutte arbejdet / rense maskinen

Opbevaring af damprenseren

Afhjælpning af fejl

Sprøjteflasken sprøjter ikke

Maskinen starter ikke

Striber ved rengøringen

Vand træder ud af ventilationsåbningerne

Ekstratilbehør

Tekniske data

Kapslingsklasse IP X4
Volumen snavsevandstank 100 ml

Driftstid ved fuldt batteri 20 min.

Nominel spænding batteri 3,6 V

Nominel kapacitet maskine 12 W

Opladningstid ved tom akku 3,0 h

Nominel spænding oplader 4 V

Mærkestrøm oplader 600 mA

Lydtryksniveau 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Vægt 0,7 kg

Akkutype Li-Ion

Bortskaffelse af gamle apparater

Afmontere og bortskaffe batteriet
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Kjære kunde,
Før første gangs bruk av apparatet, 
les denne originale bruksanvisnin-

gen , følg den og oppbevar den for senere bruk 
eller fo overlevering til neste eier.
Apparatet blir levert i 2 forskjellige utførelser.
WV 50
WV 50 plus inkl. sprayflaske med tilbehørsdel 
og konsentrat for vinduspussing.

– Bruk dette batteridrevne apparatet kun for 
private formål, for rengjøring av fuktige, glat-
te overflater som vindu, speil eller keramiske 
fliser. Det må ikke suges opp støv.

– Apparatet er ikke egnet til å suge opp større 
mengder av væsker fra horisontale overfla-
ter, f.eks. fra et vannglass som er falt om.

– Benytt dette apparatet kun i forbindelse med 
vanlige rengjøringsmidler for vindu (ingen al-
kohol, ingen skumrenser).

Vi anbefaler: Konsentbsat for vinduspussing 
fra KÄRCHER (se kapittel "Ekstrautstyr").

– Apparatet må bare brukes med reservedeler 
og tilbehør som er godkjent av KÄRCHER.

All bruk ut over dette anses som ikke i tråd med 
hensikten med apparatet. Produsenten fraskri-
ver seg ansvar for skader som skyldes slik bruk 
- denne risikoen hviler på brukeren alene.

Barn og ungdom må bare bruke apparatet 
under tilsyn.
Ikke stikk gjenstander inn i lufteslissene.

Anvisninger for batteri
Fare for kortslutning! Stikk ingen ledende 
gjenstander (f.eks. skrujern eller lignende) 
inn i ladekontakten.
Lading av batteriene skal kun gjøres med 
vedlagte originale ladeapparat eller annet la-
deapparat godkjent av KÄRCHER. 

Anvisninger for batterilader
Ladeapparat og ladekabel skal ved synlige ska-
der bare repareres ved å skifte originaldeler.
Spenningen på strømtilførselen må stemme 
over ens med spenningsangivelsen på type-
skiltet.
Batteriladeren må kun brukes og oppbeva-
res i tørre rom, omgivelsestemperatur 5 - 
40° C.
Berør aldri støpselet med våte hender.

Anvisninger for transport.
Batteriet er kontrollert etter relevante forskrif-
ter for internasjonal bruk og kan transporte-
res/sendes.

Merknader vedr. WV 50 plus
Ikke rett sprøytestrålen mot øynene.
Ikke rett sprøytestrålen direkte på driftsmid-
ler som inneholder elektriske komponenter, 
som f.eks. innsiden av ovner.

Før bruk på ømfintlige overflater (med høy-
glans),test mikrofibermoppen på et ikke sikt-
bart sted.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. 
Ikke kast emballasjen i husholdningsavfal-

let, men lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder verdifulle 
materialer som kan resirkuleres. Disse bør 
leveres inn til gjenvinning. Akkumulatore-

ne inneholder stoffer som ikke må komme ut i 
miljøet. Gamle apparater, batterier og akkumula-
torer skal derfor avhendes i egnede innsamlings-
systemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner 
du under: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken 
er komplett og uskadd. Kontakt din forhandler 
ved eventuelle transportskader. 
Merk: Illustrasjoner av maskinen og betjeningen 
av den finner du på side 2.
Figur 
WV 50
1 Ladeapparat med ladekabel
2 Basisapparat

3 Ladekontakt

4 Lade- / driftsindikator
5 Ståfot
6 Håndtak

7 Hovedbryter (AV/PÅ)
8 Bruktvannstank, avtakbar

9 Forrigling, bruktvannstank
10 Sugehode 

11 Opplåsing, sugehode

Forskriftsmessig bruk

Sikkerhetsanvisninger

Miljøvern

Igangsetting

Beskrivelse av apparatet
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12 Tilbehørsdel med avstrykere
13 Opplåsing, tilbehørsdel
WV 50 plus *
14 Sprayflaske
15 Sprøytehendel

16 Tilbehørsdel
17 Festering
18 Mikrofibermopp

19 Konsentrat for vinduspussing
* avhengig av modell 

* avhengig av modell 

Figur 
Drei sprøytehodet av sprøyteflasken.
Sett tilbehørsdelen på sprøytehodet. 

Forankre tilbehørsdelen og sprøytehodet 
med festeringen.

Figur 
Sett moppen opp på tilbehørsdelen og fest-
ne den med borrelås.

Figur 
Fyll det medleverte konsentratet (1 x 20 ml) i 
sprøyteflasken og fyll flasken langsomt opp 
med klart vann (gir 250 ml rengjøringsmid-
del-løsning).

Lukk flasken.

Figur 
Ladeapparatet settes inn i en vanlig stikkon-
takt.
Stikk støpselet til ladekabelen inn på baksi-
den av apparatet.
Merknad: Under ladeprosessen linker lade- 
/ driftsindikatorene. Når batteriet er fullt opp-
ladet, lyser de kontinuerlig.

Det anbefales at ladestøpsel og batterilader 
kobles fra etter avsluttet ladeprosess 
(ca. 3t).

Lad batteriet på nytt etter at arbeidet er av-
sluttet.

Påfør rengjøringsmidlet på vanlig måte og 
løsne smusset, som angitt av produsenten.

Figur 
Kole til apparatet, lade- / driftsindikator lyser 
kontinuerlig.
For å suge opp rengjøringsvæsken, dra ap-
paratet ovenfra og ned.
Merk: Vanskelig tilgjengelige flater kan su-
ges på tvers så vel som via hodet (begrenset 
mengde).

Merknader:

Ved svakt batteri begynner lade- / driftsindikator 
langsomt å blinke, og apparatet kobles ut etter 
en viss tid. I dette tilfelle må batteriet lades opp.
Slå av apparatet etter hver rengjort flate, slik 
øker driftstiden per batteriopplading tydelig.

* avhengig av modell 
Figur 

For å påføre rengjøringsmidlet, trykk flas-
kens sprøytehendel og spray inn flaten jevnt. 
Løsne derpå smusset med moppen.
Merk: Pad skylles ved behov av under ren-
nende vann!
Videre fremgangsmåte som ved rengjøring 
uten sprayflaske.

Figur 
Sett apparatet på ståfoten (parkeringsposi-
sjon) og slå av.

Når den maksimale fyllingsgraden (markering) 
av bruktvannstanken er nådd, må tanken tøm-
mes. 

Slå av maskinen. 
Figur 

Dra av forriglingen på bruktvannstanken og 
tøm den.

Lukk bruktvannstanken.

Monter sprayflasken og tilbehørsdelen 
og fyll den med rengjøringsmiddel*

Montering av tilbehørsdelen

Fyll sprøyteflasken

Lade opp batteri

Arbeidsstart

Rengjøring uten sprayflaske

Rengjøring med sprayflaske og tilbehørsdel*

Avbryte arbeidet

Tøm beholderen under arbeidet



36 Norsk

Slå av maskinen. 

Figur 
Løsne først tilbehørsdelen med avstrykerne 
og ta dem av sugehodet, løsne derpå suge-
hodet og ta det av.
Sugehode og holder med avstrykerlepper 
rengjøres under rennende vann (ikke egnet 
for oppvaskmaskin).

Figur 
Merknad: I basisapparatet befinner det seg elek-
triske komponenter, dette må ikke skylles under 
rennende vann!

Ta av bruktvannstanken, drei dekselet og 
trekk det ut.
Tøm tanken og skyll med vann.  Lukk tanken 
igjen.
Trekk moppen av sprayflasken og vask under 
rennende vann. Moppen kan vaskes ved opp til 
60°C i vaskemaskin, ikke bruk skyllemiddel.
La rengjort apparat tørkes før delene settes 
sammen igjen.
Lad opp batteriet.

Oppbevar apparatet stående i et tørt tom.

Fyll rengjøringsmiddel.

Pumpemekanismen i sprayflasken er defekt, 
ta kontakt med forhandleren.

Kontroller lade- / driftsindikatoren:
Intet signal hhv. langsomt blinkende signal: 
Lade opp batteriet.

Ved hurtig blinkende signal: Ta kontakt med 
forhandleren.

Skyll avstrykeren.
Drei øvre avstryker, for å gjøre det trekker du 
gummilisten ut fra siden, dreier den og sky-
ver den inn igjen. 
Skift ut avstrykeren ved behov.

Kontroller doseringen av rengjøringsmidlet.

Tøm bruktvannstanken (maks. 100 ml inn-
hold).

Konsentrat for vinduspussing (4 x 20 ml)
Bestillingsnr.: 6.295-302.0
Mikrofibermopp (2 Ant.)
Bestillingsnr.: 2.633-100.0

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Dette apparatet inneholder et innebygget batteri, 
dette må demonteres før apparatet kastes.

Apparatet skal kun åpnes for kasting av bat-
teriene.
Forsiktig ved åpning av appratet, unngå 
kortslutninger.

Ta ut batteri og avhend det på miljømessig kor-
rekt måte (gjenbruksstasjon eller forhandler).

� Advarsel

Ikke åpne batteriet, det er fare for kortslut-
ning, i tillegg kan irriterende damper eller et-
sende væsker strømme ut.

Ikke utsett batterier for direkte sollys, var-
me eller åpen ild, det består eksplosjonsfare.

Avslutning av arbeidet / rengjø-
ring av apparatet

Oppbevaring av apparatet

Hjelp ved funksjonsfeil

Sprayflasken spruter ikke

Apparatet starter ikke

Striper ved rengjøringen

Det kommer vann ut av lufteslissene

Tilleggsutstyr

Tekniske data

Beskyttelsestype IP X4
Volum bruktvannstank 100 ml

Driftstid ved fullt ladet batteri 20 min

Nominell spenning batteri 3,6 V

Nominell effekt apparat 12 W

Ladetid ved tomt batteri 3,0 h

Nominell spenning batterilader 4 V

Nominell strøm batterilader 600 mA

Lydtrykksnivå (EN 60704-2-1) 54 dB(A)

Vekt 0,7 kg

Batteritype Li-Ion

Avfallsbehandling av kassert apparat

Demontere og avhende batterier
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Bäste kund,
Läs originaldriftsanvisningen innan 
aggregatet används första gången, 

följ anvisningarna och spara driftsanvisningen 
för framtida behov, eller för nästa ägare.
Maskinen levereras i två olika utföranden.
WV 50
WV 50 plus inkl. sprayflaska med torktillbehör 
och koncentrat för fönsterrengöring.

– Använd denna batteridrivna apparat endast 
för privat bruk, för rengöring av fuktiga, släta 
ytor som fönster, speglar eller kakel. Damm 
får ej sugas upp.

– Apparaten är ej lämplig för att suga upp stör-
re mängder vätska från horisontala ytor t.ex. 
från ett glas som tippat omkull (max. 25 ml).

– Använd denna apparat endast tillsammans 
med sedvanliga förnsterrengöringsmedel 
(ingen alkohol, inget textilrengöringsmedel).

Vi rekommenderar: Koncentrat för fönster-
rengöring från KÄRCHER (se kapitel "Speci-
altillbehör").

– Använd endast apparaten tillsammans med 
tillbehör och reservdelar som har godkänts 
av KÄRCHER.

All annan användning betraktas som ej före-
skriftsmässig. Tillverkaren ansvarar inte för ska-
dor som orsakats av sådan användning; 
användaren bär ensam ansvaret.

Barn och ungdomar får endast använda ag-
gregatet under uppsikt.

För ej in föremål i ventilationsöppningarna.
Anvisningar till det uppladdningsbara batte-
riet

Risk för kortslutning! Stick inte in ledande 
föremål (t.ex. skruvmejsel eller liknande) i 
laddningsuttaget.
Laddning av batteriet får endast ske med 
medföljande originalladdare eller av KÄR-
CHER godkända laddare.

Anvisningar till laddaren
Byt omgående ut batteriladdaren med ladd-
kabeln mot ny originaldel om skador upp-
täcks.
Uppgifterna om spänning på typskylten mås-
te överensstämma med försörjningsspän-
ningen.

Använd och lagra laddaren endast i torra ut-
rymmen, omgivningstemperatur 5 - 40° C.

Vidrör aldrig nätkabeln med våta händer.
Anvisningar för transport

Batteriet är testat enligt gällande bestämmel-
ser för international befordran och får trans-
porteras/skickas.

Anvisningar till WV 50 plus
Spruta ej strålen i ögonen.
Rikta ej strålen direkt mot föremål som inne-
håller elektriska komponenter, som tex insi-
dan av ugnar.
Testa Mikrofaser-tvättkudde på ett ej synligt 
ställe innan användning på känsliga (glän-
sande) ytor.

Emballagematerialen kan återvinnas. 
Kasta inte emballaget i hushållssoporna 

utan för dem till återvinning.

Kasserade apparater innehåller återvin-
ningsbart material som bör gå till återvin-
ning. Batterier, engångs och 

uppladdningsbara, innehåller ämnen, som inte 
får komma ut i miljön. Överlämna därför kassera-
de apparater och batterier till lämpligt återvin-
ningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns på: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehör 
saknas eller är skadade. Kontakta återförsälja-
ren om skador uppkommit vid transporten. 
Hänvisning: Bilder på apparat och hantering 
finns på sidan 2.
Bild 
WV 50
1 Laddare med laddkabel
2 Grundapparat

3 Laddningsuttag

4 Laddnings- / driftsindikation
5 Fot
6 Handtag

7 Strömbrytare (PÅ/AV)
8 Smutsvattentank, avtagbar

9 Förslutning, smutsvattentank

Ändamålsenlig användning

Säkerhetsanvisningar

Miljöskydd

Idrifttagande

Beskrivning av aggregatet
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10 Sughuvud 

11 Upplåsning, sughuvud
12 Munstycke med sugläppar

13 Upplåsning, munstycke
WV 50 plus *
14 Sprutflaska
15 Spruthandtag
16 Torktillbehör

17 Fixeringsring
18 Mikrofaser-torkkudde
19 Koncentrat för fönsterrengöring

* beroende på utrustning

* beroende på utrustning

Bild 
Skruva av spruthuvudet från sprutflaskan.

Sätt på torktillsatsen på spruthuvudet. 
Säkra torktillsatsen och spruthuvudet med 
fixeringsringen.

Bild 
Spänn fast torkkudden på torktillsatsen och 
fixera med kardborreband.

Bild 
Fyll upp det medföljande koncentratet (1 x 
20 ml) i sprutflaskan och fyll flaskan långamt 
med klart vatten (ger 250 ml rengöringsme-
delslösning).

Stäng flaskan.

Bild 
Anslut medföljande laddare till ett godkänt 
vägguttag.
Stick i laddkabelns kontakt på baksidan av 
apparaten.
Anvisning: Under uppladdningen blinkar 
laddnings-/driftslampan. När batteriet är ful-
laddat lyser lampan konstant.

Vi rekommenderar att man drar ur kontakten 
till laddaren efter avslutad laddning (ca 3 h).

Ladda upp batteriet efter avslutat arbete.

Applicera rengöringsmedlet enligt tillverka-
rens anvisningar och lös upp smutsen.

Bild 
Slå på apparaten, laddnings-/driftslampan 
lyser konstant.
Dra apparaten uppifrån och ner för att suga 
upp rengöringsvätskan. 
Anvisning: Ytor som är svåra att komma åt 
kan sugas både tvärs och upp-och-ner (be-
gränsad mängd).

Anvisningar:

Är batteriet svagt börjar laddnings-/driftslampan 
att blinka långsamt och apparaten stängs av ef-
ter en viss tid, ladda i så fall upp apparaten.
Stäng av apparaten efter varje rengjord yta, på 
så sätt kan den användas längre innan den mås-
te laddas upp igen.

* beroende på utrustning
Bild 

Tryck in spruthandtaget på flaskan för att 
applicera rengöringsmedlet och spruta ren-
göringsmedlet jämt över ytan, lös därefter 
upp smuts med torkkudden.

Anvisning: Tvätta ur torkkudden under fly-
tande vatten om det behövs!

Vidare tillvägagångssätt som vid rengöring 
utan sprutflaska.

Bild 
Ställ upp apparaten på foten (perkeringslä-
ge) och stäng av den.

Om den maximala nivån på smutsvattnet är 
nådd (markeing), töm tanken. 

Stäng av apparaten. 

Bild 
Dra ur förslutningen till smutsvattentanken 
och töm tanken.
Stäng smutsvattentanken.

Stäng av apparaten. 
Bild 

Lossa först tillsatsen med sugläpparna och 
ta loss den från sughuvudet, lossa sughuvu-
det och ta bort det.

Rengör sughuvudet och tillsatsen med 
sugläppar under rinnande vatten (får ej dis-
kas i diskmaskin).

Montera sprutflaska och torktillsatsen 
och fyll flaskan med rengöringsmedel*

Montera torktillsats

Fyll sprutflaskan

Ladda det uppladdningsbara batteriet

Påbörja arbetet

Rengöring utan sprutflaska.

Rengöring med sprutflaska och torktillbehör*

Avbryt arbete

Tömma behållaren under arbetet

Avsluta arbetet / rengöra apparat
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Bild 
Observera : Grundapparaten innehåller elektris-
ka komponenter, den får ej rengöras under rin-
nande vatten!

Ta bort smutsvattentanken, vrid på förslut-
ningen och dra ut den.
Töm tanken och spola ur den med vatten.  
Sätt tillbaka tanken.
Dra av torkkudden från sprutflaskan och 
tvätta ur den under flytande vatten. Tvättkud-
den kan tvättas i tvättmaskin upp till 60°C, 
utan sköljmedel.

Låt den rengjorda apparaten torka innan den 
monteras ihop nå nytt.

Ladda det uppladdningsbara batteriet.

Förvara apparaten torrt i stående position.

Fylla på rengöringsmedel.
Pumpmekanismen i sprutflaskan är defekt, 
kontakta handlaren.

Kontrollera laddnings- / driftslampan:
Ingen signal eller långsamt blinkande signal: 
Ladda batteriet.
Vid snabbt blinkande signal: kontakta hand-
laren

Rengör sugläpp.
Vända den övre sugläppen; dra ut gum-
miläppen åt sidan, vänd på den och skjut in 
den igen.
Byt ut sugläppen vid behov.
Kontrollera doseringen av rengöringsmedlet.

Tömma smutsvattentank (max innehåll 
100 ml).

Koncentrat för fönsterengöring 
(4 x 20 ml)
Beställningsnr. 6.295-302.0
Mikrofaser-torkkudde (2 Styck)
Beställningsnr. 2.633-100.0

Med reservation för tekniska ändringar!

Denna maskin innehåller ett inbyggt batteri, vil-
ket ska monteras bort innan en förbrukad maskin 
avfallshanteras.

Maskinen för endast öppnas för att avlägsna 
batteriet för avfallshantering.
Försiktighet ska iakttas vid öppning av ma-
skinen, kortslutning måste undvikas.

Ta ut batteriet och avfallshantera miljövänligt 
(uppsamlingsställe eller försäljare).

� Varning

Öppna inte batteriet, risk för kortslutning, 
dessutom kan irriterande ångor eller frätan-
de vätska läcka ut.
Utsätt inte batteriet för solstrålning, vär-
me eller eld, risk för explosion.

Förvara apparaten

Åtgärder vid fel

Sprutflaskan sprutar ej

Apparaten startar inte

Ränder vid rengöringen

Det kommer ut vatten genom ventliationsöpp-
ningarna

Specialtillbehör

Tekniska data

Skyddsklass IP X4
Volym smutsvattentank 100 ml

Arbetstid med full batteriladdning 20 min

Märkspänning batteri 3,6 V

Nominell effekt apparat 12 W

Laddtid vid tomt batteri 3,0 tim

Märkspänning laddare 4 V

Märkström laddare 600 mA

Ljudtrycksnivå 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Vikt 0,7 kg

Typ av uppladdningsbart batteri Li-Ion

Kassera uttjänt produkt

Ta ur batteriet och föra till avfall



40 Suomi

Arvoisa asiakas,
Lue tämä alkuperäiskäyttöohje en-
nen laitteesi käyttämistä, säilytä 

käyttöohje myöhempää käyttöä tai mahdollista 
myöhempää omistajaa varten.
Laite on toimitettavissa kahtena eri versiona.
WV 50
WV 50 plus mukana suihkutuspullo pyyhinpääl-
lisellä ja ikkunanpuhdistusaine-tiiviste

– Käytä tätä akkukäyttöistä laitetta vain yksityi-
siin käyttötarkoituksiin, kosteiden tasaisten 
pintojen, kuten ikkunoiden, peilien tai laatto-
jen puhdistamiseen. Laitteella ei saa imuroi-
da pölyä.

– Laite ei sovellu imuroimaan suurta määrää 
nestettä, esim. kaatuneen juomalasin sisäl-
töä, vaakasuoralta pinnalta (maks. 25 ml).

– Käytä tämän laitteen kanssa vain tavan-
omaisia ikkunanpuhdistusaineita (ei spriitä 
tai puhdistusvaahtoa).
Suosittelemme: KÄRCHER ikkunanpuhdis-
tusaine-tiivistettä (katso kohtaa "Lisävarus-
teet").

– Käytä tätä laitetta vain KÄRCHERin hyväk-
symien varusteiden ja varaosien kanssa.

Kaikki tästä poikkeava käyttö katsotaan tarkoi-
tuksenvastaiseksi. Valmistaja ei vastaa poikkea-
vasta käytöstä johtuvista vahingoista, riski on 
yksin käyttäjän.

Anna lasten ja nuorten käyttää laitetta vain 
valvonnan alaisina.
Älä laita mitään esineitä tuuletusaukkoihin.

Akkuun liittyviä ohjeita
Oikosulkuvaara! Älä työnnä sähköä johta-
via esineitä (esim. ruuvimeisseliä tai vastaa-
vaa) latauspistorasiaan.

Akun lataaminen laitteessa on sallittua vain 
toimituksessa mukana seuraavalla lataus-
laitteella tai KÄRCHERin hyväksymällä lata-
uslaitteella.

Latauslaitetta koskevia ohjeita
Jos latauslaitteen latausjohdossa on näkyviä 
vaurioita, johto on korvattava välittömästi al-
kuperäisosalla.

Tyyppikilvessä ilmoitetun jännitteen on olta-
va sama kuin syöttöjännitteen.

Käytä ja säilutä latauslaitetta vain kuivissa ti-
loissa, ympäristön lämpötila 5 - 40° C.

Älä koskaan tartu märillä käsillä virtapistok-
keeseen.

Kuljetusohjeet
Akku on tarkastettu asiaa koskevien kan-
sainvälisten määräysten mukaisesti ja sen 
voi jättää kuljetettavaksi / lähetettäväksi.

Ohjeet koskien WV 50 plus
Älä suihkuta puhdistusainetta silmiin.
Älä suihkuta puhdistusainetta laitteisiin, jois-
sa on sähköisiä rakenneosia, esim. sähkö-
uunien sisätiloihin.

Ennen kuin puhdistat arkoja (korkeakiiltoi-
sia) pintoja, kokeile mikrokuitu-pyyhintyynyä 
huomaamattomaan kohtaan.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä 
käsittelee pakkauksia kotitalousjätteenä, 

vaan toimita ne jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kier-
rätettäviä materiaaleja, jotka tulisi toimit-
taa kierrätykseen. Paristot ja akut 

sisältävät aineita, joita ei saa päästää ympäris-
töön. Toimita tästä syystä vanhat laitteet, paristot 
ja akut vastaaviin keräilylaitoksiin.
Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko 
kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vaurioi-
tuneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota yhteyt-
tä myyjäliikkeeseen. 
Ohje: Piirrokset laitteesta ja sen käytöstä sijait-
sevat sivulla 2.
Kuva 
WV 50
1 Latauslaite ja latausjohto

2 Peruslaite

3 Latauskotelo
4 Lataus- / käyttönäyttö

5 Jalusta
6 Käsikahva
7 Laitekytkin (PÄÄLLE/POIS)

8 Likavesisäiliö, irrotettava
9 Suljin, likavesisäiliö

10 Imupää 

Tarkoituksenmukainen käyttö

Turvaohjeet

Ympäristönsuojelu

Käyttöönotto

Laitekuvaus
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11 Lukituksen vapautus, imupää
12 Pyyhinhuulella varustettu suutin
13 Lukituksen vapautus, suutin

WV 50 plus *
14 Suihkutuspullo

15 Suihkutusvipu
16 Pyyhkimissuutin
17 Lukitusrengas

18 Mikrokuitu-pyyhintyyny
19 Ikkunanpuhdistusaine-tiiviste
*varusteista riippuen 

*varusteista riippuen 

Kuva 
Kierrä suihkutuspää irti suihkutuspullosta.
Aseta pyyhkimissuutin suikutuspäähän. 

Varmista pyyhkimissuutin ja suihkutuspää 
lukitusrenkaalla.

Kuva 
Aseta pyyhintyyny pyyhinsuuttimeen ja kiin-
nitä tarranauhalla.

Kuva 
Tyhjennä mukana toimitettu tiiviste (1 x 
20 ml) suihkutuspulloon ja täytä pullo hitaasti 
puhtaalla vedellä (saadaan 250 ml puhdis-
tusaineliuosta).
Sulje pullo.

Kuva 
Työnnä latauslaite asianmukaiseen pistora-
siaan.

Kytke latausjohto laitteen takana olevaan 
pistokkeeseen.

Huomautus: Lataus- /käyttönäyttö vilkkuu 
latauksen ajan. Kun akku on ladattu täyteen, 
se palaa jatkuvasti.
On suositeltavaa irrottaa latauslaite ja la-
tauspistoke latauksen tultua suoritetuksi (n. 
3 tuntia).

Kun työt on suoritettu, jälkilataa akku.

Levitä puhdistusainetta tavalliseen tapaan 
valmistajan ohjeiden mukaan ja irrota lika.

Kuva 
Kytke laite päälle, lataus- /käyttönäyttö palaa 
jatkuvasti.
Suorita puhdistusnesteen imurointi vetämäl-
lä laitetta ylhäältä alas.
Huomautus: Vaikeasti saavutettavissa ole-
vat pinnat voidaan imuroida sekä poikki-
suuntaan että myös pään yläpuolelta 
(rajoitettu määrä).

Ohjeet:

Kun akun jännite pienenee, lataus- /käyttönäyttö 
alkaa hitaasti vilkkua ja laite kytkeytyy jonkin 
ajan kuluttua pois päältä, lataa akku tällaisessa 
tapauksen sattuessa.
Kytke laite pois päältä jokaisen pinnan puhdistu-
ken jälkeen, tällöin käyttöaika jokaista akkulata-
usta kohti suurenee huomattavasti.

*varusteista riippuen 
Kuva 

Levitä puhdistusainetta pullon suihkutusvi-
pua painamalla tasaisesti koko pinnalle, irro-
ta sitten lika pyyhintyynyllä.
Huomautus: Pese moppi tarvittaessa vir-
taavassa vedessä!
Menettele sitten samoin kuin puhdistettaes-
sa ilman suihkutuspulloa.

Kuva 
Aseta laite jalustalle (parkkeerauspaikka) ja 
kytke pois päältä.

Kun likavesisäiliön maks. täyttömäärä (merkintä) 
on saavutettu, tyhjennä säiliö. 

Kytke laite pois päältä. 
Kuva 

Vedä likavesisäiliön sulkimesta ja tyhjennä 
säiliö.

Sulje likavesisäiliö.

Kytke laite pois päältä. 
Kuva 

Irrota ensin pyyhinhuulella varustettu suutin 
lukituksesta ja irrota imupäästä, irrota siten 
imupään lukitus ja poista imupää

Asenna suihkutuspullo ja pyyhkimissuu-
tin paikalleen ja täytä puhdistusaineella*

Pyyhkimissuuttimen asennus

Suihkutuspullon täyttö

Akun lataaminen

Puhdistustyön aloitus

Puhdistus ilman suihkutuspulloa

Puhdistus suihkutuspulloa ja pyyhinsuutinta 
käyttäen*

Työskentelyn keskeyttäminen

Säiliön tyhjennys puhdistustyön aikana

Työn lopetus / laitteen puhdistus
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Puhdista imupää ja pyyhinhuulella varustet-
tu suutin juoksevassa vedessä (ei voi puh-
distaa pesukoneessa).

Kuva 
Huomio: Peruslaitteessa on sähköisiä raken-
neosia, älä puhdista sitä juoksevassa vedessä!

Poista likavesisäiliö, kierrä sulkijaa ja vedä 
ulos.
Tyhjennä säiliö huuhtele vedellä puhtaaksi.  
Sulje säiliö uudelleen.
Vedä pyyhinmoppi irti suihkutuspullosta ja 
pese juoksevassa vedessä. Pyyhinmopin 
voi pestä pesukoneessa maks. 60°C, ilman 
pehmennyshuuhteluaineen käyttämistä.

Anna puhdistetun laitteen kuivua ennen ko-
koonpanoa.

Lataa akku.

Säilytä laitetta seisoaltaan kuivassa tilassa.

Täytä säiliö puhdistusaineella.
Suihkutuspullon pumppumekanismi on rikki, 
ota yhteys laitteen myyjään.

Katso lataus- / käyttönäyttöä:
Ei signaalia tai hitaasti vilkkuva signaali: La-
taa akku.
Nopeasti vilkkuva signaali: Ota yhteys lait-
teen myyjään.

Puhdista pyyhinhuuli.
Käännä ylempi pyyhinhuuli, tee se vetämällä 
kumihuulta sivulta ulos, käännä huuli ja työn-
nä uudelleen sisään.
Uusi pyyhinhuuli tarvittaessa.
Tarkasta puhdistusnesteen annostelu.

Tyhjennä likavesisäiliö (sisältö maks. 
100 ml).

Ikkunanpuhdistusaine-tiiviste (4 x 20 ml)
Tilausnumero: 6.295-302.0
Mikrokuitu-pyyhintyyny (2 Kappale)
Tilausnumero: 2.633-100.0

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Tässä laitteessa on sisäänrakennettu akku, joka 
on otettava pois ennen vanhan laitteen hävittä-
mistä.

Laitteen saa avata ainostaan akun hävittä-
mistä varten.
Varo laitetta avatessa on vältettävä oiko-
sulkuja.

Ota akku pois ja hävitä se ympäristöystäväl-
lisesti (vie se keräyspaikkaan tai jälleenmyy-
jälle).

� Varoitus

Älä avaa akkua, vaarana on oikosulun muo-
dostuminen, lisäksi akusta voi poistua ärsyt-
täviä höyryjä tai syövyttäviä nesteitä.
Älä aseta akkua alttiiksi voimakkaalle au-
ringon valolle, kuumuudelle tai tulelle, 
syntyy akun räjähtämisvaara.

Laitteen säilytys

Häiriönpoisto

Suihkutuspullo ei suihkuta

Laite ei käynnisty

Puhdistettaessa jää raitoja

Vettä vuotaa tuuletusaukoista

Erikoisvarusteet

Tekniset tiedot

Suojatyyppi IP X4
Likavesisäiliön tilavuus 100 ml

Käyttöaika täydellä akkulatauk-
sella

20 min.

Akun nimellisjännite 3,6 V

Laitteen nimellisteho 12 W

Tyhjän akun latausaika 3,0 h

Latauslaitteen nimellisjännite 4 V

Latauslaitteen nimellisvirta 600 mA

Äänen painetaso 
(standardi EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Paino 0,7 kg

Akkutyyppi Li-Ion

Vanhan laitteen hävittäminen

Akun poisto ja hävitys
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ȋȖαπηńȑ πłȜάńη,
ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ 
ŃυŃțłυȒ ŃαȢ ȖȚα πȡȫńȘ φȠȡȐ, 

ŁȚαȕȐŃńł αυńȑȢ ńȚȢ πȡȦńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ȤȡȒŃȘȢ, łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝφȦȞα ȝł αυńȑȢ țαȚ 
țȡαńȒŃńł ńȚȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ 
łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.
Η ŃυŃțłυȒ παȡαŁȓŁłńαȚ Ńł ŁȪȠ 
ŁȚαφȠȡłńȚțȑȢ łțŁȩŃłȚȢ.
WV 50
WV 50 plus ŃυȝπłȡȚȜαȝȕαȞȠȝȑȞȘȢ φȚȐȜȘȢ 
ȥłțαŃȝȠȪ ȝł ŃφȠυȖȖȐȡȚ țαȚ ŃυȝπȪțȞȦȝα 
țαșαȡȚŃȝȠȪ ńȗαȝȚȫȞ

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł αυńȒ ńȘ ŃυŃțłυȒ πȠυ 
ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝł ŃυŃŃȦȡłυńȒ 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȚα ȠȚțȚαțȒ ȤȡȒŃȘ, ȖȚα ńȠȞ 
țαșαȡȚŃȝȩ υȖȡȫȞ, ȜłȓȦȞ łπȚφαȞłȚȫȞ, 
ȩπȦȢ łȓȞαȚ ńα παȡȐșυȡα, ȠȚ țαșȡȑπńłȢ 
Ȓ ńα πȜαțȐțȚα. ȍłȞ πȡȑπłȚ Ȟα łțńłȜłȓńαȚ 
țαșαȡȚŃȝȩȢ ȝł ȘȜłțńȡȚțȒ ŃțȠȪπα.

– Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȘȞ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘ ȝłȖȐȜȦȞ πȠŃȠńȒńȦȞ υȖȡȫȞ 
απȩ ȠȡȚȗȩȞńȚłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ, π.Ȥ. ńȠυ ȤυȝȑȞȠυ 
υȖȡȠȪ łȞȩȢ πȠńȘȡȚȠȪ (ȑȦȢ 25 ml).

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł αυńȒ ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł 
ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł ŃυȝȕαńȚțȐ υȖȡȐ 
țαșαȡȚŃȝȠȪ ńȗαȝȚȫȞ (ȤȦȡȓȢ αȜțȠȩȜȘ, 
ȤȦȡȓȢ αφȡȓȗȠȞńα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ).
ȈυνȚŃńȠȪȝł: ȉȠ ŃυȝπȪțȞȦȝα 
țαșαȡȚŃȝȠȪ ńȗαȝȚȫȞ ńȘȢ KARCHER 
(ȕȜȑπł țłφȐȜαȚȠ "ȆȡȩŃșłńα 
łȟαȡńȒȝαńα").

– ΓȚα ńȘ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
ȝȩȞȠȞ łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ 
πȠυ ȑȤȠυȞ łȖțȡȚșłȓ απȩ ńȘȞ KARCHER.

ΚȐșł πłȡαȚńȑȡȦ ȤȡȒŃȘ łȓȞαȚ ȝȘ 
αȡȝȩȗȠυŃα. ΓȚα ȗȘȝȓłȢ πȠυ șα πȡȠȑțυπńαȞ 
απȩ αȞȐȡȝȠŃńȘ ȤȡȒŃȘ, ŁłȞ łυșȪȞłńαȚ Ƞ 
țαńαŃțłυαŃńȒȢ – ńȘȞ łυșȪȞȘ φȑȡłȚ 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ.

Η ȤȡȒŃȘ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ łπȚńȡȑπłńαȚ 
Ńł παȚŁȚȐ țαȚ łφȒȕȠυȢ ȝȩȞȠȞ υπȩ 
łπȓȕȜłȥȘ.

ȂȘȞ łȚŃȐȖłńł αȞńȚțłȓȝłȞα ȝȑŃα απȩ ńȘȞ 
ŃȤȚŃȝȒ łȟαłȡȚŃȝȠȪ.

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ γȚα ńȠ ŃυŃŃωȡłυńȒ
ȀȓνŁυνȠȢ ȕȡαȤυțυțȜȫȝαńȠȢ! ȂȘȞ 
łȚŃȐȖłńł αȖȫȖȚȝα αȞńȚțłȓȝłȞα (π.Ȥ. 
țαńŃαȕȓŁȚα Ȓ παȡȩȝȠȚα) ŃńȘȞ υπȠŁȠȤȒ 
φȩȡńȚŃȘȢ.
Η φȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ 
łπȚńȡȑπłńαȚ ȝȩȞȠ ȝł ńȠȞ ȖȞȒŃȚȠ 
φȠȡńȚŃńȒ πȠυ ŃυȞȠŁłȪłȚ ńȘȞ ŃυŃțłυȒ Ȓ 
ȝł ńȠυȢ łȖțłțȡȚȝȑȞȠυȢ απȩ ńȘȞ 
KARCHER φȠȡńȚŃńȑȢ. 

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ γȚα ńȠ φȠȡńȚŃńȒ
ȋȞńȚțαńαŃńȒŃńł ȐȝłŃα ńȠ φȠȡńȚŃńȒ țαȚ ńȠ 
țαȜȫŁȚȠ φȩȡńȚŃȘȢ ȝł ȖȞȒŃȚα łȟαȡńȒȝαńα 
Ńł πłȡȓπńȦŃȘ łȝφαȞȠȪȢ ȕȜȐȕȘȢ.
Η ńȐŃȘ ŃńȘȞ πȚȞαțȓŁα ńȪπȠυ πȡȑπłȚ Ȟα 
ŃυȝφȦȞłȓ ȝł ńȘȞ  ńȐŃȘ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ.
ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł țαȚ φυȜȐŃŃłńł ńȠ 
φȠȡńȚŃńȒ Ńł ŃńłȖȞȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ, 
șłȡȝȠțȡαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ 5 - 40° C.
ȂȘȞ πȚȐȞłńł πȠńȑ ńȠ φȚȢ ȝł υȖȡȐ ȤȑȡȚα.

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ γȚα ńη ȝłńαφȠȡά
ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ȑȤłȚ łȜłȖȤșłȓ ŃȪȝφȦȞα 
ȝł ńȠυȢ ŃȤłńȚțȠȪȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ ŁȚłșȞȫȞ 
ȝłńαφȠȡȫȞ țαȚ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȝłńαφłȡșłȓ / 
Ȟα απȠŃńαȜłȓ.

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ γȚα ńȠ WV 50 plus
ȂȘȞ ȥłțȐȗłńł Ńńα ȝȐńȚα.
ȂȘȞ Ńńȡȑφłńł ńȘ ŁȑŃȝȘ ȥłțαŃȝȠȪ 
απłυșłȓαȢ πȐȞȦ Ńł łȟȠπȜȚŃȝȩ πȠυ 
πłȡȚȑȤłȚ ȘȜłțńȡȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα, π.Ȥ. 
ŃńȠ łŃȦńłȡȚțȩ łȞȩȢ φȠȪȡȞȠυ.
ȆȡȚȞ ńȘ ȤȡȒŃȘ Ńł łυαȓŃșȘńłȢ (πȠȜȪ 
ȖυαȜȚŃńłȡȑȢ) łπȚφȐȞłȚłȢ, ŁȠțȚȝȐŃńł Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȠ ŃφȠυȖȖȐȡȚ 
ȝȚțȡȠȧȞȫȞ Ńł ȑȞα ȝȘ Ƞȡαńȩ ŃȘȝłȓȠ.

ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ 
αȞαțυțȜȫŃȚȝα. ȂȘȞ πłńȐńł ńȘ 

ŃυŃțłυαŃȓα Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα, 
αȜȜȐ παȡαŁȫŃńł ńȘȞ πȡȠȢ αȞαțȪțȜȦŃȘ.

ȅȚ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ 
αȞαțυțȜȫŃȚȝα υȜȚțȐ, ńα ȠπȠȓα șα 
πȡȑπłȚ Ȟα ȝłńαφȑȡȠȞńαȚ Ńł ŃȪŃńȘȝα 

łπαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘȢ. ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ țαȚ ȠȚ 

ȋȡȝȩȗȠυŃα ȤȡȒŃη

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ

ΠȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕάȜȜȠνńȠȢ
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ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ υȜȚțȐ, ńα ȠπȠȓα 
ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα țαńαȜȒȟȠυȞ ŃńȠ 
πłȡȚȕȐȜȜȠȞ ΓȚα ńȠȞ ȜȩȖȠ αυńȩȞ, ŁȚαșȑŃńł 
ńȚȢ ȐȤȡȘŃńłȢ ŃυŃțłυȑȢ, ńȚȢ ȝπαńαȡȓłȢ țαȚ 
ńȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ ȝȑŃȦ ńȠυ țαńȐȜȜȘȜȠυ 
ŃυŃńȒȝαńȠȢ ŁȚαȤłȓȡȚŃȘȢ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ.
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțά (REACH)
ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ 
ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

ΚαńȐ ńȠȞ ȐȞȠȚȖȝα ńȘȢ ŃυŃțłυαŃȓαȢ, łȜȑȖȟńł 
ńȠ πłȡȚłȤȩȝłȞȠ ȖȚα ńυȤȩȞ łȜȜłȓȥłȚȢ Ńł 
łȟαȡńȒȝαńα Ȓ ȖȚαȕȜȐȕłȢ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ 
ȗȘȝȚȫȞ πȠυ πȡȠțȜȒșȘțαȞ απȩ ńȘ 
ȝłńαφȠȡȐ, παȡαțαȜłȓŃșł Ȟα 
πȜȘȡȠφȠȡȒŃłńł αȝȑŃȦȢ ńȠ țαńȐŃńȘȝα, 
απȩ ńȠ ȠπȠȓȠ αȖȠȡȐŃαńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα. 
ΥπȩŁłȚȟη: ΣńȘȞ ŃłȜȓŁα 2 șα ȕȡłȓńł łȚțόȞłȢ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ țαȚ ńȠυ ńȡόπȠυ χȡȒŃȘȢ ńȘȢ.
ΕȚțόȞα 
WV 50
1 ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝł țαȜȫŁȚȠ φȩȡńȚŃȘȢ
2 ΒαŃȚțȒ ŃυŃțłυȒ
3 ȊπȠŁȠȤȒ φȩȡńȚŃȘȢ
4 ΈȞŁłȚȟȘ φȩȡńȚŃȘȢ/ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ
5 ȊπȠŃńȒȡȚȖȝα
6 ΧłȚȡȠȜαȕȒ
7 ȍȚαțȩπńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ (ȅȃ/ȅFF)
8 ȍłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ, αφαȚȡȠȪȝłȞȘ
9 ȈφȡȐȖȚŃȝα, ŁȠȤłȓȠ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ
10 ΚłφαȜȒ αȞαȡȡȩφηŃηȢ 
11 ȋπαŃφȐȜȚŃȘ, țłφαȜȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ
12 ȎȟȐȡńȘȝα ȝł αφαȚȡȠȪȝłȞȠ ȤłȓȜȠȢ
13 ȋπαŃφȐȜȚŃȘ, łȟȐȡńȘȝα
WV 50 plus *
14 ΦȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ
15 ȂȠȤȜȩȢ ȥłțαŃȝȠȪ
16 ȎȟȐȡńȘȝα ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ
17 ȍαțńȪȜȚȠȢ ŃńłȡȑȦŃȘȢ
18 ȈφȠυȖȖȐȡȚ απȩ ȝȚțȡȠȧȞłȢ
19 ȈυȝπȪțȞȦȝα țαșαȡȚŃȝȠȪ ńȗαȝȚȫȞ
*αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ łȟȠπȜȚŃȝȩ

*αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ łȟȠπȜȚŃȝȩ

ΕȚțόȞα 
ȄłȕȚŁȫŃńł ńȘȞ țłφαȜȒ ȥłțαŃȝȠȪ απȩ 
ńȘ φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ.
ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ łȟȐȡńȘȝα 
ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ ŃńȘȞ țłφαȜȒ ȥłțαŃȝȠȪ. 
ȋŃφαȜȓŃńł ńȠ łȟȐȡńȘȝα ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ 
țαȚ ńȘȞ țłφαȜȒ ȥłțαŃȝȠȪ ȝł ńȠ 
ŁαțńȪȜȚȠ ŃńłȡȑȦŃȘȢ.

ΕȚțόȞα 
ȉłȞńȫŃńł ńȠ ŃφȠυȖȖȐȡȚ πȐȞȦ ŃńȠ 
łȟȐȡńȘȝα ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ țαȚ ŃńłȡłȫŃńł 
ńȠ ȝł țȠȜȜȘńȚțȒ ńαȚȞȓα.

ΕȚțόȞα 
ΓłȝȓŃńł ńȘ φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ ȝł ńȠ 
ŃυȞȠŁłυńȚțȩ ŃυȝπȪțȞȦȝα (1 x 20 ml) 
țαȚ ŃυȝπȜȘȡȫŃńł αȡȖȐ ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ 
(ŁȓȞłȚ 250 ml ŁȚαȜȪȝαńȠȢ 
απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ).
ΚȜłȓŃńł țαȜȐ ńȘ φȚȐȜȘ.

ΕȚțόȞα 
ȈυȞŁȑŃńł ńȠ φȠȡńȚŃńȒ ȝł ȝȚα țαńȐȜȜȘȜȘ 
πȡȓȗα.
ȌȐȜńł ńȠ φȚȢ ńȠυ țαȜȦŁȓȠυ φȩȡńȚŃȘȢ 
ŃńȠ πȓŃȦ ȝȑȡȠȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
ȊπȩŁłȚȟη: ΚαńȐ ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα 
φȩȡńȚŃȘȢ αȞαȕȠŃȕȒȞłȚ Ș ȑȞŁłȚȟȘ 
φȩȡńȚŃȘȢ / ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ. ΌńαȞ φȠȡńȓŃłȚ 
łȞńłȜȫȢ Ƞ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ, Ș ȑȞŁłȚȟȘ 
παȡαȝȑȞłȚ αȞαȝȝȑȞȘ.
ȈυȞȚŃńȐńαȚ Ȟα ȕȖȐȜłńł ńȠ φȚȢ φȩȡńȚŃȘȢ 
țαȚ ńȠ φȠȡńȚŃńȒ ȝłńȐ ńȘȞ ȠȜȠțȜȒȡȦŃȘ 
ńȘȢ ŁȚαŁȚțαŃȓαȢ φȩȡńȚŃȘȢ (πłȡ. 3 
ȫȡłȢ).

ΦȠȡńȓŃńł ȟαȞά ńȠ ŃυŃŃωȡłυńȒ ȝłńά ńηȞ 
ȠȜȠțȜȒȡωŃη ńωȞ łȡγαŃȚȫȞ.

ΕνłȡȖȠπȠȓηŃη

ΠłȡȚȖȡαφȒ ńηȢ ŃυŃțłυȒȢ

ȈυναȡȝȠȜȠȖȒŃńł ńη φȚάȜη 
ȥłțαŃȝȠȪ țαȚ ńȠ łȟάȡńηȝα 
ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ țαȚ ȖłȝȓŃńł ȝł 

απȠȡȡυπανńȚțȩ*

ȈυναȡȝȠȜȩȖηŃη ńȠυ łȟαȡńȒȝαńȠȢ 
ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ

ΠȜȒȡȦŃη ńηȢ φȚάȜηȢ ȥłțαŃȝȠȪ

ΦȩȡńȚŃη ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ
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ȋπȜȫŃńł ńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ ŃȪȝφȦȞα ȝł 
ńα ŃńȠȚȤłȓα ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ ȝł ńȠ 
ŃυȝȕαńȚțȩ ńȡȩπȠ țαȚ ŁȚαȜȪŃńł ńȠυȢ ȡȪπȠυȢ.

ΕȚțόȞα 
ȎȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, Ș ȑȞŁłȚȟȘ 
φȩȡńȚŃȘȢ / ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ παȡαȝȑȞłȚ 
αȞαȝȝȑȞȘ.
ΓȚα αȞαȡȡȩφȘŃȘ ńȠυ υȖȡȠȪ 
απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ țȚȞłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ 
απȩ πȐȞȦ πȡȠȢ ńα țȐńȦ.
ȊπȩŁłȚȟη: ȅȚ łπȚφȐȞłȚłȢ ȝł ŁȪŃțȠȜȘ 
πȡȩŃȕαŃȘ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα țαșαȡȚŃńȠȪȞ 
ńȩŃȠ ŁȚαȖȫȞȚα ȩŃȠ țαȚ απȩ πȐȞȦ 
(πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞȘ πȠŃȩńȘńα).

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ:

Σł πłȡȓπńωŃȘ χαȝȘȜȒȢ ńȐŃȘȢ ŃńȠ 
ŃυŃŃωȡłυńȒ, Ș ȑȞŁłȚȟȘ φόȡńȚŃȘȢ / 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ αȡχȓȗłȚ Ȟα αȞαȕȠŃȕȒȞłȚ αȡȖȐ 
țαȚ Ș ŃυŃțłυȒ απłȞłȡȖȠπȠȚłȓńαȚ ȑπłȚńα από 
ȠȡȚŃȝȑȞȠ χȡȠȞȚțό ŁȚȐŃńȘȝα. ΣńȘȞ 
πłȡȓπńωŃȘ αυńȒ φȠȡńȓŃńł ńȠ ŃυŃŃωȡłυńȒ.
ΑπłȞłȡȖȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝłńȐ ńȠȞ 
țαșαȡȚŃȝό țȐșł ȝłȝȠȞωȝȑȞȘȢ łπȚφȐȞłȚαȢ. 
ΈńŃȚ αυȟȐȞłńαȚ αȚŃșȘńȐ Ș ŁȚȐȡțłȚα 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ αȞȐ φόȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃωȡłυńȒ.

*αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ łȟȠπȜȚŃȝȩ
ΕȚțόȞα 

ΓȚα Ȟα απȜȫŃłńł ńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ, πȚȑŃńł 
ńȠ ȝȠȤȜȩ ȥłțαŃȝȠȪ ńȘȢ φȚȐȜȘȢ țαȚ ȥłțȐŃńł 
ȠȝȠȚȩȝȠȡφα ńȘȞ łπȚφȐȞłȚα. ȈńȘ ŃυȞȑȤłȚα 
ŁȚαȜȪŃńł ńȠυȢ ȡȪπȠυȢ ȝł ńȠ ŃφȠυȖȖȐȡȚ.
ȊπȩŁłȚȟη: ȆȜȪȞłńł ńȠ ȝαȟȚȜαȡȐțȚ ȝł 
ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ, ȩńαȞ łȓȞαȚ 
απαȡαȓńȘńȠ.
ȈυȞłȤȓŃńł ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα ȩπȦȢ ŃńȠȞ 
țαșαȡȚŃȝȩ ȤȦȡȓȢ φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ.

ΕȚțόȞα 
ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃńȠ 
υπȠŃńȒȡȚȖȝα (șȑŃȘ ŃńȐșȝłυŃȘȢ) țαȚ 
απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘȞ.

ȎȐȞ łπȚńłυȤșłȓ Ș ȝȑȖȚŃńȘ ŃńȐșȝȘ 
πȜȒȡȦŃȘȢ (ŃȒȝαȞŃȘ) ŃńȘ ŁłȟαȝłȞȒ 
ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ, αŁłȚȐŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ. 

ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ. 
ΕȚțόȞα 

ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ŃφȡȐȖȚŃȝα ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ 
ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ țαȚ αŁłȚȐŃńł ńȘȞ.
ΚȜłȓŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ.

ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ. 
ΕȚțόȞα 

Καń΄ αȡȤȒȞ απαŃφαȜȓŃńł ńȠ łȟȐȡńȘȝα 
αφαȚȡȠȪȝłȞȠυ ȤłȓȜȠυȢ απȩ ńȘȞ țłφαȜȒ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαȚ ŃńȘ ŃυȞȑȤłȚα 
απαŃφαȜȓŃńł țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȘȞ țłφαȜȒ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
ΚαșαȡȓŃńł ńȘȞ țłφαȜȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 
țαȚ ńȠ łȟȐȡńȘȝα αφαȚȡȠȪȝłȞȠυ ȤłȓȜȠυȢ 
ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ (ŁłȞ łȓȞαȚ 
țαńȐȜȜȘȜα ȖȚα ńȠ πȜυȞńȒȡȚȠ πȚȐńȦȞ).

ΕȚțόȞα 
ΠȡȠŃȠȤȒ: Η ȕαŃȚțȒ ŃυŃțłυȒ πłȡȚȑȤłȚ 
ȘȜłțńȡȚțȐ ŁȠȝȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα țαȚ ŁłȞ 
πȡȑπłȚ Ȟα țαșαȡȓȗłńαȚ ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ!

ȋφαȚȡȑŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ 
ȞłȡȠȪ, πłȡȚŃńȡȑȥńł țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȠ 
ŃφȡȐȖȚŃȝα.
ȋŁłȚȐŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ țαȚ ȟłπȜȪȞłńł ȝł 
Ȟłȡȩ.  ȈφȡαȖȓŃńł ȟαȞȐ ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ.
ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ȝαȟȚȜαȡȐțȚ ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ 
απȩ ńȘ φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ țαȚ πȜȪȞłńȑ ńȠ 
ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ. ȉȠ ȝαȟȚȜαȡȐțȚ 
ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȜυșłȓ ŃńȠ 
πȜυȞńȒȡȚȠ Ńł șłȡȝȠțȡαŃȓα ȑȦȢ 60°C 
ȤȦȡȓȢ πȡȠŃșȒțȘ ȝαȜαțńȚțȠȪ.
ȋφȒŃńł ńȘȞ țαșαȡȚŃȝȑȞȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα 
ŃńłȖȞȫŃłȚ πȡȚȞ ńȘȞ ŃυȞαȡȝȠȜȠȖȒŃłńł.
ΦȠȡńȓŃńł ńȠȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

ȋπȠșȘțłȪŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȟȘȡȩ ȤȫȡȠ.

Έναȡȟη łȡȖαŃȓαȢ

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ȤȦȡȓȢ φȚάȜη ȥłțαŃȝȠȪ

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ȝł φȚάȜη ȥłțαŃȝȠȪ țαȚ 
łȟάȡńηȝα ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ*

ȍȚαțȠπȒ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ΕțțȑνȦŃη ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ țαńά ńη 
ŁȚάȡțłȚα ńηȢ łȡȖαŃȓαȢ

ΠȑȡαȢ łȡȖαŃȚȫν / 
țαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυŃțłυȒȢ

ΦȪȜαȟη ńηȢ ŃυŃțłυȒȢ
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ΓłȝȓŃńł ȝł απȠȡȡυπαȞńȚțȩ.
ȅ ȝȘȤαȞȚŃȝȩȢ ȐȞńȜȘŃȘȢ ńȘȢ φȚȐȜȘȢ 
ȥłțαŃȝȠȪ łȓȞαȚ łȜαńńȦȝαńȚțȩȢ. 
ȎπȚțȠȚȞȦȞȒŃńł ȝł ńȠȞ πȡȠȝȘșłυńȒ.

ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ ȑȞŁłȚȟȘ φȩȡńȚŃȘȢ/ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ:
ȋπȠυŃȓα ŃȒȝαńȠȢ Ȓ αȡȖȒ αȞαȜαȝπȒ 
ŃȒȝαńȠȢ: ΦȠȡńȓŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.
ΓȡȒȖȠȡȘ αȞαȜαȝπȒ ŃȒȝαńȠȢ: 
ȎπȚțȠȚȞȦȞȒŃńł ȝł ńȠȞ πȡȠȝȘșłυńȒ.

ΚαșαȡȓŃńł ńȠ αφαȚȡȠȪȝłȞȠ ȤłȓȜȠȢ.
ΓυȡȓŃńł αȞȐπȠŁα ńȠ αφαȚȡȠȪȝłȞȠ 
ȤłȓȜȠȢ ńȡαȕȫȞńαȢ ńȠ łȜαŃńȚțȩ ȤłȓȜȠȢ 
πȜłυȡȚțȐ țαȚ πȡȠȢ ńα ȑȟȦ, ȖυȡȓŃńł ńȠ 
țαȚ łȚŃȐȖłńȑ ńȠ ȟαȞȐ ŃńȘ șȑŃȘ ńȠυ.
ȋȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠ αφαȚȡȠȪȝłȞȠ ȤłȓȜȠȢ, 
łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.
ȎȜȑȖȟńł ńȘ ŁȠŃȠȜȠȖȓα 
απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ.

ȋŁłȚȐŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ 
(πłȡȚłȤȩȝłȞȠ ȑȦȢ 100 ml).

ȈυȝπȪțνȦȝα απȠȡȡυπανńȚțȠȪ ńȗαȝȚȫν
(4 x 20 ml)
ΚȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 6.295-302.0
ȈφȠυȖȖάȡȚ απȩ ȝȚțȡȠȧνłȢ (2 ȉłȝȐȤȚȠ)
ΚȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 2.633-100.0

Μł ńηȞ łπȚφȪȜαȟη ńłχȞȚțȫȞ αȜȜαγȫȞ!

Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ πłȡȚȑȤłȚ łȞŃȦȝαńȦȝȑȞȠ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ πȡȑπłȚ Ȟα 
αφαȚȡłȓńαȚ απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ πȡȚȞ ńȘ ŁȚȐșłŃȘ 
ŃńȠ ŃȪŃńȘȝα απȩȡȡȚȥȘȢ παȜαȚȫȞ 
ŃυŃțłυȫȞ.

Η ŃυŃțłυȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα αȞȠȓȟłȚ ȝȩȞȠ ȖȚα 
ńȘȞ απȩȡȡȚȥȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.
ΠȡȠŃȠȤȒ țαńȐ ńȠ ȐȞȠȚȖȝα ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ, απȠφȪȖłńł ȑνα 
łνŁłȤȩȝłνȠ ȕȡαȤυțȪțȜȦȝα.

ȋφαȚȡȑŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ țαȚ 
ŁȚαșȑŃłńł ńȠȞ ȝł ńȡȩπȠ φȚȜȚțȩ πȡȠȢ ńȠ 
πłȡȚȕȐȜȜȠȞ (ŃȘȝłȓα ŃυȖțȑȞńȡȦŃȘȢ Ȓ 
ȑȝπȠȡȠȢ).

� ΠȡȠłȚŁȠπȠȓηŃη
Ȃην ανȠȓȖłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ, 
υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ ȕȡαȤυțυțȜȫȝαńȠȢ, 
łȞȫ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα łȟȑȜșȠυȞ ńȠȟȚțȠȓ αńȝȠȓ 
Ȓ țαυŃńȚțȐ υȖȡȐ.
Ȃην łțșȑńłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ Ńł 
ȑνńȠνη ηȜȚαțȒ αțńȚνȠȕȠȜȓα, ȗȑŃńη 
țαȚ φȦńȚά, υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ 
ȑțȡȘȟȘȢ.

ȌȠȒșłȚα ȖȚα ńην 
ανńȚȝłńȫπȚŃη ȕȜαȕȫν

Η φȚάȜη ȥłțαŃȝȠȪ Łłν ȥłțάȗłȚ

Η ŃυŃțłυȒ Łłν ńȓșłńαȚ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα

ȁȦȡȓŁłȢ țαńά ńȠν țαșαȡȚŃȝȩ

ȋπȩ ńȚȢ ŃȤȚŃȝȑȢ łȟαłȡȚŃȝȠȪ łțȡȑłȚ νłȡȩ

ΠȡȩŃșłńα łȟαȡńȒȝαńα

ȉłȤνȚțά ȤαȡαțńηȡȚŃńȚțά
ȎȓŁȠȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ IP X4
ΧȦȡȘńȚțȩńȘńα ŁłȟαȝłȞȒȢ 
ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ

100 ml

ȍȚȐȡțłȚα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ȝł 
πȜȒȡȦȢ φȠȡńȚŃȝȑȞȠ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ

20 min

ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ńȐŃȘ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ

3,6 V

ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ ŃυŃțłυȒȢ 12 W

ȍȚȐȡțłȚα φȩȡńȚŃȘȢ Ńł ȐŁłȚȠ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ

3,0 h

ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ńȐŃȘ φȠȡńȚŃńȒ 4 V
ȅȞȠȝαŃńȚțȩ ȡłȪȝα φȠȡńȚŃńȒ 600 mA
ȈńȐșȝȘ αțȠυŃńȚțȒȢ πȓłŃȘȢ 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

ȌȐȡȠȢ 0,7 kg
ȉȪπȠȢ ŃυŃŃȦȡłυńȒ Li-Ion

ȋπȩŃυȡŃη ńηȢ παȜȚάȢ 
ŃυŃțłυȒȢ

ȋφαȓȡłŃη țαȚ ŁȚάșłŃη ńȠυ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ
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Sayın müΒterimiz,
Cihazın ilk kullanımından önce bu 
orijinal kullanma kılavuzunu okuyun, 

bu kılavuza göre davranın ve daha sonra 
kullanım veya cihazın sonraki sahiplerine 
vermek için bu kılavuzu saklayın.
Cihaz 2 farklı modelde teslim edilmektedir.
WV 50
WV 50 plus Silme adaptörlü püskürtme ΒiΒesi ve 
cam temizleyicisi konsantresi dahil

– Aküyle çalıΒan bu cihazı sadece özel 
kullanım amacıyla, pencere, ayna ya da 
fayans gibi nemli, kaygan yüzeylerin 
temizlenmesi için kullanın. Toz 
emilmemelidir.

– Cihaz, Örn; düΒen bir su bardağında 
(maksimum 25 ml) olduğu gibi yatay 
yüzeylerden büyük miktarda sıvı emilmesi 
için uygun değildir.

– Bu cihazı sadece klasik cam temizleme 
maddeleri ile bağlantılı olarak kullanın 
(ispirto, köpüklü temizleyici kullanmayın)

Önerimiz: KÄRCHER cam temizleyici 
konsantresi (Bkz. "Özel aksesuar" bölümü).

– Bu cihazı, KÄRCHER firmasının uygun gördüğü 
aksesuar ve yedek parçalarla kullanınız.

Bunun dıΒındaki her türlü kullanım, amacına 
uygun olmayan kullanım olarak geçerlidir. Bu 
nedenle ortaya çıkan hasarlar için üretici hiçbir 
sorumluluk üstlenmez; bu konudaki riski tek 
baΒına kullanıcı üstlenir.

Çocuklar ve genç yetiΒkin insanların cihazla 
uğraΒması, ancak gözetiminizin altında 
gerçekleΒmelidir.

Havalandırma kızağına hiçbir cisim 
sokmayın.

Akü hakkında açıklama
Kısa devre tehlikesi! Αarj fiΒine iletken 
cisimler (Örn; tornavida ya da benzeri) 
sokmayın.
Sadece birlikte teslim edilen orijinal Βarj 
cihazı ya da KÄRCHER tarafından 
onaylanmıΒ Βarj cihazlarıyla akülerin Βarj 
edilmesine izin verilmiΒtir.

Şarj cihazına yönelik uyarılar
Görülür bir hasar olması durumunda, Βarj 
cihazını Βarj kablosu ile birlikte zaman 
kaybetmeden bir orijinal parçayla değiΒtirin.

Tip etiketindeki gerilim bilgileri besleme 
gerilimiyle aynı olmalıdır.

Αarj cihazını sadece kuru mekanlarda kullanın 
ve depolayın, çevre sıcaklığı 5 - 40° C.

Elektrik fiΒini kesinlikle ıslak elle tutmayın.
Taşıma uyarıları

Akü, uluslararası taΒımaya yönelik geçerli 
talimatlara uygun olarak test edilmiΒtir ve 
taΒınabilir / gönderilebilir.

WV 50 plus'a yönelik uyarılar
Gözlere püskürtmeyin.
Elektrikli yapı parçaları içeren iΒletme 
maddelerine doğru püskürtme yapmayın, 
Örn; fırınların içi.
Hassas (yüksek parlaklıkta) yüzeylerde 
kullanmadan önce, mikro elyaflı silme pedini 
görülmez bir yerde test edin.

Ambalaj malzemeleri geri dönüΒ-
türülebilir. Ambalaj malzemelerini evinizin 

çöpüne atmak yerine lütfen tekrar kullan 
labilecekleri yerlere gönderin.

Eski cihazlarda, yeniden değerlendirme 
iΒlemine tabi tutulması gereken değerli 
geri dönüΒüm malzemeleri bulunmaktadır. 

Piller ve aküler çevreye yayılmaması gereken, 
zararlı maddeler içerir. Bu nedenle eski cihazlar, 
piller ve aküleri lütfen uygun toplama sistemleri 
aracılığıyla imha edin.
İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri 
bulabileceğiniz adres: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Ambalajı çıkartırken, ambalajın içinde bulunan 
malzemelerde eksik aksesuar ya da hasar olup 
olmadığını kontrol edin. Nakliye hasarlarında 
yetkili satıcınızı bilgilendirin. 
Uyarı: Cihaz ve kullanıma ait şekiller 2. sayfada 
yer almaktadır.
Şekil 
WV 50
1 Αarj kablosuyla birlikte Βarj cihazı
2 Ana cihaz

3 Αarj fiΒi
4 Αarj / çalıΒma göstergesi

Kurallara uygun kullanım

Güvenlik uyarıları

Çevre koruma

İΒletime alma

Cihaz tanımı
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5 Kaide
6 Tutamak
7 Cihaz Βalteri (AÇIK/KAPALI)

8 Pis su tankı, çıkartılabilir
9 Kapak, pis su tankı
10 Emme başlığı 
11 Kilit açma, emme kafası
12 Çekme dudaklı adaptör
13 Kilit açma, adaptör

WV 50 plus *
14 Püskürtme ΒiΒesi

15 Püskürtme kolu
16 Silme adaptörü
17 Sabitleme halkası

18 Mikro elyaflı silme pedi
19 Cam temizleyici konsantresi
* Donanıma bağlı olarak

* Donanıma bağlı olarak

Şekil 
Püskürtme kafasını püskürtme ΒiΒesinden sökün.
Silme adaptörünü püskürtme kafasına oturtun. 

Silme adaptörünü ve püskürtme kafasını 
sabitleme halkası ile emniyete alın.

Şekil 
Silme pedini silme adaptöründe gerin ve 
yapıΒkan bantla sabitleyin.

Şekil 
Birlikte verilen konsantre maddesi (1 x 20 ml) 
püskürtme ΒiΒesine doldurun ve ΒiΒeyi temiz 
suyla hafifçe doldurun (250 ml temizlik 
maddesi çözeltisi verir).
ΑiΒeyi kapatın.

Şekil 
Αarj cihazını kurallara uygun bir prize takın.
Αarj kablosunun soketini cihazın arka 
tarafına takın.
Uyarı: Αarj iΒlemi sırasında Βarj/ çalıΒma 
göstergesi yanıp söner. Akü dolunca, 
gösterge sürekli yanar.

Αarj fiΒi ve Βarj cihazının Βarj iΒlemi (yaklaΒık 3 
saat) tamamlandıktan sonra çıkartılması önerilir.

Çalışma tamamlandıktan sonra aküyü tekrar 
şarj edin.

Temizlik maddesini üretici bilgilerine göre 
klasik türde uygulayın ve kiri çözdürün.

Şekil 
Cihazı çalıΒtırın, Βarj / çalıΒma göstergesi 
sürekli olarak yanar.

Temizlik sıvısını emmek için cihazı 
yukarıdan aΒağıya doğru çekin.

Uyarı: Zor ulaΒılabilen yüzeyler hem 
çaprazlama hem de kafa üzerinden 
süpürülebilir (sınırlı miktar).

Uyarılar:

Akü zayıfken, şarj / çalışma göstergesi yavaşça 
yanıp sönmeye başlar ve belirli bir süre sonra 
cihaz kapanır, bu durumda aküyü şarj edin.
Her temizlenmiş yüzeyden sonra cihazı kapatın, 
bu sayede her akü şarjında çalışma süresi 
belirgin bir şekilde artar.

* Donanıma bağlı olarak
Şekil 

Temizlik maddesini uygulamak için ΒiΒenin 
püskürtme koluna basın ve yüzeye eΒit 
oranlı püskürtme yapın, daha sonra silme 
pedi ile kiri çözdürün.
Uyarı: Gerekirse pedi akarsu altında yıkayın!
Diğer prosedür, püskürtme ΒiΒesiz 
temizlemede olduğu gibidir.

Şekil 
Cihazı kaidenin üzerine oturtun (park 
pozisyonu) ve kapatın.

Pis su tankının maksimum dolum seviyesine 
(iΒaret) ulaΒınca, lütfen tankı boΒaltın. 

Cihazı kapatın. 

Şekil 
Pis su tankının kapağını çekin ve tankı boΒaltın.

Pis su tankını kapatın.

Püskürtme ΒiΒesi ve silme adaptörünü 
takın ve temizlik maddesiyle doldurun*

Silme adaptörünün takılması

Püskürtme ΒiΒesinin doldurulması

Akünün Βarj edilmesi

ÇalıΒmaya BaΒlama

Püskürtme ΒiΒesi olmadan temizleme

Püskürtme ΒiΒesi ve silme adaptörüyle temizleme*

ÇalıΒmanın durdurulması

ÇalıΒma sırasında haznenin 
boΒaltılması
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Cihazı kapatın. 

Şekil 
İlk önce, çekme dudağıyla birlikte adaptörün 
kilidini açın ve emme kafasından alın, daha 
sonra emme kafasının kilidini açın ve kafayı 
çıkartın

Emme kafası ve adaptörü, çekme dudakları 
ile birlikte akar su altında temizleyin (çamaΒır 
makineleri için uygun değildir).

Şekil 
Dikkat:: Ana cihaz elektrikli yapı parçaları 
içermektedir, bu parçaları akar su altında yıkamayın!

Pis su tankını çıkartın, kapağı döndürün ve 
dıΒarı çekin.
Tankı boΒaltın ve suyla yıkayın.  Tankı tekrar 
kapatın.
Silme pedini püskürtme ΒiΒesinden çekin ve 
akarsu altında yıkayın. Silme pedi, 
yumuΒatıcı kullanılmadan 60°C'ye çamaΒır 
makinesinde yıkanabilir.

TemizlenmiΒ cihazı toplamadan önce kurutun.
Aküyü Βarj edin.

Cihazı kuru bir mekanda dik Βekilde 
muhafaza edin.

Temizlik maddesini doldurun.
Püskürtme ΒiΒesindeki pompa mekanizması 
arızalı, yetkili satıcıyla temas kurun.

Αarj / çalıΒma göstergesini kontrol edin:
Sinyal yok ya da sinyal yavaΒça yanıp 
sönüyor: Aküyü Βarj edin.

Sinyal hızlı yanıp sönerse: Yetkili satıcıyla 
temas kurun.

Çekme dudağını temizleyin.
Üst çekme dudağını döndürün, bu amaçla 
lastik dudağı yana doğru dıΒarı çekin, 
döndürün ve tekrar içeri itin.

İhtiyaç anında çekme dudağını yenileyin.
Temizlik maddesi dozajını kontrol edin.

Pis su tankını boΒaltın (maks. 100 ml hacim).

Cam temizleyici konsantresi (4 x 20 ml)
SipariΒ No.: 6.295-302.0
Mikro elyaflı silme pedi (2 Adet)
SipariΒ No.: 2.633-100.0

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

Bu cihaz yerleΒik bir aküye sahiptir, eski cihazı 
tasfiye etmeden önce lütfen bu aküyü sökün.

Cihaz, sadece akülerin tasfiye edilmesi için 
açılmalıdır.
Cihazı açarken dikkatli olun, kısa 
devrelerden kaçınılmalıdır.

Aküyü çıkartın ve çevreye uyumlu bir Βekilde 
tasfiye edin (toplama merkezleri ya da yetkili 
satıcılar).

� Uyarı

Aküyü açmayın, kısa devre tehlikesi 
bulunmaktadır, ek olarak tahriΒ edici 
buharlar ya da yakıcı sıvılar dıΒarı çıkabilir.
Aküyü güçlü güneΒ ıΒınları, ısı ve ateΒe 
maruz bırakmayın, patlama tehlikesi 
bulunmaktadır.

ÇalıΒmanın tamamlanması / 
cihazın temizlenmesi

Cihazın saklanması

Arıza yardımı

Püskürtme ΒiΒesi püskürtmüyor

Cihaz çalıΒmıyor

Temizlerken çizgiler oluΒuyor

Havalandırma kızaklarından su çıkıyor

Özel aksesuar

Teknik bilgiler

Koruma Βekli IP X4
Pis su tankının hacmi 100 ml

Akü tam Βarjlıyken çalıΒma süresi 20 min
Akünün nominal gerilimi 3,6 V
Cihazın nominal gücü 12 W

Akü boΒken Βarj süresi 3,0 saat
Αarj cihazının nominal gerilimi 4 V
Αarj cihazının nominal akımı 600 mA

Ses Βiddeti seviyesi 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Ağırlık 0,7 kg
Akü tipi Li-Ion

Eski cihazın imha edilmesi

Akünün sökülmesi ve tasfiye edilmesi
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Уɜаɠаɟɦɵɣ ɩɨɤуɩаɬɟɥь!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɭ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.
ɉɪɢɛɨɪ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɞɜɭɯ ɜɚɪɢɚɧɬɚɯ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ.
WV 50
WV 50 plus ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɚɥɥɨɧɨɦ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɫ ɧɚɫɚɞɤɨɣ ɢ 
ɤɨɧɰɟɧɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɞɥɹ ɦɨɣɤɢ 
ɨɤɨɧ

– ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɩɪɢɜɨɞɨɦ 
ɨɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɜ 
ɥɢɱɧɵɯ ɰɟɥɹɯ, ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɫɦɨɱɟɧɧɵɯ 
ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɨɤɧɚ, 
ɡɟɪɤɚɥɚ ɢɥɢ ɤɚɮɟɥɶɧɚɹ ɩɥɢɬɤɚ. ɉɪɢɛɨɪ 
ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɩɵɥɶ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 
ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɫ 
ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɠɢɞɤɨɫɬɢ, ɜɵɥɢɜɲɟɣɫɹ ɢɡ 
ɨɩɪɨɤɢɧɭɬɨɝɨ ɫɬɚɤɚɧɚ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ 25 
ɦɥ). 

– ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɥɹ 
ɱɢɫɬɤɢ ɨɤɨɧ (ɧɟ ɫɩɢɪɬ ɢ ɧɟ ɩɟɧɢɫɬɨɟ 
ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ).
Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟнɞуɟɦ: 
Ʉɨɧɰɟɧɬɪɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ 
ɱɢɫɬɤɢ ɨɤɨɧ ɮɢɪɦɵ KARCHER (ɫɦ. 
ɝɥɚɜɭ "ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ").

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɚɞɥɟɠɢɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɫ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɦɢ 
ɱɚɫɬɹɦɢ, ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɦɢ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɮɢɪɦɨɣ KARCHER.

Ʌɸɛɨɣ ɞɪɭɝɨɣ ɜɢɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ. ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ 
ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɜɪɟɞ, 
ɩɪɢɱɢɧɟɧɧɵɣ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɬɚɤɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ 
ɩɨɞɨɛɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟɫɟɬ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ.

Ⱦɟɬɢ ɢ ɩɨɞɪɨɫɬɤɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ 
ɜɡɪɨɫɥɵɯ.
ɇɟ ɜɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɧɢɤɚɤɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɜ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɳɟɥɢ.

Уɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɭ
Ɉɩаɫнɨɫɬь ɤɨɪɨɬɤɨгɨ ɡаɦɵɤанɢɹ! ɇɟ 
ɜɫɬɚɜɥɹɬɶ ɜ ɝɧɟɡɞɨ ɡɚɪɹɞɤɢ 
ɩɪɨɜɨɞɹɳɢɟ ɬɨɤ ɩɪɟɞɦɟɬɵ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɨɬɜɟɪɬɤɚ ɢɥɢ ɬɨɦɭ ɩɨɞɨɛɧɨɟ).
Ɂɚɪɹɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɪɚɡɪɟɲɟɧɚ 
ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɝɨ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɢɥɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɯ ɮɢɪɦɨɣ KARCHER 
ɡɚɪɹɞɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ. 

Уɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɡɚɪɹɞɧɨɦɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ
Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɡɚɪɹɞɧɵɦ 
ɤɚɛɟɥɟɦ ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ 
ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦɢ ɡɚɩɱɚɫɬɹɦɢ.
ɉɚɪɚɦɟɬɪɵ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɧɚ 
ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɞɨɥɠɧɵ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ ɫɟɬɢ.
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢ ɯɪɚɧɢɬɟ ɡɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ 
ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 5 
- 40 °C.
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɤ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɣ 
ɜɢɥɤɟ ɜɥɚɠɧɵɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

Уɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɪɨɜɟɪɟɧ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ 
ɩɟɪɟɜɨɡɤɚɦ ɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɚɧ/ɨɬɩɪɚɜɥɟɧ.

Уɤɚɡɚɧɢɹ ɤ WV 50 plus
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɫɬɪɭɸ ɜ ɝɥɚɡɚ.
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɫɬɪɭɸ ɩɪɹɦɨ ɧɚ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɟ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɵɟ 
ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɟɱɟɣ.
ɉɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɚ 
ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ (ɛɥɟɫɬɹɳɢɯ) 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɚɥɮɟɬɤɭ ɞɥɹ 
ɩɪɨɬɢɪɤɢ ɢɡ ɦɢɤɪɨɜɨɥɨɤɧɚ ɧɚ 
ɧɟɡɚɦɟɬɧɵɯ ɭɱɚɫɬɤɚɯ.

ɂɫɩɨɥьɡɨɜанɢɟ ɩɨ наɡнаɱɟнɢɸ

Уɤаɡанɢɹ ɩɨ ɬɟɯнɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩаɫнɨɫɬɢ
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ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ 
ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ 

ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ 
ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ 
ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ 
ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ 

ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. Ȼɚɬɚɪɟɢ ɢ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. 
ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.
ɂнɫɬɪуɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟнɟнɢɸ 
ɤɨɦɩɨнɟнɬɨɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞɪɟɫɭ: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɟɝɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ. 
ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, 
ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 
ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɩɪɢɛɨɪ. 
Уɤɚɡɚɧɢɟ: ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɧɚ ɫɬɪ. 2.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
WV 50
1 ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɤɚɛɟɥɟɦ
2 Ȼɚɡɨɜɵɣ ɩɪɢɛɨɪ
3 ɝɧɟɡɞɨ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
4 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ
5 ɇɨɠɤɚ
6 ɪɭɤɨɹɬɤɚ
7 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɜɤɥ./ɜɵɤɥ.),
8 Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ, ɫɴɟɦɧɵɣ
9 Ʉɪɵɲɤɚ, ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ
10 ȼɫɚɫɵɜɚɸщɚɹ ɝɨɥɨɜɤɚ 

11 Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ, ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɝɨɥɨɜɤɚ
12 ɇɚɫɚɞɤɚ ɫɨ ɳɟɬɤɚɦɢ
13 Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ, ɧɚɫɚɞɤɚ

WV 50 plus *
14 Ȼɚɥɥɨɧ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ
15 Ɋɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɚɹ ɪɭɱɤɚ
16 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ
17 Ɏɢɤɫɢɪɭɸɳɟɟ ɤɨɥɶɰɨ
18 Ɇɢɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɚɹ ɫɚɥɮɟɬɤɚ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ
19 Ʉɨɧɰɟɧɬɪɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ 

ɦɵɬɶɹ ɨɤɨɧ
* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 

* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɉɬɤɪɭɬɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ ɫ 
ɛɚɥɥɨɧɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ.
ɇɚɫɚɞɢɬɟ ɧɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ. 
Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɢ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɟɝɨ ɤɨɥɶɰɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɇɚɬɹɧɢɬɟ ɫɚɥɮɟɬɤɭ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɧɚ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɟɟ ɥɟɧɬɨɣ-
ɥɢɩɭɱɤɨɣ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜ ɛɚɥɥɨɧ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ 
ɜɯɨɞɹɳɢɣ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ 
ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬ (1 x 20 ɦɥ) ɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ 
ɞɨɥɟɣɬɟ ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɭ (ɱɬɨɛɵ ɩɨɥɭɱɢɬɶ 
250 ɦɥ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ).
Ɂɚɤɪɨɣɬɟ ɛɚɥɥɨɧ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɤ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɪɨɡɟɬɤɟ.
ɇɚ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɟɧɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɬɚɜɶɬɟ 
ɲɬɟɤɟɪɧɵɣ ɪɚɡɴɟɦ ɨɬ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɤɚɛɟɥɹ.
Уɤаɡанɢɟ: ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɡɚɪɹɞɤɢ 
ɦɢɝɚɟɬ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɚ 
ɪɚɛɨɬɵ. ɉɨɫɥɟ ɩɨɥɧɨɣ ɡɚɪɹɞɤɢ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɝɨɪɢɬ 
ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ.

Ɂаɳɢɬа ɨɤɪуɠаɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥуаɬаɰɢɸ

Ɉɩɢɫанɢɟ ɩɪɢɛɨɪа

ɋɨɛɟɪɢɬɟ ɛаɥɥɨн ɪаɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɢ 
наɫаɞɤу ɞɥɹ ɦɵɬьɹ ɢ ɡаɥɟɣɬɟ 

ɱɢɫɬɹɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ*

Уɫɬанɨɜɤа наɫаɞɤɢ ɞɥɹ ɦɵɬьɹ

Ɂаɩɨɥнɟнɢɟ ɛаɥɥɨна ɪаɫɩɵɥɢɬɟɥɹ

Ɂаɪɹɞɢɬь аɤɤуɦуɥɹɬɨɪ
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ɉɨɫɥɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɡɚɪɹɞɤɢ (ɩɪɢɦɟɪɧɨ 
ɱɟɪɟɡ 3 ɱɚɫɚ) ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɜɵɧɢɦɚɬɶ 
ɡɚɪɹɞɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ ɢ ɡɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

ɉɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨɞɡɚɪɹɞɢɬɟ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

ɇɚɧɟɫɢɬɟ ɱɢɫɬɹɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɨɛɵɱɧɵɦ 
ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɚɧɧɵɦ 
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟ ɝɪɹɡɶ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ, ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / 
ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɝɨɪɢɬ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ.
Ⱦɥɹ ɨɬɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɱɢɫɬɹɳɟɣ ɠɢɞɤɨɫɬɢ 
ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɫɜɟɪɯɭ ɜɧɢɡ.
Уɤаɡанɢɟ: Ɍɪɭɞɧɨɞɨɫɬɭɩɧɵɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɦɨɠɧɨ ɱɢɫɬɢɬɶ ɤɚɤ ɜ 
ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɬɚɤ ɢ ɫɜɟɪɯɭ 
(ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ).

Уɤɚɡɚɧɢɹ:
ɉɪɢ ɪɚɡɪɹɞɤɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɱɢɧɚɟɬ 
ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɦɢɝɚɬɶ, ɢ ɱɟɪɟɡ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ 
ɜɪɟɦɹ ɩɪɢɛɨɪ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ. В ɷɬɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ ɡɚɪɹɞɢɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
ɉɨɫɥɟ ɨɱɢɳɟɧɢɹ ɤɚɠɞɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
ɜɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ, ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ ɡɚɦɟɬɧɨ 
ɩɨɜɵɫɢɬɫɹ ɜɪɟɦɹ ɟɝɨ ɪɚɛɨɬɵ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɨɞɧɨɣ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.

* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 
Ɋɢɫɭɧɨɤ 

Ⱦɥɹ ɧɚɧɟɫɟɧɢɹ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɧɚɠɦɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɪɭɱɤɭ ɛɚɥɥɨɧɚ 
ɢ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɧɚɧɟɫɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɧɚ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɫɨɬɪɢɬɟ ɝɪɹɡɶ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɚɥɮɟɬɤɢ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ.
Уɤаɡанɢɟ: ɇɚɤɥɚɞɤɭ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɩɪɨɦɵɬɶ ɩɨɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ!
Ⱦɪɭɝɨɣ ɫɩɨɫɨɛ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɨɬɥɢɱɧɵɣ ɨɬ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɛɟɡ ɛɚɥɥɨɧɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɉɨɫɬɚɜɶɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɧɨɠɤɭ 
(ɩɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ) ɢ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ.

ȿɫɥɢ ɭɪɨɜɟɧɶ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ 
ɞɨɫɬɢɝ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ 
(ɨɬɦɟɬɤɚ), ɫɥɟɣɬɟ ɜɨɞɭ. 

ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. 
Ɋɢɫɭɧɨɤ 

ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɫ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 
ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ ɫɥɟɣɬɟ ɜɨɞɭ.
Ɂɚɤɪɨɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ.

ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. 
Ɋɢɫɭɧɨɤ 

ɋɧɚɱɚɥɚ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɧɚɫɚɞɤɭ ɫɨ 
ɳɟɬɤɚɦɢ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɫ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ 
ɝɨɥɨɜɤɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɢ 
ɫɧɢɦɢɬɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ.
ɉɪɨɦɨɣɬɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ ɢ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɫɨ ɳɟɬɤɚɦɢ ɩɨɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ 
ɜɨɞɨɣ (ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɦɨɸɳɢɯ 
ɦɚɲɢɧ).

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ȼнɢɦанɢɟ: Ȼɚɡɨɜɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɢɦɟɟɬ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, 
ɩɨɷɬɨɦɭ ɟɝɨ ɧɟɥɶɡɹ ɦɵɬɶ ɩɨɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ 
ɜɨɞɨɣ!

ɋɧɢɦɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɫ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɨɣ, 
ɨɬɤɪɭɬɢɬɟ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ.
Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɢ ɩɪɨɩɨɥɨɳɢɬɟ 
ɟɝɨ ɜɨɞɨɣ.  ɋɧɨɜɚ ɡɚɤɪɨɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ.
ɂɡɜɥɟɱɶ ɫɚɥɮɟɬɤɭ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɢɡ 
ɛɚɥɥɨɧɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɢ ɩɪɨɦɵɬɶ ɩɨɞ 
ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ. ɋɚɥɮɟɬɤɭ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ 
ɦɨɠɧɨ ɫɬɢɪɚɬɶ ɜ ɫɬɢɪɚɥɶɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ 
ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɞɨ 60°C, 
ɛɟɡ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ 
ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɹ.
ɉɟɪɟɞ ɫɛɨɪɤɨɣ ɨɱɢɳɟɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɩɪɨɫɨɯɧɭɬɶ.
Ɂɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

ɉɪɢɛɨɪ ɯɪɚɧɢɬɟ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

ɉɪɢɫɬуɩɢɬь ɤ ɪаɛɨɬɟ

Ɉɱɢɫɬɤа ɛɟɡ ɛаɥɥɨна ɪаɫɩɵɥɢɬɟɥɹ

Ɉɱɢɫɬɤа ɫ ɢɫɩɨɥьɡɨɜанɢɟɦ ɛаɥɥɨна 
ɪаɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɢ наɫаɞɤɢ ɞɥɹ ɦɵɬьɹ*

ɉɪɟɤɪаɳɟнɢɟ ɪаɛɨɬɵ

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪаɛɨɬɵ ɨɩɨɪɨɠнɢɬь 
ɪɟɡɟɪɜуаɪ.

Ɉɤɨнɱанɢɟ ɪаɛɨɬɵ / ɨɱɢɫɬɤа 
ɩɪɢɛɨɪа

Хɪанɟнɢɟ ɩɪɢɛɨɪа
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Ɂɚɥɟɣɬɟ ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ.
ɇɚɫɨɫɧɵɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɜ ɛɚɥɥɨɧɟ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɟɧ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ȼɚɦ ɩɪɢɛɨɪ.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɚ 
ɪɚɛɨɬɵ:

Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɫɢɝɧɚɥɚ ɢɥɢ ɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɦɢɝɚɸɳɢɣ ɫɢɝɧɚɥ: Ɂɚɪɹɞɢɬɟ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
Ȼɵɫɬɪɨ ɦɢɝɚɸɳɢɣ ɫɢɝɧɚɥ: Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ 
ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ 
ȼɚɦ ɩɪɢɛɨɪ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɳɟɬɤɢ.
ɉɟɪɟɜɟɪɧɢɬɟ ɜɟɪɯɧɸɸ ɳɟɬɤɭ, ɞɥɹ 
ɷɬɨɝɨ ɜɵɞɜɢɧɶɬɟ ɪɟɡɢɧɨɜɭɸ ɤɪɨɦɤɭ 
ɜɛɨɤ, ɩɟɪɟɜɟɪɧɢɬɟ ɢ ɫɧɨɜɚ ɜɫɬɚɜɶɬɟ.
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɳɟɬɤɭ.
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɞɨɡɢɪɨɜɤɭ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ 
ɜɨɞɵ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɟɦɤɨɫɬɶ 100 ɦɥ).

Кɨнɰɟнɬɪɢɪɨɜаннɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ 
ɱɢɫɬɤɢ ɨɤɨн (4 x 20 ɦɥ)
ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ: 6.295-302.0
Ɇɢɤɪɨɜɨɥɨɤɨннаɹ ɫаɥɮɟɬɤа ɞɥɹ ɦɵɬьɹ 
(2 ɒɬ.)
ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ: 2.633-100.0

ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ 
ɩɪɚɜɨ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ!

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɨɫɧɚɳɟɧ ɜɫɬɪɨɟɧɧɵɦ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɧɭɬɶ 
ɩɟɪɟɞ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɟɣ ɨɬɫɥɭɠɢɜɲɟɝɨ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.

ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.
ȼнɢɦанɢɟ: ɩɪɢ ɨɬɤɪɵɬɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɡɛɟгаɬь ɤɨɪɨɬɤɨгɨ 
ɡаɦɵɤанɢɹ.

ȼɵɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɛɟɡ ɭɳɟɪɛɚ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 
(ɫɞɚɬɶ ɜ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɢɥɢ 
ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ).

� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
ɇɟ ɜɫɤɪɵɜаɣɬɟ аɤɤуɦуɥɹɬɨɪ, 
ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ 
ɡɚɦɵɤɚɧɢɹ, ɤɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɦɨɝɭɬ 
ɜɵɞɟɥɢɬɶɫɹ ɪɚɡɞɪɚɠɚɸɳɢɟ ɩɚɪɵ ɢɥɢ 
ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ.
ɇɟ ɩɨɞɜɟɪгаɣɬɟ аɤɤуɦуɥɹɬɨɪ 
ɫɢɥьнɨɦу ɫɨɥнɟɱнɨɦу ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ, 
ɪаɡɨгɪɟɜу ɢɥɢ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɨгнɹ, 
ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɡɪɵɜɚ.

Уɫɬɪанɟнɢɟ нɟɢɫɩɪаɜнɨɫɬɟɣ

Баɥɥɨн ɪаɫɩɵɥɢɬɟɥɹ нɟ ɪаɛɨɬаɟɬ

ɉɪɢɛɨɪ нɟ ɜɤɥɸɱаɟɬɫɹ

ɉɨɥɨɫɵ ɩɪɢ ɱɢɫɬɤɟ

ȼɨɞа ɜɵɫɬуɩаɟɬ ɢɡ ɜɟнɬɢɥɹɰɢɨннɵɯ 
ɳɟɥɟɣ

ɋɩɟɰɢаɥьнɵɟ ɩɪɢнаɞɥɟɠнɨɫɬɢ

Ɍɟɯнɢɱɟɫɤɢɟ ɞаннɵɟ
Ɍɢɩ ɡɚɳɢɬɵ IP X4
Ɉɛɴɟɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 
ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ

100 ɦɥ

ȼɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɣ 
ɡɚɪɹɞɤɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

20 ɦɢɧ.

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

3,6 V

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ 
ɩɪɢɛɨɪɚ

12 ȼɬ

ȼɪɟɦɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɩɪɢ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɪɚɡɪɹɠɟɧɧɨɦ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɟ

3,0 ɱ

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

4 V

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɵɣ ɬɨɤ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

600 ɦA

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
(EN 60704-2-1)

54 ɞȻ(Ⱥ)

ȼɟɫ 0,7 ɤɝ
Ɍɢɩ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ Li-Ion

Уɬɢɥɢɡаɰɢɹ ɫɬаɪɨгɨ ɩɪɢɛɨɪа

ȼɵнуɬь ɢ уɬɢɥɢɡɢɪɨɜаɬь 
аɤɤуɦуɥɹɬɨɪ
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Tisztelt Vásárló,
A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti 

használati utasítást, ez alapján járjon el és 
tartsa meg a későbbi használatra vagy a 
következő tulajdonos számára.
A készülék 2 különböző kivitelben kerül 
szállításra.
WV 50
WV 50 plus törlő rátétes permetező 
palackkal és ablaktisztító koncentrátummal

– Csak privát használatra alkalmazza ezt 
az akkuval működő készüléket, nedves, 
sima felületek, mint ablak, tükör vagy 
csempék tisztításához. Nem szabad 
port felszívni vele.

– A készülék nem alkalmas nagyobb 
mennyiségű folyadék felszívására 
vízszintes felületekről pl. felborult vizes 
pohárból (max. 25 ml).

– Ezt a készüléket csak hagyományos 
ablaktisztítószerrel (ne spiritusszal, ne 
habtisztítóval) együtt használja.
Ajánljuk: Az ablaktisztító 
koncentrátumot a KÄRCHERtől (lásd a 
„Különleges tartozék“ fejezetet).

– A készüléket csak a KÄRCHER által 
engedélyezett tartozékokkal és 
pótalkatrészekkel használja.

Minden ezen túlmenő használat nem 
rendeltetésszerű használatnak minősül. Az 
ebből származó károkért a gyártó nem 
vállal felelősséget; a kockázatot ezért 
egyedül a felhasználó viseli.

Gyermekek és fiatalkorú személyek 
számára csak felügyelet alatt 
engedélyezze a készülék használatát.
Ne helyezzen be semmilyen tárgyat a 
szellőzőnyílásba.

Megjegyzés az akkuhoz
Rövidzárlat veszély! Ne helyezzen 
vezető tárgyakat (pl. csavarhúzó vagy 
hasonló) a töltő csatlakozó dugaszába.

Az akkut tölteni csak a mellékelt eredeti 
töltő készülékkel vagy a KÄRCHER 
által engedélyezett töltő készülékkel 
szabad .

Megjegyzés a töltőkészülékhez
A töltőkészüléket és a töltőkábelt 
látható sérülés esetén haladéktalanul ki 
kell cserélni eredeti alkatrészre.
A feszültség adata a típustáblán meg 
kell, hogy egyezzen az ellátási 
feszültséggel.
A töltőkészüléket csak száraz helyen 
használja és tárolja, környezeti 
hőmérséklet 5 - 40° C.
A hálózati dugót soha ne fogja meg 
nedves kézzel.

Megjegyzések a szállításhoz
Az akku a vonatkozó előírásoknak 
megfelelően nemzetközi szállításra 
ellenőrzött és szabad szállítani / 
elküldeni.

Megjegyzések a WV 50 plus-hoz
A permetsugárral ne spricceljen a 
szembe.
A permetsugarat ne irányítsa 
közvetlenül olyan eszközökre, amelyek 
elektromos alkatrészeket tartalmaznak, 
mint pl. kályhák belseje. 
Érzékeny (tükörfényes) felületeken 
használat előtt próbálja ki a mikrofaser 
törlőfejet egy nem látható helyen. 

A csomagolóanyagok 
újrahasznosíthatók. Ne dobja a 

csomagolóanyagokat a háztartási 
szemétbe, hanem gondoskodjék azok 
újrahasznosításról.

A használt készülékek értékes 
újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket 

újrahasznosító helyen kell elhelyezni. Az 
elemek és az akkuk olyan anyagokat 
tartalmaznak, amelyeknek nem szabad a 
környezetbe kerülni. Ezért kérjük, a 
használt készülékeket, elemeket és 
akkukat megfelelő gyűjtőrendszeren 
keresztül távolítsa el.

Rendeltetésszerű használat

Biztonsági utasítások

Környezetvédelem
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Megjegyzések a tartalmazott 
anyagokkal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott 
anyagokkal kapcsolatosan a következő 
címen talál: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Ellenőrizze kicsomagoláskor a csomag 
tartalmának teljességét és sértetlenségét. 
Szállítás közben keletkezett sérülés esetén 
értesítse az eladót. 
Megjegyzés: Rajzok a készülékről és 
használatáról a 2. oldalon találhatók.
Ábra 
WV 50
1 Töltőkészülék töltőkábellel
2 Alapkészülék
3 Töltő csatlakozó dugasza
4 Töltő- / üzem kijelző
5 Talpazati állvány
6 Markolat
7 Készülék (BE/KI)
8 Szennyvíztartály, kivehető
9 Szennyvíztartály teteje
10 Szívófej 
11 Kioldás, szívófej
12 Rátét lehúzóéllel
13 Kioldás, rátét
WV 50 plus *
14 Permetező palack
15 Permetezőkar
16 Törlő rátét
17 Rögzítő gyűrű
18 Mikrofaser törlőfej
19 Ablaktisztító koncentrátum
* felszereléstől függően

* felszereléstől függően

Ábra 
Csavarja le a permetezőfejet a 
permetező palackról.
Helyezze fel a törlő rátétet a szórófejre. 
A törlő rátétet és a szórófejet a 
rögzítőgyűrűvel biztosítsa.

Ábra 
Feszítse meg a törlőfejet a törlőrátéten 
és a tépőzárral rögzítse.

Ábra 
Töltse a mellékelt koncentrátumot (1 x 
20 ml) a permetező palackba és a 
palackot lassan töltse fel tiszta vízzel 
(250 ml tisztítószer oldatot ad).
Zárja be a palackot.

Ábra 
A töltő készüléket dugja be egy 
rendeltetésszerű konnektorba.
A töltőkábel dugóját dugja be a 
készülék hátuljába.
Megjegyzés: A töltési folyamat alatt a 
töltő- / üzem kijelző villog. Ha az akku 
teljesen feltöltődött akkor folyamatosan 
világít.
Ajánlott a töltő dugót és a töltő 
készüléket a töltési folyamat befejezése 
után (kb. 3 óra) kihúzni.

A munka befejezése után az 
akkumulátort után kell tölteni.

A tisztítószert a gyártó útmutatása 
alapján hagyományos módon felvinni 
és szennyeződést oldani.

Ábra 
Készüléket bekapcsolni, töltő- / üzem 
kijelző folyamatosan világít.

Üzembevétel

A készülék ismertetése

Szerelje fel a permetező palackot és a 
törlő rátétet és töltse fel tisztítószerrel*

Törlő rátét felszerelése

Permetező palack feltöltése

Akku feltöltése.

A munka megkezdése

Tisztítás permetező palack nélkül
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A tisztítófolyadék felszívásához a 
készüléket felülről lefelé húzni.
Megjegyzés: A nehezen elérhető 
felületeket keresztben és fejjel lefelé is 
le lehet szívni (korlátozott mennyiség).

Megjegyzés:

Gyenge akku esetén lassan villogni kezd a 
töltő- / üzem kijelző és a készülék bizonyos 
idő után kikapcsol, ebben az esetben az 
akkut fel kell tölteni.
A készüléket minden tisztított felület után 
kapcsolja ki, ezzel akkufeltöltésenként 
jelentősen nő az üzemidő.

* felszereléstől függően
Ábra 

A tisztítószer felviteléhez nyomja meg a 
permetezőkart a palackon és 
egyenletesen permetezze le a felületet, 
végül a törlőfejjel oldja le a szennyet.
Megjegyzés: A párnát szükség szerint 
folyóvíz alatt mossa ki!
További eljárás ugyanúgy mint a 
tisztítás permetező palack nélkül 
esetében.

Ábra 
A készüléket helyezze a talpazati 
állványra (parkoló állás) és kapcsolja ki.

Ha elérte a szennyvíztartály max. feltöltési 
szintjét (jelölés), a tartályt kérem ürítse ki. 

A készüléket ki kell kapcsolni. 
Ábra 

Húzza ki a szennyvíztartály záródugóját 
és ürítse ki a tartályt.
Zárja be a szennyvíztartályt.

A készüléket ki kell kapcsolni. 
Ábra 

Először oldja ki a rátétet a lehúzóéllel 
és vegye le a szívófejről, ezután oldja ki 
és vegye le a szívófejet
Folyóvíz alatt tisztítsa meg a szívófejet 
és a rátétet a lehúzóéllel 
(mosogatógéphez nem alkalmas).

Ábra 
Figyelem: Az alapkészülék elektromos 
alkatrészeket tartalmaz, ezt ne tisztítsa 
folyóvíz alatt!

Vegye le a szennyvíztartályt, fordítsa el 
a záródugót és húzza ki.
Ürítse ki a tartályt és öblítse ki vízzel.  
Zárja be ismét a tartályt.
Húzza le a törlőfejet a permetező 
palackról és mossa ki folyóvíz alatt. A 
törlőfejet 60°C-ig mosógépben is lehet 
mosni, öblítő használata nélkül.
A megtisztított készüléket hagyja 
megszáradni az összeépítés előtt.
Akku feltöltése.

A készüléket állítva, száraz 
helyiségben kell tárolni.

Tisztítószer feltöltése.
A szivattyú mechanizmus a permetező 
palackban meghibásodott, vegye fel a 
kapcsolatot a kereskedővel.

Töltő- / üzem kijelző ellenőrzése:
Nincs jel ill. lassan villogó jel: Az 
akkumulátort fel kell tölteni.
Gyorsan villogó jel esetén: Lépjen 
kapcsolatba a kereskedővel.

Tisztítás permetező palackkal és törlő 
rátéttel*

A munka megszakítása

A tartály kiürítése munka közben

Munka befejezése / készülék 
tisztítása

A készülék tárolása

Üzemzavarelhárítási segítség

A permetező palack nem szór

A készülék nem indul
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Lehúzóél tisztítása.
Fordítsa meg a felső lehúzóélt, ehhez a 
gumiélt oldalra húzza ki, fordítsa meg 
és tolja be ismét.
Ha szükséges a lehúzóélt kicserélni.
Ellenőrizze a tisztítószer adagolást.

Szennyvíztartály kiürítése (max. 100 ml 
űrtartalom).

Ablaktisztító koncentrátum (4 x 20 ml)
Megrendelési szám: 6.295-302.0
Mikrofaser törlőfej (2 Darab)
Megrendelési szám: 2.633-100.0

A műszaki adatok módosításának jogát 
fenntartjuk!

Ez a készülék beépített akkumulátort 
tartalmaz, a használt készülék eltávolítása 
előtt ezt ki kell szerelni.

A készüléket csak az akkumulátor 
eltávolítása érdekében szabad kinyitni.
Vigyázat a készülék kinyitásakor, a 
rövidzárlatot el kell kerülni.

Vegye ki az akkumulátort és 
környezetbarát módon távolítsa el 
(gyűjtőhelyen vagy a kereskedőnél).

� Figyelmeztetés

Ne nyissa ki az akkut, fennáll a 
rövidzárlat veszélye, továbbá izgató 
hatású gőzök vagy maró folyadékok 
léphetnek ki.
Az akkut ne tegye ki erős 
napsütésnek, melegnek valamint 
tűznek, robbanásveszély áll fenn.

Törlés tisztítás során

Víz folyik ki a szellőzőnyílásból

Különleges tartozékok

Műszaki adatok

Védelmi fokozat IP X4
Szennyvíztartály űrtartalma 100 ml
Üzemidő teljes akkufeltöltés 
esetén

20 min

Akku névleges feszültsége 3,6 V
Készülék névleges 
teljesítménye

12 W

Töltési idő üres akkunál 3,0 h
Töltőkészülék névleges 
feszültsége

4 V

Töltőkészülék névleges 
árama

600 mA

Hangnyomásszint 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Súly 0,7 kg
Akku típus Li-Ion

Használt készülék 
eltávolítása

Akkumulátorok kiszerelése és 
ártalmatlanítása
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Vážený zákazníku,
PĮed prvním použitím svého 
zaĮízení si pĮečtěte tento 

originální provozní návod, Įięte se jím a 
uložte jej pro pozdější použití nebo pro 
dalšího majitele.
ZaĮízení se dodává ve 2 odlišných 
provedeních.
WV 50
WV 50 plus vč. postĮikovací láhve se 
stíracím nástavcem a koncentrovaným 
prostĮedkem na čištění oken

– Toto zaĮízení na akumulátorový pohon 
používejte pouze pro soukromé účely k 
čištění vlhkých a hladkých ploch, jakými 
jsou okna, zrcadla nebo dlaždice. 
Nesmí se jím vysávat prach.

– ZaĮízení se nehodí k vysávání větších 
množství kapalin z vodorovných ploch, 
napĮ. z pĮevržené a vylité sklenice 
(max. 25 ml).

– zaĮízení používejte pouze v kombinaci 
s obvyklými prostĮedky na čištění oken 
(bez lihu a nepěnivými).
Doporučujeme: Koncentrovaný 
prostĮedek na čištění oken od firmy 
KÄRCHER  (viz kapitolu „Zvláštní 
pĮíslušenství“).

– Toto zaĮízení používejte výhradně s 
pĮíslušenstvím a náhradními díly, které 
byly schváleny firmou KÄRCHER.

Jakékoli použití pĮekračující tento rámec 
platí za použití, jež není v souladu s 
určením. Za škody vzniklé takovým 
používáním výrobce neručí; rizika za ně 
nese uživatel sám.

Děti a mladiství mohou se zaĮízením 
zacházet pouze pod dohledem 
dospělých.
Do větracích štěrbin nevkládejte 
pĮedměty.

Pokyny k akumulátoru
Riziko zkratu! Do nabíjecí zdíĮky 
nezasunujte vodivé pĮedměty (napĮ. 
šroubovák nebo podobné).
Akumulátor se smí nabíjet pouze 
pĮiloženou originální nabíječkou nebo 
nabíječkou schválenou společností 
KÄRCHER.

Pokyny k nabíječce
Nabíječku s nabíjecím kabelem pĮi 
viditelném poškození neprodleně 
vyměňte za originální náhradní díl.
Údaje o napětí uvedené na typovém 
štítku musejí souhlasit s napájecím 
napětím.
Nabíječku používejte a ukládejte jen v 
suchých prostorách s teplotou prostĮedí 
v intervalu 5 - 40° C.
Nikdy se nedotýkejte síĴového kabelu 
mokrýma rukama.

Pokyny k přepravě
Akumulátor je otestován způsobem 
odpovídajícím relevantních pĮedpisům 
pro mezinárodní pĮepravu a smí být 
pĮevážen / zasílán.

Pokyny pro WV 50 plus
PostĮikovacím paprskem si nestĮíkejte 
do očí.
StĮíkacím paprskem nemiĮte na 
provozní prostĮedky obsahující 
elektrické konstrukční prvky, jako 
napĮíklad do vnitĮního prostoru pece.
PĮed použitím na choulostivých 
površích (s vysokým leskem) 
vyzkoušejte stírací polštáĮek z 
mikrovláken na méně viditelném místě.

Správné používání pĮístroje

Bezpečnostní pokyny
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Obalové materiály jsou 
recyklovatelné. Obal nezahazujte do 

domácího odpadu, nýbrž jej odevzdejte k 
opětovnému zužitkování.

PĮístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálů, které se 
dají dobĮe znovu využít. Baterie a 

akumulátory obsahují látky, které se nesmí 
dostat do životního prostĮedí. Likvidujte 
proto staré pĮístroje, baterie a akumulátory 
ve sběrnách k tomuto účelu určených.
Informace o obsažených látkách (REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

PĮi vybalení zkontrolujte obsah zásilky, zda 
nechybí pĮíslušenství či zda dodaný pĮístroj 
není poškozen. PĮi škodách způsobených 
dopravou informujte laskavě Vašeho 
obchodníka. 
Upozornění: Znázornění přístroje a 
obsluhy najdete na straně 2.
Obrázek 
WV 50
1 Nabíječka s nabíjecím kabelem
2 Základní zařízení
3 Nabíjecí zdíĮka
4 Ukazatel nabíjení / provozu
5 Stojan
6 Rukojet'
7 Hlavní spínač EIN/AUS (ZAP/VYP)
8 Nádrž na znečištěnou vodu, 

odnímatelná
9 Uzávěr nádrže na znečištěnou vodu
10 Sací hlava 
11 Odemknutí sací hlavy
12 Nástavec se stěrkami
13 Odemknutí nástavce

WV 50 plus *
14 PostĮikovací láhev
15 PostĮikovací páčka
16 Stírací nástavec
17 Stavěcí kroužek
18 Stírací polštáĮek z mikrovláken
19 Koncentrovaný prostĮedek na čištění oken
* v závislosti na vybavení

* v závislosti na vybavení

Obrázek 
Odšroubujte postĮikovací hlavu z 
postĮikovací láhve.
Na postĮikovací hlavu nasaęte 
postĮikovací nástavec. 
Zajistěte stírací nástavec a postĮikovací 
hlavu stavěcím kroužkem.

Obrázek 
Stírací polštáĮek pĮipněte na stírací 
nástavec a pĮipevněte upínací páskou.

Obrázek 
Naplňte postĮikovací láhev 
koncentrátem, který je součástí 
dodávky (1 x 20 ml), a pomalu láhev 
doplňte čistou vodou (vydatnost je 
250 ml roztoku čisticího prostĮedku).
Láhev uzavĮete.

Obrázek 
Nabíječku zapojte do vhodné zásuvky.
Zastrčte zástrčku nabíjecího kabelu do 
zadní strany zaĮízení.
Upozornění: Během nabíjení bliká 
ukazatel nabíjení / provozu. Až bude 
akumulátor plně nabitý, rozsvítí se 
ukazatel natrvalo.
Po ukončeném nabíjení (cca 3 hodiny) 
se doporučuje nabíjecí zástrčku a 
nabíječku odpojit. 

Po ukončení práce je třeba akumulátor 
dobít.

Ochrana životního prostĮedí

Uvedení pĮístroje do provozu

Popis pĮístroje

Namontujte postĮikovací láhev a 
stírací nástavec a naplňte čisticím 

prostĮedkem*

Namontujte stírací nástavec

Naplnění postĮikovací láhve

Nabíjení akumulátoru
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Čisticí prostĮedek nanášejte běžným 
způsobem podle údajů výrobce a 
rozpouštějte jím nečistoty.

Obrázek 
Zapněte zaĮízení, ukazatel nabíjení / 
provozu trvale svítí.
K odsátí čisticí kapaliny tahejte zaĮízení 
shora dolů.
Upozornění: Těžko dostupné plochy 
lze odsávat jak napĮíč tak i pĮes hlavici 
(omezené množství). 

Upozornění:

Když už je akumulátor slabý, začne 
ukazatel nabíjení / provozu pomalu blikat a 
po určité době se zařízení vypne; v 
takovém případě akumulátor nabijte.
Po vyčistění každé plochy zařízení 
vypněte, tím se zřetelně prodlužuje 
provozní doba připadající na jedno nabití 
akumulátoru.

* v závislosti na vybavení
Obrázek 

K nanesení čisticího prostĮedku 
stiskněte postĮikovací páčku na láhvi a 
plochu rovnoměrně postĮíkejte, poté 
pomocí čisticího polštáĮku uvolněte 
nečistoty.
Upozornění: Výplň podle potĮeby 
vymyjte pod tekoucí vodou!
Další postup je stejný jako pĮi čištění 
bez postĮikovací láhve.

Obrázek 
ZaĮízení odstavte na stojan (parkovací 
poloha) a vypněte.

Jakmile se dosáhne maximální plnicí 
hladiny (ke značce) zásobníku na 
znečištěnou vodu, zásobník vyprázdněte. 

Vypněte pĮístroj. 

Obrázek 
Vytáhněte uzávěr zásobníku na 
znečištěnou vodu a zásobník 
vyprázdněte.
Zásobník na znečištěnou vodu zavĮete.

Vypněte pĮístroj. 
Obrázek 

Nejprve odjistěte nástavec se stěrkami 
a sejměte jej ze sací hlavy, pak 
odjistěte a sejměte sací hlavu
Sací hlavu a nástavec se stěrkami 
vyčistěte pod tekoucí vodou (není 
vhodné mýt je v myčce nádobí).

Obrázek 
Pozor: Základní zaĮízení obsahuje 
elektrické konstrukční prvky, které se 
nesmějí čistit pod tekoucí vodou!

Vyjměte zásobník na znečištěnou vodu, 
otočte uzávěr a vytáhněte jej.
Zásobník vyprázdněte a vypláchněte 
vodou.  Zásobník znovu uzavĮete.
Stírací polštáĮek stáhněte ze stĮíkací 
láhve a vymyjte jej pod tekoucí vodou. 
Stírací polštáĮek lze prát v pračce do 
teploty 60°C bez použití aviváže.
Vyčištěné zaĮízení nechte pĮed zpětnou 
montáží uschnout.
Nabijte akumulátor.

ZaĮízení ukládejte nastojato v suchých 
prostorách.

Doplňte čistidlo.
Čerpací mechanismus v postĮikovací 
láhvi je vadný, obraĴte se na 
dodavatele.

Zkontrolujte ukazatel nabíjení / provozu:

Začněte s prací

Čištění bez postĮikovací láhve

Čištění s postĮikovací láhví a stíracím 
nástavcem*

PĮerušení práce

Během práce vyprázdněte nádobu

Ukončení práce / čištění 
zaĮízení

Uložení pĮístroje

Odstraňování poruch

PostĮikovací láhev nepostĮikuje

ZaĮízení se nerozbíhá
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Bez signálu popĮ. pomalu blikající 
signální světlo: Akumulátor nabijte.
Když signální světlo bliká rychle: 
obraĴte se na dodavatele.

Očistěte stěrku.
Horní stěrku otočte tak, že gumovou 
stírací lištu vytáhnete stranou ven, 
otočíte ji a opět zasunete. 
V pĮípadě potĮeby stěrku vyměňte za 
novou.
Zkontrolujte dávkování čisticího 
prostĮedku.

Vyprázdněte zásobník na znečištěnou 
vodu (obsah max.100 ml).

Koncentrovaný prostĮedek na čištění 
oken  (4 x 20 ml)
Objednací č.: 6.295-302.0
Stírací polštáĮek z mikrovláken (2 Artikl)
Objednací č.: 2.633-100.0

Technické změny vyhrazeny.

Toto zaĮízení obsahuje zabudovaný 
akumulátor, který je tĮeba pĮed likvidací 
starého zaĮízení vymontovat.

PĮístroj smí být otevĮen pouze z důvodu 
odstranění akumulátoru.
Pozor pĮi otevírání pĮístroje, musíte 
zabránit zkratům.

Vyjměte akumulátor a ekologicky jej 
zlikvidujte (ve sběrně nebo v prodejně).

� Varování

Akumulátory neotvírejte, existuje 
nebezpečí krátkého spojení a navíc z 
nich mohou vycházet dráždivé páry 
nebo vytékat žíravé kapaliny.
Akumulátory nevystavujte silnému 
slunečnímu svitu, horku nebo ohni , 
hrozí nebezpečí výbuchu.

Pruhy pĮi čištění

Voda vytéká z větracích štěrbin

Zvláštní pĮíslušenství

Technické parametry

Ochrana IP X4
Objem zásobníku na 
znečištěnou vodu.

100 ml

Provozní doba pĮi plně 
nabitém akumulátoru

20 min

Jmenovité napětí 
akumulátoru

3,6 V

Jmenovitý výkon zaĮízení 12 W
Doba nabíjení vybitého 
akumulátoru

3,0 hod.

Jmenovité napětí nabíječky 4 V
Jmenovitý proud nabíječky 600 mA
Hladina akustického tlaku 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Hmotnost 0,7 kg
Typ akumulátoru Li-Ion

Likvidace starého pĮístroje

Vymontujte akumulátor a zlikvidujte jej
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo Vaše naprave 
preberite to originalno navodilo za 

uporabo, ravnajte se po njem in shranite ga za 
morebitno kasnejšo uporabo ali za naslednjega 
lastnika.
Naprava se dobavlja v 2 različnih izvedbah.
WV 50
WV 50 plus vključno s pršilno steklenico z 
nastavkom za brisanje in koncentratom čistila za 
steklo

– To napravo na akumulatorsko baterijo 
uporabljajte izključno v privatne namene, za 
čiščenje vlažnih, gladkih površin kot so okna, 
ogledala ali ploščice. Vsesati se ne sme 
nobenega prahu.

– Naprave ni primerna za sesanje večjih 
količin tekočin z vodoravnig površin npr. iz 
prevrnjenega kozarva (max. 25 ml).

– Uporabljajte to napravo le v povezavi z 
običajnimi čistilnimi sredstvi za steklo (ne 
špirit, ne čistilna pena).

Priporočamo: koncentrat čistila za steklo 
podjetja KÄRCHER (glejte poglavje 
„Posebni pribor“).

– To napravo uporabljajte le s priborom in 
nadomestnimi deli, ki jih je dovolilo podjetje 
KÄRCHER.

Vsaka uporaba izven teh okvirjev velja kot 
nenamenska. Proizvajalec ne odgovarja za tako 
nastalo škodo; tveganje nosi izključno 
uporabnik.

Otrokom ali mladostnikom dovolite delo s 
strojem le ob nadzoru.

V prezračevalne reže ne vstavljajte 
nikakršnih predmetov.

Opozorila glede akumulatorske baterije
Nevarnost kratkega stika! V polnilno pušo 
ne vstavljajte prevodnih predmetov (npr. 
izvijač ali podobno).
Polnjenje akumulatorske baterije je 
dovoljeno le s priloženim originalnim 
polnilnikom ali s polnilniki, ki jih dopušča 
podj. KÄRCHER.

Opozorila glede polnilnika
V primeru očitne poškodbe polnilnik s 
polnilnim kablom nemudoma zamenjajte z 
originalnim delom.

Na tipski tablici navedena napetost mora 
ustrezati napajalni napetosti.

Polnilnik uporabljajte in shranjujte le v suhih 
prostorih, temperatura okolice 5 - 40° C. 

Omrežnega vtiča nikoli ne prijemajte z 
mokrimi rokami.

Opozorila za transport
Akumulatorska baterija je testirana v skladu 
z relevantnimi predpisi za mednarodni 
transport in se sme transportirati / pošiljati.

Opozorila za WV 50 plus
Pršilnega curka ne razpršujte v oči.
Pršilnega curka ne usmerjajte neposredno 
na delovna sredstva, ki vsebujejo električne 
komponente, kot npr. notranjost pečice.

Pred uporabo na občutljivih površinah (z 
visokim leskom) testirajte blazinico za 
brisanje iz mikrovlaken na nevidnem mestu.

Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, 
da embalaže ne odlagate med 

gospodinjski odpad, pač pa jo oddajte v ponovno 
predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene 
reciklirne materiale, ki jih je treba odvajati 
za ponovno uporabo. Baterije in 

akumulatorske baterije vsebujejo snovi, ki ne 
smejo priti v okolje. Zato stare naprave, baterije 
in akumulatorske baterije zavrzite v ustrezne 
zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa 
manjka pribor oz. ali obstajajo poškodbe. V 
primeru transportnih poškodb obvestite svojega 
prodajalca. 
Opozorilo: slike naprave in upravljanja se 
nahajajo na strani 2.
Slika 
WV 50
1 Polnilnik s polnilnim kablom

2 Osnovna naprava

3 Polnilna puša
4 Indikator polnjenja / delovanja

5 Nogice

Namenska uporaba

Varnostni napotki

Varstvo okolja

Zagon

Opis naprave
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6 Ročaj
7 Stikalo na stroju (ON/OFF)
8 Rezervoar za umazano vodo, snemljiv

9 Zapiralo, rezervoar za umazano vodo
10 Sesalna glava 

11 Deblokada, sesalna glava

12 Nastavek brisalcev
13 Deblokada, nastavek
WV 50 plus *
14 Pršilna steklenica
15 Pršilna ročica

16 Nastavek za brisanje
17 Fiksirni obroč
18 Blazinica za brisanje iz mikrovlaken

19 Koncentrat čistila za steklo
* glede na opremo

* glede na opremo

Slika 
Pršilno glavo odvijte s pršilne steklenice.
Nastavek za brisanje nataknite na pršilno glavo. 

Nastavek za brisanje in pršilno glavo 
zavarujte s fiksirnim obročem.

Slika 
Blazinico za brisanje napnite na nastavek za 
brisanje in fiksirajte z velcro trakom.

Slika 
Priloženi koncentrat (1 x 20 ml) nalijte v 
pršilno steklenico in steklenico počasi 
napolnite s čisto vodo (dobite 250 ml 
raztopine čistilnega sredstva).
Zaprite steklenico.

Slika 
Polnilnik vključite v ustrezno vtičnico.
Vtič polnilnega kabla vtaknite na hrbtni strani 
naprave.
Opozorilo: Med polnjenjem utripa indikator 
polnjenja / delovanja. Ko je akumulatorska 
baterija napolnjena, sveti neprekinjeno.

Priporoča se, da po končanem polnjenju (ca. 
3 h) iztaknete polnilni vtič in polnilnik.

Po zaključku dela napolnite akumulatorsko 
baterijo.

Čistilno sredstvo nanesite po navodilih 
proizvajalca na običajen način in raztopite 
umazanijo.

Slika 
Vklopite napravo, indikator polnjenja / 
delovanja neprekinjeno sveti.
Za sesanje čistilne tekočine napravo vlecite 
od zgoraj navzdol.
Opozorilo: Težko dostopne površine se 
lahko posesajo tako prečno kot tudi nad 
glavo (omejena količina).

Opozorilo:

Pri šibki akumulatorski bateriji začne indikator 
polnjenja / delovanja počasi utripati in naprava 
se po določenem času izklopi, v tem primeru 
napolnite akumulatorsko baterijo.
Napravo po vsaki očiščeni površini izklopite, s 
tem se znatno poveča čas delovanja na polnitev 
akumulatorske baterije.

* glede na opremo
Slika 

Za nanašanje čistilnega sredstva pritisnite 
pršilno ročico steklenice in površino 
enakomerno napršite, nato z blazinico za 
brisanje raztopite umazanijo.
Opozorilo: Blazinico po potrebi izperite pod 
tekočo vodo!
Nadaljnji postopek kot pri čiščenju brez 
pršilne steklenice.

Slika 
Napravo odložite na nogice (parkirni položaj) 
in izklopite.

Ko je dosežen maksimalen nivo polnjenja 
(oznaka) rezervoarja za umazano vodo, 
izpraznite rezervoar. 

Izklopite napravo. 

Slika 
Potegnite zapiralo rezervoarja za umazano 
vodo in izpraznite rezervoar.

Zaprite rezervoar za umazano vodo.

Montiranje pršilne steklenice in 
nastavka za brisanje in polnjenje s 

čistilnim sredstvom*

Montiranje nastavka za brisanje

Polnjenje pršilne steklenice

Polnjenje akumulatorske baterije

Začetek dela

Čiščenje brez pršilne steklenice

Čiščenje s pršilno steklenico in nastavkom za 
brisanje*

Prekinitev dela

Praznjenje zbiralnika med delom



64 Slovenščina

Izklopite napravo. 
Slika 

Najprej deblokirajte nastavek z brisalci in ga 
snemite s sesalne glave, nato deblokirajte 
sesalno glavo in jo snemite.

Sesalno glavo in nastavek z brisalci očistite 
pod tekočo vodo (ni primerno za pomivalni 
stroj).

Slika 
Pozor: Osnovna naprava vsebuje električne 
komponente, le-te ne čistite pod tekočo vodo!

Snemite rezervoar za umazano vodo, 
zapiralo obrnite in izvlecite.
Izpraznite rezervoar in splaknite z vodo.  
Rezervoar ponovno zaprite.
Blazinico za brisanje potegnite s pršilne 
steklenice in jo očistite pod tekočo vodo. 
Blazinico za brisanje lahko perete v pralnem 
stroju do 60°C, brez uporabe mehčalca.

Očiščeno napravo pred sestavljanjem 
pustite, da se posuši.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Napravo hranite stoje v suhih prostorih.

Napolnite čistilo.

Črpalni mehanizem v pršilni steklenici je 
okvarjen, kontaktirajte trgovca.

Preverite indikator polnjenja / delovanja:
Signala ni oz. počasi utripajoč signal: 
napolnite akumulatorsko baterijo.
Pri hitro utripajočem signalu: kontaktirajte 
trgovca.

Očistite brisalec.

Obrnite zgornji brisalec, v ta namen 
gumijasti brisalec stransko potegnite 
navzven, obrnite in ponovno vstavite.
Brisalec po potrebi zamenjajte.

Preverite doziranje čistilnega sredstva.

Izpraznite rezervoar za umazano vodo (max. 
100 ml prostornine).

Koncentrat čistila za steklo (4 x 20 ml)
Naroč. št.: 6.295-302.0
Blazinica za brisanje iz mikrovlaken (2 Kos)
Naroč. št.: 2.633-100.0

Pridržana pravica do tehničnih sprememb!

Ta naprava vsebuje vgrajeno baterijo, le-to je 
potrebno pred odlaganjem stare naprave med 
odpadke odstraniti.

Napravo se sme odpreti le za odstranjevanje 
baterije.
Previdno pri odpiranju naprave, preprečiti 
je potrebno kratke stike.

Odstranite baterijo in jo okolju prijazno zavrzite 
med odpadke (zbirna mesta ali trgovci).

� Opozorilo

Akumulatorske baterije ne odpirajte, obstaja 
nevarnost kratkega stika, poleg tega lahko 
izstopijo dražeči hlapi ali jedke tekočine.
Akumulatorske baterije ne izpostavljajte 
močnemu sončnemu sevanju, vročini ali 
ognju, obstaja nevarnost eksplozije.

Zaključek dela / Čiščenje naprave

Shranjevanje naprave

Pomoč pri motnjah

Pršilna steklenica ne razpršuje

Naprava se ne zažene

Proge pri čiščenju

Voda izstopa iz prezračevalnih rež

Poseben pribor

Tehnični podatki

Vrsta zaščite IP X4
Prostornina rezervoarja za 
umazano vodo

100 ml

Obratovalni čas pri polni 
akumulatorski bateriji

20 min.

Nazivna napetost akumulatorske 
baterije

3,6 V

Nazivna moč naprave 12 W
Čas polnjenja prazne aku baterije 3,0 h
Nazivna napetost polnilnika 4 V
Nazivni tok polnilnika 600 mA
Nivo zvočnega tlaka (EN 60704-2-1) 54 dB(A)
Teža 0,7 kg
Aku tip Li-Ion

Odstranitev stare naprave

Odstranitev in odlaganje baterije med odpadke
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym użyciem 
urządzenia należy przeczytaΕ 

oryginalną instrukcję obsługi, postępowaΕ 
według jej wskazań i zachowaΕ ją do 
późniejszego wykorzystania lub dla 
następnego użytkownika.
Urządzenie dostarczane jest w 2 różnych 
wersjach.
WV 50
WV 50 plus włącznie z butlą natryskową z 
nasadką İcierającą i koncentratem do 
czyszczenia okien

– Niniejsze urządzenie na baterie należy 
używaΕ wyłączenie do celów 
prywatnych, do czyszczenia 
wilgotnych, gładkich powierzchni, 
takich jak okna, lustra lub płytki. Nie 
można zasysaΕ kurzu.

– Urządzenie nie nadaje się do zasysania 
większych iloİci cieczy z poziomych 
powierzchni np. z przewróconej 
szklanki (maks. 25 ml).

– Urządzenie to musi byΕ używane tylko 
w połączeniu ze zwykłymi İrodkami do 
czyszczenia okien (żaden spirytus ani 
oczyszczacz pianowy).
Polecamy: Koncentrat do czyszczenia 
okien firmy KÄRCHER (patrz rozdział 
„Wyposażenie specjalne“).

– Urządzenie należy stosowaΕ tylko z 
akcesoriami i częİciami zamiennymi 
dopuszczonymi przez firmę 
KÄRCHER.

Każde inne zastosowanie jest niezgodne z 
przeznaczeniem. Producent nie odpowiada 
za wynikające z tego szkody; ryzyko ponosi 
jedynie użytkownik.

Dzieci i młodzież mogą korzystaΕ z 
urządzenia jedynie pod nadzorem 
dorosłych.

Nie wprowadzaΕ żadnych przedmiotów 
do szczelin wentylacyjnych.

Wskazówki dotyczące akumulatora
Niebezpieczeństwo spięcia 
elektrycznego! Do gniazda ładowania 
nie wkładaΕ żadnych przedmiotów 
przewodzących (np. İrubokręta itp.).
Ładowanie akumulatora dozwolone jest 
tylko przy użyciu dołączonej oryginalnej 
ładowarki lub ładowarek 
dopuszczonych przez firmę 
KÄRCHER.

Wskazówki dotyczące ładowarki
W przypadku widocznego uszkodzenia 
ładowarkę z kablem do ładowania 
niezwłocznie wymieniΕ na oryginalną 
częİΕ.
Napięcie podane na tabliczce 
znamionowej musi zgadzaΕ się z 
napięciem w gniazdku.
UżywaΕ ładowarkę tylko w suchych 
pomieszczeniach, temperatura 
otoczenia 5 - 40°C.
Nigdy nie dotykaΕ kabla sieciowego 
mokrą dłonią.

Wskazówki dotyczące transportu
Akumulator został sprawdzony zgodnie 
z obowiązującymi przepisami 
przewozów międzynarodowych i 
można go transportowaΕ / wysłaΕ.

Wskazówki dotyczące WV 50 plus
Strumienia natryskowego nie kierowaΕ 
do oczu.
Nie kierowaΕ strumienia natryskowego 
bezpoİrednio na İrodki robocze, które 
zawierają podzespoły elektryczne, np. 
wnętrza pieców.
Przed użyciem na wrażliwych 
(wysokopołyskowych) powierzchniach 
İciereczek z weluru pluszowego 
przetestowaΕ na niewidocznym miejscu.

Materiały użyte do opakowania 
nadają się do recyklingu. 

Opakowania nie należy wrzucaΕ do 
zwykłych pojemników na İmieci, lecz do 
pojemników na surowce wtórne.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Zasady bezpieczeństwa Ochrona İrodowiska
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Zużyte urządzenia zawierają cenne 
surowce wtórne, które powinny byΕ 
oddawane do utylizacji. Baterie i 

akumulatory zawierają substancje, które 
nie powinny przedostaΕ się do İrodowiska 
naturalnego.  Z tego powodu należy 
usuwaΕ zużyte urządzenia, baterie i 
akumulatory za poİrednictwem 
odpowiednich systemów utylizacji.
Wskazówki dotyczące składników 
(REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników 
znajdują się pod: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Podczas rozpakowywania urządzenia 
należy sprawdziΕ, czy w opakowaniu 
znajdują się wszystkie elementy i czy nic 
nie jest uszkodzone. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeń w transporcie 
należy zwróciΕ się do dystrybutora. 
Wskazówka: Ilustracje urządzenia i jego 
obsługi znajdują się na stronie 2.
Rysunek 
WV 50
1 Ładowarka z kablem do ładowania
2 Urządzenie podstawowe
3 Gniazdo ładowania
4 Wskaźnik naładowania / pracy 

urządzenia
5 Nóżka
6 Uchwyt
7 włącznik/wyłącznik
8 Zbiornik brudnej wody, zdejmowany
9 Zamknięcie, zbiornik brudnej wody
10 Głowica ssąca 
11 Odblokowanie, głowica ssąca
12 Nakładka ze İciągaczem
13 Odblokowanie, nakładka
WV 50 plus *
14 Butla natryskowa
15 Dźwignia natryskowa

16 Nasadka İcierająca
17 Pierİcień ustalający
18 įciereczka z weluru pluszowego
19 Koncentrat do czyszczenia okien
*w zależnoİci od wyposażenia 

*w zależnoİci od wyposażenia 

Rysunek 
OdkręciΕ głowicę rozpryskową butli 
natryskowej.
NałożyΕ nasadkę İcierającą na głowicę 
rozpryskową. 
ZabezpieczyΕ nasadkę İcierającą i 
głowicę rozpryskową za pomocą 
pierİcienia mocującego.

Rysunek 
NaprężyΕ İciereczkę na nasadce 
İcierającej i zamocowaΕ za pomocą 
taİmy z zatrzaskami.

Rysunek 
NalaΕ dostarczonego koncentratu 
(1 x 20 ml) do butli natryskowej i powoli 
dopełniΕ butlę czystą wodą (powstaje 
250 ml roztworu İrodka czyszczącego).
ZamknąΕ butlę.

Rysunek 
PodłączyΕ ładowarkę do właİciwego 
gniazda zasilania.
WłożyΕ wtyczkę kabla ładowarki do 
gniazdka z tyłu urządzenia.
Wskazówka: W czasie procesu 
ładowania miga wskaźnik naładowania 
/ pracy urządzenia. Gdy akumulator jest 
w pełni naładowany, wskaźnik İwieci 
się stale.
Zaleca się rozłączenie wtyczki i 
ładowarki po zakończonym ładowaniu 
(ok. 3 h).

Po zakończeniu pracy doładować 
akumulator.

Uruchomienie

Opis urządzenia

ZamontowaΕ butlę natryskową i 
nasadkę İcierającą i pełniΕ 
İrodkiem czyszczącym*

Montaż nasadki İcierającej

Napełnianie butli natryskowej

Ładowanie akumulatora
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NałożyΕ w zwykły sposób İrodek 
czyszczący zgodnie z danymi 
producenta i rozpuİciΕ brud.

Rysunek 
WłączyΕ urządzenie, wskaźnik 
naładowania / pracy urządzenia İwieci 
się stale.
W celu zasysania płynu czyszczącego 
pociągnąΕ urządzenie z góry na dół.
Wskazówka: Na ciężko dostępnych 
powierzchniach można pracowaΕ 
prostopadle albo w poprzek 
(ograniczona iloİΕ).

Wskazówki:

Przy słabych akumulatorach wskaźnik 
naładowania / pracy urządzenia 
rozpoczyna lekko migać, a urządzenia po 
pewnym czasie się wyłącza. W tym 
wypadku należy naładować akumulator.
Wyłączyć urządzenie po każdej 
wyczyszczonej powierzchni, w ten sposób 
znacznie poprawia się czas pracy na każde 
naładowanie akumulatora.

*w zależnoİci od wyposażenia 
Rysunek 

W celu nałożenia İrodka czyszczącego 
nacisnąΕ dźwignię natryskową butli, 
spryskaΕ równomiernie powierzchnię, a 
następnie brud rozpuİciΕ İciereczką.
Wskazówka: W razie potrzeby, 
podkładkę wymyΕ pod bieżącą wodą!
Dalszy sposób pracy jak przy 
czyszczeniu bez butli natryskowej.

Rysunek 
OdstawiΕ urządzenie na nóżkę (pozycja 
parkowania) i wyłączyΕ.

Gdy osiągnięto maks. poziom napełnienia 
(znacznik) zbiornika brudnej wody, zbiornik 
należy opróżniΕ. 

WyłączyΕ urządzenie. 
Rysunek 

PociągnąΕ za mechanizm zamykający 
zbiornika brudnej wody i opróżniΕ 
zbiornik.
ZamknąΕ zbiornik brudnej wody.

WyłączyΕ urządzenie. 
Rysunek 

Najpierw odblokowaΕ nakładkę ze 
İciągaczem i zdjąΕ z głowicy ssącej, 
potem odblokowaΕ i zdjąΕ głowicę 
ssącą.
WyczyİciΕ pod wodą bieżącą głowicę 
ssącą oraz nakładkę ze İciągaczem 
(nie nadają się do zmywarki do 
naczyń).

Rysunek 
Uwaga: Urządzenie podstawowe zawiera 
podzespoły elektryczne, nie czyİciΕ go pod 
wodą bieżącą!

ZdjąΕ zbiornik brudnej wody, przekręciΕ 
element zamykający i wyjąΕ go.
OpróżniΕ zbiornik i wypłukaΕ wodą.  
Ponownie zamknąΕ zbiornik.
ZdjąΕ İciereczkę z butli natryskowej i 
wymyΕ pod bieżącą wodą. įciereczkę 
można myΕ w pralce w temp. do 60°C, 
bez dodatku proszku do prania.
PozwoliΕ na wyschnięcie 
wyczyszczonego urządzenia przed 
jego złożeniem.
NaładowaΕ akumulator.

PrzechowywaΕ urządzenie w suchym 
pomieszczeniu.

Rozpoczęcie pracy

Czyszczenie bez butli natryskowej

Czyszczenie przy użyciu butli 
natryskowej i nasadki İcierającej*

Przerwanie pracy

Opróżnianie zbiornika podczas 
pracy

Zakończenie pracy / 
wyczyszczenie urządzenia

Przechowywanie urządzenia
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WlaΕ İrodek czyszczący.
Mechanizm pompki w butli natryskowej 
jest uszkodzony, skontaktowaΕ się ze 
sprzedawcą.

SprawdziΕ wskaźnik naładowania / pracy 
urządzenia:

Brak sygnału wzgl. sygnał miga powoli: 
NaładowaΕ akumulator.
Przy szybko migającym sygnale: 
SkontaktowaΕ się ze sprzedawcą.

WyczyİciΕ İciągacz.
ObróciΕ górny İciągacz, w tym celu 
listwę gumową wyjąΕ z boku na 
zewnątrz, obróciΕ i ponownie wsunąΕ.
W razie potrzeby wymieniΕ İciągacz.
SprawdziΕ dozowanie İrodka 
czyszczącego.

OpróżniΕ zbiornik brudnej wody (maks. 
100 ml zawartoİci).

Koncentrat do czyszczenia okien
(4 x 20 ml)
Nr katalogowy: 6.295-302.0
įciereczka z weluru pluszowego (2 Szt.)
Nr katalogowy: 2.633-100.0

Zmiany techniczne zastrzeżone!

To urządzenie zawiera wbudowany 
akumulator, należy go wymontowaΕ przed 
poddaniem utylizacji zużytego urządzenia.

Urządzenie można otworzyΕ jedynie w 
celu poddanie akumulatora utylizacji.
Ostrożnie przy otwieraniu urządzenia, 
należy unikaΕ zwarΕ.

WyjąΕ akumulator i poddaΕ utylizacji 
przyjaznej do İrodowiska naturalnego 
(miejsca zbiorcze albo dystrybutorzy).

� Ostrzeżenie

Nie otwieraΕ akumulatorów, istnieje 
zagrożenie zwarcia, dodatkowo mogą 
powstawaΕ drażniące opary wzgl. 
wydostawaΕ się żrące płyny.
Nie poddawaΕ akumulatorów 
mocnemu promieniowaniu 
słonecznemu, ani na działanie 
wysokich temperatur ani ognia, 
istnieje niebezpieczeństwo wybuchu.

Pomoc w usuwaniu usterek

Butla natryskowa nie działa

Urządzenie nie włącza się

Po czyszczeniu zostają pasy

Woda wydostaje się ze szczelin 
wentylacyjnych

Wyposażenie specjalne

Dane techniczne

Stopień ochrony IP X4
PojemnoİΕ zbiornika brudnej 
wody

100 ml

Czas pracy przy 
naładowanym akumulatorze

20 min

Napięcie znamionowe 
akumulatora

3,6 V

Moc znamionowa urządzenia 12 W

Czas ładowania 
wyładowanego akumulatora

3,0 h

Napięcie znamionowe 
ładowarki

4 V

Prąd znamionowy ładowarki 600 mA
Poziom ciİnienia 
akustycznego 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Masa 0,7 kg
Typ akumulatora Li-Ion

Usuwanie zużytych urządzeń

WymontowaΕ akumulator i poddaΕ 
go utylizacji
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a 
aparatului dvs. citiĲi acest 

manual original de utilizare, respectaĲi 
instrucĲiunile cuprinse în acesta Βi păstraĲi-
l pentru întrebuinĲarea ulterioară sau pentru 
următorii posesori.
Aparatul este disponibil în două variante 
diferite.
WV 50
WV 50 plus inclusiv flacon de pulverizare 
cu dispozitiv de Βtergere Βi concentrat de 
soluĲie de curăĲat geamuri.

– UtilizaĲi acest aparat alimentat cu 
acumulator exclusiv în domeniul privat, 
pentru curăĲarea spaĲiilor umede, 
netede, cum sunt ferestrele, oglinzile 
sau faianĲa Βi gresia. Nu este permisă 
aspirarea prafului.

– Aparatul nu este adecvat pentru 
aspirarea unor cantităĲi mai mari de 
lichide de pe suprafeĲele orizontale, de 
ex. lichidele scurse dintr-un pahar 
răsturnat (max. 25 ml).

– UtilizaĲi acest aparat numai folosind 
soluĲii de curăĲat geamuri obiΒnuite (nu 
folosiĲi spirt sau soluĲii de curăĲat cu 
spumare).
Vă recomandăm: Concentrat de 
soluĲie de curăĲat geamuri KÄRCHER 
(vezi capitolul „Accesorii speciale“).

– UtilizaĲi numai accesoriile Βi piesele de 
schimb aprobate de firma KÄRCHER.

Utilizarea în orice alt mod decât cel descris 
mai sus este considerată improprie. 
Producătorul nu-Βi asumă 
responsabilitatea pentru pagube produse 
ca urmare a utilizării improprii, riscurile 
revenindu-i în întregime utilizatorului.

Nu permiteĲi minorilor folosirea 
aparatului decât sub supraveghere.
Nu introduceĲi obiecte în fanta de 
aerisire.

Informaţii despre acumulator
Pericol de scurtcircuite! Nu 
introduceĲi obiecte conductoare (de ex. 
ΒurubelniĲă sau altele similare) în mufa 
de încărcare.
Încărcarea acumulatorului se va face 
doar cu încărcătorul original inclus în 
livrare sau cu încărcătoare aprobate de 
KÄRCHER.

Informaţii despre încărcător
Încărcătorul cu cablu de încărcare 
trebuie înlocuit imediat cu unul original 
dacă există deteriorări vizibile.
Tensiunea indicată pe plăcuĲa de tip 
trebuie să corespundă tensiunii de 
alimentare.
Încărcătorul trebuie utilizat Βi depozitat 
numai în încăperi uscate, cu o 
temperatură ambiantă între 5 - 40° C.
Nu prindeĲi Βtecherul cu mâinile ude.

Indicaţii referitoare la transport
Acumulatorul este testat conform 
reglementărilor internaĲionale de 
transport Βi poate fi transportat / 
expediat.

Indicaţii referitoare la WV 50 plus
Nu pulverizaĲi jetul în ochi.
Nu orientaĲi jetul în direcĲia mijloacelor 
de lucru, care conĲin piese electrice, 
cum ar fi de ex. spaĲiul interior al 
cuptoarelor.
Înainte de utilizarea pe suprafeĲe 
sensibile (foarte lucioase) testaĲi 
tamponul pentru Βters din microfibră 
într-un un loc mai puĲin vizibil.

Materialele de ambalare sunt 
reciclabile. Ambalajele nu trebuie 

aruncate în gunoiul menajer, ci trebuie 
duse la un centru de colectare Βi 
revalorificare a deΒeurilor.

Aparatele vechi conĲin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorificare. 

Bateriile Βi acumulatorii conĲin substanĲe 
care nu au voie să ajungă în mediul 
înconjurător. Din acest motiv, vă rugăm să 

Utilizarea corectă

Măsuri de siguranţă

Protecţia mediului înconjurător
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apelaĲi la centrele de colectare abilitate 
pentru eliminarea aparatelor vechi, a 
bateriilor Βi a acumulatorilor.
Observaţii referitoare la materialele 
conţinute (REACH)
InformaĲii actuale referitoare la materialele 
conĲinute puteĲi găsi la adresa: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

La despachetare verificaĲi conĲinutul 
pachetului în privinĲa existenĲei tuturor 
accesoriilor sau a deteriorărilor. În cazul în 
care constataĲi deteriorări cauzate de un 
transport necorespunzător, vă rugăm să 
anunĲaĲi imediat comerciantul dvs. 
Observaţie: Figuri ale aparatului şi indicaţii 
pentru utilizare se găsesc la pagina 2.
Figura 
WV 50
1 Încărcător cu cablu de încărcare
2 Aparat de bază
3 Mufă de încărcare
4 Indicator de încărcare / funcĲionare
5 Picior de sprijin
6 Mâner
7 Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)
8 Rezervor detaΒabil de apă uzată 
9 Închizătoare rezervor de apă uzată
10 Cap de aspirare 
11 Sistem de deblocare cap de aspirare
12 Piesă montabilă cu lame de Βtergere
13 Sistem de deblocare piesă montabilă
WV 50 plus *
14 Flacon de pulverizare
15 Manetă de pulverizare
16 Dispozitiv de Βtergere
17 Inel de fixare
18 Tampon pentru Βters din microfibră
19 Concentrat de soluĲie de curăĲat 

geamuri
* în funcĲie de dotare 

* în funcĲie de dotare 

Figura 
DeΒurubaĲi capul de pulverizare de pe 
flaconul de pulverizare.
AplicaĲi dispozitivul de Βtergere pe 
capul de pulverizare. 
AsiguraĲi dispozitivul de Βtergere Βi 
capul de pulverizare cu inelul de fixare.

Figura 
ÎntindeĲi tamponul pentru Βters pe 
dispozitivul de Βtergere Βi fixaĲi-l cu 
bandă adezivă.

Figura 
TurmaĲi concentratul livrat împreună cu 
aparatul (1 x 20 ml) în flaconul de 
pulverizare Βi umpleĲi încet flaconul cu 
apă curată (veĲi obĲine 250 ml de soluĲie 
de curăĲat).
ÎnchideĲi flaconul.

Figura 
ConectaĲi încărcătorul la reĲeaua de 
curent.
ConectaĲi Βtecherul de la cablul de 
încărcare la partea din spate a 
aparatului.
Indicaţie: În timpul procesului de 
încărcare indicatorul pentru încărcare / 
funcĲionare luminează intermitent. 
Dacă acumulatorul este încărcat 
complet acesta va lumina în continuu.
Se recomandă scoaterea din priză a 
Βtecherului de încărcare Βi a 
încărcătorului după încheierea 
procesului de încărcare (cca. 3 h).

După utilizarea aparatului, încărcaţi din 
nou acumulatorul.

Punerea în funcţiune

Descrierea aparatului

Montaţi flaconul de pulverizare pe 
dispozitivul de Βtergere Βi umpleţi 

cu soluţie de curăţat*

Montarea dispozitivului de Βtergere

Umplerea flaconului de pulverizare

Încărcarea acumulatorului
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AplicaĲi soluĲia de curăĲat potrivit 
indicaĲiilor producătorului, în mod 
obiΒnuit, Βi desprindeĲi murdăria.

Figura 
PorniĲi aparatul, indicatorul de 
încărcare / funcĲionare luminează în 
continuu.
Pentru aspirarea soluĲiei de curăĲat 
trageĲi aparatul de sus în jos.
Indicaţie: SuprafeĲele greu accesibile 
pot fi aspirate Βi pe transversală, cât Βi 
deasupra capului (cantitate limitată).

Indicaţii:
Când acumulatorul este aproape 
descărcat, indicatorul de încărcare / 
funcţionare începe să lumineze intermitent 
şi aparatul se opreşte după o anumită 
perioadă de timp, în acest caz încărcaţi 
acumulatorul.
Opriţi aparatul după fiecare suprafaţă 
curăţată, prin acesta puteţi prelungi 
semnificativ timpul de funcţionare după o 
încărcare.

* în funcĲie de dotare 
Figura 

Pentru aplicarea soluĲiei de curăĲat 
apăsaĲi mânerul de pulverizare de pe 
flacon Βi pulverizaĲi soluĲia într-un strat 
uniform pe suprafaĲă, apoi desprindeĲi 
murdăria cu ajutorul dispozitivului de 
Βtergere.
Indicaţie: SpălaĲi discul sub apă 
curentă, dacă este nevoie!
EfectuaĲi paΒii următori ca Βi în cazul 
curăĲării fără flacon de pulverizare.

Figura 
AΒezaĲi aparatul pe piciorul de sprijin 
(poziĲia de parcare) Βi opriĲi-l

Dacă nivelul apei uzate ajunge la maxim 
(până la semn), vă rugăm să goliĲi 
rezervorul. 

OpriĲi aparatul. 
Figura 

TrageĲi închizătoarea rezervorului de 
apă uzată Βi goliĲi rezervorul.
ÎnchideĲi rezervorul.

OpriĲi aparatul. 
Figura 

DeblocaĲi mai întâi dispozitivul cu lame 
de Βtergere Βi îndepărtaĲi-l de pe capul 
de aspirare, apoi deblocaĲi capul de 
aspirare Βi desprindeĲi-l.
SpălaĲi capul de aspirare Βi dispozitivul 
cu lame de Βtergere sub apă curentă 
(este interzisă spălarea în maΒina de 
spălat vase).

Figura 
Atenţie: Aparatul de bază conĲine piese 
electrice, nu spălaĲi de aceea aparatul sun 
apă curentă!

ÎndepărtaĲi rezervorul de apă uzată, 
rotiĲi închizătoarea Βi trageĲi-o afară.
GoliĲi rezervorul Βi spălaĲi-l cu apă.  
ÎnchideĲi rezervorul.
TrageĲi tamponul pentru Βters de pe 
flaconul de pulverizare Βi spălaĲi-l sub 
apă curentă. Tamponul pentru Βters 
poate fi spălat Βi în maΒina de spălat 
până la 60°C, fără adăugarea de 
balsam de rufe.
Înainte de asamblare lăsaĲi aparatul 
spălat să se usuce.
ÎncărcaĲi acumulatorul.

DepozitaĲi aparatul în poziĲie verticală Βi 
în spaĲii uscate. 

Începerea lucrului

Curăţare fără flacon de pulverizare

Curăţare cu flacon de pulverizare Βi 
dispozitiv de Βtergere*

Întreruperea lucrului

Golirea rezervorului în timpul 
funcţionării

Terminarea lucrului / 
curăţarea aparatului

Depozitarea aparatului
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AdăugaĲi soluĲia de curăĲat.
S-a defectat mecanismul de pompare 
din cadrul flaconului de pulverizare, 
contactaĲi distribuitorul.

VerificaĲi indicatorul de încărcare / 
funcĲionare:

Dacă nu există semnal sau indicatorul 
luminează intermitent, încet: ÎncărcaĲi 
acumulatorul.
Dacă indicatorul luminează intermitent, 
rapid: ContactaĲi ditribuitorul.

CurăĲaĲi lama de Βtergere.
InversaĲi lama de Βtergere superioară, 
pentru acesta scoateĲi-o pe lateral, 
inversaĲi-o Βi introduceĲi-o la loc.
Dacă este nevoie, înlocuiĲi lama de 
Βtergere cu una nouă.
VerificaĲi dozarea soluĲiei de curăĲat.

GoliĲi rezervorul de apă uzată (conĲinut 
max. 100 ml).

Concentrat de soluţie de curăţat 
geamuri (4 x 20 ml)
Nr. de comandă: 6.295-302.0
Tampon pentru Βters din microfibră 
(2 BucăĲi)
Nr. de comandă: 2.633-100.0

Ne rezervăm dreptul de a efectua 
modificări tehnice !

Acest aparat conĲine un acumulator 
incorporat, care trebuie demontat înainte 
de îndepărtarea aparatului vechi.

Aparatul poate fi deschis doar pentru 
demontarea acumulatorului.
Atenţie la deschiderea aparatului, 
evitaţi scurtcircuitele.

ScoateĲi acumulatorul Βi îndepărtaĲi-l în 
mod ecologic (centre de colectare sau 
distribuitori).

� Avertisment

Nu deschideţi acumulatorul, există 
pericolul unui scurt-circuit, cât Βi de 
eliberare a unor aburi iritante sau 
substanĲe acide.
Nu expuneţi acumulatorul la o 
radiaţie solară prea puternică, există 
pericol de explozie.

Depanarea

Flaconul de pulverizare nu pulverizează

Aparatul nu funcţionează

După curăţare rămân urme

Apa iese prin fanta de aerisire

Accesorii opţionale

Date tehnice

Clasa de protecĲie IP X4
Volum rezervor de apă uzată 100 ml
Timp de utilizare cu 
acumulator complet încărcat

20 min

Tensiune nominală 
acumulator

3,6 V

Putere nominală aparat 12 W

Durata de încărcare a 
acumulatorului gol

3,0 h

Tensiune nominală încărcător 4 V
Curent nominal încărcător 600 mA
Nivelul de zgomot 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Masa 0,7 kg
Tipul de acumulator Li-Ion

Dezafectarea aparatului vechi

Demontarea Βi îndepărtarea 
acumulatorului
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Vážený zákazník,
Pred prvým použitím vášho 
zariadenia si prečítajte tento 

originálny návod na prevádzku, konajte 
podľa neho a uschovajte ho pre neskoršie 
použitie alebo pre ęalšieho majiteľa 
zariadenia.
Prístroj sa dodáva v 2 rozličných 
prevedeniach.
WV 50
WV 50 plus vrátane striekacej fľaše s 
umývacou násadou a koncentrátom na 
čistenie okien

– Tento prístroj napájaný batériou 
používajte výlučne na súkromné účely 
použitia, načistenie vlhkého, hladkého 
povrchu, ako sú okná, zrkadlá a 
obkladačky. Nesmie sa vysávaĴ žiadny 
prach.

– Prístroj nie je vhodný na vysávanie 
väčšieho množstva tekutín z 
vodorovného povrchu, napr. z 
prevráteného pohára na pitie (max. 25 
ml).

– Tento prístroj používajte len v spojení s 
pôvodnými prostriedkami na čistenie 
okien (žiadny lieh, žiadny penový 
čistič).
Odporúčame: Koncentrát na čistenie 
okien od spoločnosti KÄRCHER (pozri 
kapitola „Špeciálne príslušenstvo“).

– Tento prístroj používajte iba s 
príslušenstvom a náhradnými dielmi 
schválenými firmou KÄRCHER.

Každé použitie prekračujúce daný rozsah, 
platí ako použitie nezodpovedajúce 
stanovenému určeniu. Za škody z toho 
vyplývajúce výrobca neručí; riziko nesie 
samotný užívateľ.

DeĴom a mladistvým umožnite 
manipuláciu so spotrebičom iba pod 
dozorom.

Do vetracej drážky nestrkajte žiadne 
predmety.

Pokyny k batérii
Nebezpečie vzniku skratu! Do 
nabíjacej objímky nestrkajte žiadne 
vodivé predmety (napr. skrutkovač 
alebo podobne).
Nabíjanie batérie je povolené len v 
priloženej originálnej nabíjačke alebo v 
nabíjačkách schválených spoločnosĴou 
KÄRCHER.

Pokyny pre nabíjačku
Pri viditeľnom poškodení nabíjačky s 
nabíjacím káblom ju neodkladne 
vymeňte za originálny diel.
Údaj o napätí na výrobnom štítku musí 
súhlasiĴ s napájacím napätím.
Nabíjačku používajte a skladujte len v 
suchých priestoroch, okolitá teplota 5 - 
40° C.
Nikdy sa nedotýkajte sieĴovej zástrčky 
vlhkými rukami.

Pokyny pre prepravu
Batéria je preskúšaná podľa 
príslušných predpisov pre 
medzinárodnú prepravu a smie sa 
prepravovaĴ alebo odoslaĴ.

Pokyny pre WV 50 plus
Nestriekajte do očí.
Nestriekajte priamo na prevádzkový 
prostriedok, ktorý obsahuje elektrické 
konštrukčné diely, ako je napr. vnútorný 
priestor pecí.
Pred použitím na citlivom (vysoko 
lesklý) povrchu preskúšajte utierku z 
mikrovlákien na neviditeľnom mieste.

Obalové materiály sú recyklovateľné. 
Obalové materiály láskavo 

nevyhadzujte do komunálneho odpadu, ale 
odovzdajte ich do zberne druhotných 
surovín.

Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovateľné látky, ktoré 
by sa mali opäĴ zužitkovaĴ. Batérie a 

akumulátory obsahujú látky, ktoré sa 

Používanie výrobku v súlade s jeho 
určením

Bezpečnostné pokyny

Ochrana životného prostredia
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nesmú dostaĴ do životného prostredia. 
Staré zariadenia, batérie a akumulátory 
preto láskavo odovzdajte do vhodnej 
zberne odpadových surovín.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pri vybalení skontrolujte, či z obsahu obalu 
nechýba príslušenstvo alebo či obsah nie 
je poškodený. Akékoľvek poškodenia 
počas prepravy láskavo oznámte 
predajcovi. 
Upozornenie: Obrázky zariadenia a 
pokyny na jeho obsluhu sa nachádzajú na 
strane 2.
Obrázok 
WV 50
1 Nabíjačka s nabíjacím káblom
2 Základný prístroj
3 Nabíjacia objímka
4 Ukazovateľ nabitia / prevádzky
5 Noha stojana
6 Rukovät'
7 Vypínač zariadenia (ZAP/VYP)
8 Nádrž na znečistenú vodu, 

odoberateľná
9 Uzáver, nádrž na znečistenú vodu
10 Vysávacia hlava 
11 Uvoľnenie, vysávacia hlava
12 Násada s odĴahovacím ústím
13 Uvoľnenie, násada
WV 50 plus *
14 Striekacia fľaša
15 Páčka striekania
16 Umývacia násada
17 Upevňovací krúžok
18 Utierka z mikrovlákien
19 Koncentrát na čistenie okien
* vždy podľa vybavenia

* vždy podľa vybavenia

Obrázok 
Zo striekacej fľaše odskrutkujte 
striekaciu hlavu.
Umývaciu násadu nasaęte na 
striekaciu hlavu. 
Pomocou fixácie zaistite umývaciu 
násadu a striekaciu hlavu.

Obrázok 
Na umývaciu násadu upevnite utierku a 
prichyĴte upínacou páskou.

Obrázok 
Dodaný koncentrát (1 x 20 ml) naplňte 
do striekacej fľaše a pomaly naplňte 
fľašu čistou vodou (250 ml roztoku 
čistiaceho prostriedku).
Fľašu uzavrite.

Obrázok 
Nabíjačku zasuňte do vhodnej zásuvky.
Zástrčku nabíjacieho kábla zasuňte na 
zadnej strane prístroja.
Upozornenie: Počas nabíjania bliká 
ukazovateľ nabíjania alebo prevádzky. 
Ak je batéria úplne nabitá, svieti trvalo.
Odporúčame po ukončení nabíjania 
(asi 3 h) vytiahnuĴ nabíjaciu zástrčku a 
nabíjačku.

Po skončení práce dobite batériu.

Čistiaci prostriedok naneste podľa 
údajov výrobcu pôvodným spôsobom a 
uvoľnite nečistotu.

Obrázok 
Zapnite prístroj, ukazovateľ nabíjania 
alebo prevádzky svieti trvalo.
Na vysávanie čistiacej kvapaliny 
Ĵahajte prístroj zhora smerom dole.

Uvedenie do prevádzky

Popis prístroja

Namontujte striekaciu fľašu, 
umývaciu násadu a naplňte ich 

čistiacim prostriedkom*

Montáž umývacej násady

Naplnenie striekacej fľaše

Nabíjanie batérie

Začiatok práce

Čistenie bez striekacej fľaše
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Upozornenie: ĳažko dostupné plochy 
môžete vysávaĴ priečne a aj nad hlavou 
(obmedzené množstvo).

Pokyny:

V prípade vybitej batérie začína ukazovateľ 
nabitia alebo prevádzky pomaly blikať a 
prístroj sa po určitom čase vypne. V tomto 
prípade batériu nabite.
Prístroj po vyčistení každej plochy vypnite. 
Tým sa značne predĺži doba prevádzky na 
jedno nabitie batérie.

* vždy podľa vybavenia
Obrázok 

Na nanášanie čistiaceho prostriedku 
stlačte páčku striekania fľaše a 
rovnomerne striekajte na plochu, potom 
nečistotu uvoľnite utierkou.
Upozornenie: Podložku v prípade 
potreby umyte v tečúcej vode!
Ęalší postup ako pri čistení bez 
striekacej fľaše.

Obrázok 
Prístroj postavte na nohu stojana 
(parkovacia poloha) a vypnite ho.

Ak sa dosiahol max. stav naplnenia 
(označenie) nádrže na znečistenú vodu, 
nádrž vyprázdnite. 

Prístroj vypnite. 
Obrázok 

Vytiahnite uzáver nádrže na znečistenú 
vodu a nádrž vyprázdnite.
Uzavrite nádrž na znečistenú vodu.

Prístroj vypnite. 
Obrázok 

Najprv uvoľnite násadu s odĴahovacím 
ústím a odoberte vysávaciu hlavu, 
potom uvoľnite a odoberte vysávaciu 
hlavu
Vyčistite vysávaciu hlavu a násadu s 
odĴahovacím ústím pod tečúcou vodou 
(nedávaĴ do práčiek).

Obrázok 
Pozor: Základný prístroj obsahuje 
elektrické konštrukčné diely, tieto nečistite 
pod tečúcou vodou!

Odoberte nádrž na znečistenú vodu, 
odskrutkujte uzáver a vytiahnite ho.
Nádrž vyprázdnite a vypláchnite vodou.  
OpäĴ uzavrite nádrž.
Umývaciu podložku stiahnite zo 
striekacej fľaše a umyte v tečúcej vode. 
Umývacia podložka sa môže umývaĴ v 
umyvárke do teploty 60°C bez použitia 
zmäkčovadla.
Vyčistený prístroj nechajte pred 
montážou vysušiĴ.
Batériu nabite.

Prístroj skladujte v suchých priestoroch.

Doplňte čistiaci prostriedok.
Čerpací mechanizmus v striekacej fľaši 
je chybný, skontaktujte sa s predajcom.

Skontrolujte ukazovateľ nabitia / 
prevádzky:

Bez signálu resp pomaly blikajúci 
signál: Nabite batériu.
Pri rýchlo blikajúcom signále: 
Skontaktujte sa s predajcom.

Čistenie so striekacou fľašou a 
umývacou násadou*

Prerušenie práce

Vyprázdnenie nádoby počas práce

Ukončenie práce / vyčistenie 
zariadenia

Uskladnenie prístroja

Pomoc pri odstraňovaní 
porúch

Striekacia fľaša nestrieka

Prístroj sa nezapína



76 Slovenčina

Vyčistite odĴahovacie ústie.
Otočte horné odĴahovacie ústie, 
gumové ústie vytiahnite do boku 
smerom von, obráĴte ho a opäĴ 
nasuňte.
OdĴahovacie ústie v prípade potreby 
vymeňte.
Skontrolujte dávkovanie čistiaceho 
prostriedku.

Vyprázdnite nádrž na znečistenú vodu 
(max. obsah 100 ml).

Koncentrát na čistenie okien (4 x 20 ml)
Obj. číslo: 6.295-302.0
Utierka z mikrovlákien (2 Ks)
Obj. číslo: 2.633-100.0

Technické zmeny vyhradené!

Toto zariadenie obsahuje zabudovanú 
batériu, ktorú pred likvidáciou starého 
zariadenia vyberte.

Prístroj sa smie otvoriĴ len z dôvodu 
vybratia batérie.
Pozor pri otváraní prístroja, nesmie 
dôjsť ku skratu.

Batériu vyberte a zlikvidujte tak, aby ste 
chránili životné prostredie (v zberni 
alebo u predajcu).

� Pozor

Batériu neotvárajte. Existuje 
nebezpečenstvo skratu. Okrem toho 
môžu vystupovaĴ dráždivé pary alebo 
leptajúce kvapaliny.
Batériu nevystavujte silnému 
slnečnému žiareniu, teplu a ohňu. 
Existuje nebezpečenstvo výbuchu.

Šmuhy pri čistení

Voda vystupuje z vetracích drážok

Špeciálne príslušenstvo

Technické údaje

Druh krytia IP X4
Objem nádrže na znečistenú 
vodu

100 ml

Doba prevádzky pri plnom 
nabití batérie

20 min

Menovité napätie batérie 3,6 V
Menovitý výkon prístroja 12 W
Doba nabíjania vybitej batérie 3,0 h
Menovité napätie nabíjačky 4 V
Menovitý prúd nabíjačky 600 mA
Hladina akustického tlaku 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

HmotnosĴ 0,7 kg
Typ akumulátora Li-Ion

Likvidácia starého prístroja

Vybratie a likvidácia batérie
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Poštovani kupče,
Prije prve uporabe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte ih za 
kasniju uporabu ili za sljedeΕeg vlasnika.
Uređaj se isporučuje u dvije različite izvedbe.
WV 50
WV 50 plus zajedno s bočicom za raspršivanje, 
nastavkom za brisanje i koncentratom sredstva 
za pranje prozora

– Ovaj uređaj na baterije koristite isključivo u 
privatne svrhe, za čišΕenje vlažnih i glatkih 
površina poput prozora, zrcala ili keramičkih 
pločica. Prašina se ne smije usisavati.

– Uređaj nije namijenjen usisavanju veΕih 
količina tekuΕine s vodoravnih površina, npr. 
iz prevrnutih čaša (maks. 25 ml).

– Uređaj koristite samo s uobičajenim 
sredstvima za pranje prozora (ne sa špiritom 
ili pjenušavim sredstvima za pranje). 
Preporučamo: Koncentrat sredstva za 
pranje prozora marke KÄRCHER (vidi 
poglavlje "Poseban pribor").

– Ovaj uređaj koristite samo s priborom i 
pričuvnim dijelovima koje odobrava 
KÄRCHER.

Svaki vid primjene izvan toga slovi kao 
nenamjenski. Proizvođač ne preuzima nikakvu 
odgovornost za štete koje iz toga proiziđu. Sav 
rizik snosi isključivo korisnik.

Djeci i mladima dopustite rukovanje 
uređajem samo uz nadzor.

Ne stavljajte nikakve predmete u 
ventilacijske otvore. 

Napomene o bateriji
Opasnost od kratkog spoja! Ne stavljajte u 
utičnicu za punjenje nikakve vodljive 
predmete, kao npr. izvijače i slično.
Za punjenje baterije u aparatu smiju se 
koristiti samo priložen originalni punjač ili 
punjači odobreni od strane KÄRCHERa.

Napomene o punjaču
U slučaju vidljivih ošteΕenja bez odlaganja 
zamijenite punjač s kablom novim 
originalnim punjačem.
Napon naveden na natpisnoj pločici mora se 
podudarati s opskrbnim naponom strujne 
mreže.

Punjač koristite i čuvajte samo u suhim 
prostorima na temperaturi od 5 do 40° C. 

Strujni utikač nikada ne dodirujte mokrim 
rukama.

Napomene o prijevozu
Baterija je provjerena u skladu s 
mjerodavnim propisima za međunarodni 
transport i smije se slati odnosno prevoziti.

Napomene uz WV 50 plus
Ne prskajte tekuΕinu u oči.
Ne usmjeravajte mlaz izravno na 
komponente koje sadrže električne dijelove, 
kao npr. unutrašnjost peΕnica.

Prije primjene na osjetljivim površinama 
(površinama s visokim sjajem), jastučiΕem 
za brisanje od mikrovlakana provjerite 
postojanost materijala na mjestu koje nije 
vidljivo.

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. 
Molimo Vas da ambalažu ne odlažete u 

kuΕne otpatke, veΕ ih predajte kao sekundarne 
sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne tvari koje se 
mogu reciklirati i zato ih treba sabirati i 
dostaviti za ponovnu preradu. Primarne i 

punjive baterije sadrže tvari koje ne smiju 
dospijeti u čovjekov okoliš. Stoga Vas molimo 
stare uređaje, primarne i punjive baterije 
odstranjujete putem odgovarajuΕih sabirnih 
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaΕi na stranici: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kod vađenja iz ambalaže provjerite manjka li u 
sadržaju paketa pribor i ima li ošteΕenja. U 
slučaju transportnih ošteΕenja odmah se obratite 
svome prodavaču. 
Napomena: Prikazi aparata i načina rukovanja 
nalaze se na stranici 2.
Slika 
WV 50
1 punjač s kablom
2 Osnovni uređaj

3 utičnica za punjenje

Namjensko korištenje

Sigurnosni naputci

Zaštita okoliša

Stavljanje u pogon

Opis uređaja
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4 Indikator punjenja / rada
5 Stopa
6 rukohvat

7 Sklopka na uređaju (ON/OFF)
8 Odvojivi spremnik prljave vode
9 Zatvarač spremnika prljave vode

10 Usisna glava 

11 Bravica usisne glave
12 Nastavak sa širokim brisačem

13 Bravica nastavka
WV 50 plus *
14 Bočica za raspršivanje
15 Poluga za raspršivanje
16 Nastavak za brisanje

17 Pričvrsni prsten
18 JastučiΕ za brisanje od mikrovlakana
19 Koncentrat sredstva za pranje prozora

* ovisno o opremi

* ovisno o opremi

Slika 
Odvijte raspršivač s bočice.
Nataknite nastavak za brisanje na 
raspršivač. 
Pričvrsnim prstenom fiksirajte nastavak za 
brisanje i raspršivač.

Slika 
JastučiΕ za brisanje zategnite preko 
nastavka za brisanje i pričvrstite "čičak" 
trakom.

Slika 
Priloženi koncentrat (1 x 20 ml) ulijte u 
bočicu za raspršivanje pa bočicu zatim 
polako napunite čistom vodom (čime se 
dobiva 250 ml otopine sredstva za pranje).
Zatvorite bočicu.

Slika 
Punjač utaknite u odgovarajuΕu utičnicu.
Utikač kabela za punjenje utaknite na 
stražnjoj strani uređaja.
Napomena: Tijekom punjenja treperi 
indikator punjenja / rada. Kada je baterija 
napunjena, indikator neprekidno svijetli.

Po završetku punjenja (oko 3 sata) 
preporuča se iskopčati utikač punjača i sam 
punjač.

Nakon završetka rada nadopunite bateriju.

Sredstvo za pranje nanesite na uobičajeni 
način prema uputama proizvođača pa 
očistite prljavštinu. 

Slika 
Uključite uređaj, indikator punjenja / rada 
neprekidno svijetli.

Za usisavanje tekuΕine za pranje uređaj 
povlačite od vrha prema dolje.

Napomena: Teško dostupne površine mogu 
se usisavati kako poprečno tako i preko 
glave (u ograničenoj količini).

Napuci:

Kad je baterija slaba, indikator punjenja / rada 
počinje polako treperiti, a uređaj se nakon nekog 
vremena isključuje. U tom slučaju napunite 
bateriju.
Uređaj gasite nakon svake očišćene plohe, jer se 
time značajno povećava vrijeme rada po jednom 
punjenju baterije.

* ovisno o opremi
Slika 

Za nanošenje sredstva za pranje pritisnite 
polugu za raspršivanje na bočici i 
ravnomjerno poprskajte plohu, a zatim 
prljavštinu uklonite jastučiΕem za brisanje.  
Napomena: Spužvasti disk po potrebi 
isperite u tekuΕoj vodi!
Dalje postupajte kao kod čišΕenja bez bočice 
za raspršivanje.

Slika 
Uređaj odložite tako da stoji na stopi (položaj 
za odlaganje) i isključite.

Ako je prljava voda u spremniku dosegla maks. 
razinu (oznaka), ispraznite spremnik. 

Isključite uređaj. 
Slika 

Povucite zatvarač spremnika prljave vode i 
ispraznite spremnik.
Zatvorite spremnik prljave vode.

Montirajte bočicu za raspršivanje i 
nastavak za brisanje pa dodajte 

sredstvo za pranje*

Montiranje nastavka za brisanje

Punjenje bočice za raspršivanje

Punjenje baterije

Početak rada

ČišΕenje bez bočice za raspršivanje

ČišΕenje s bočicom za raspršivanje i 
nastavkom za brisanje *

Prekid rada

Pražnjenje spremnika tijekom rada
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Isključite uređaj. 
Slika 

Najprije otkvačite nastavak sa širokim 
brisačem i skinite ga s usisne glave, a zatim 
otkočite i skinite usisnu glavu.

Usisnu glavu i nastavak sa širokim brisačem 
operite u tekuΕoj vodi (ne smije se prati u 
perilicama posuđa).

Slika 
Pažnja: Osnovni uređaj sadrži električne dijelove 
koji se ne smiju prati u tekuΕoj vodi!

Skinite spremnik prljave vode, okrenite i 
izvucite zatvarač. 
Ispraznite i vodom isperite spremnik.  
Ponovo zatvorite spremnik.
Skinite jastučiΕ za brisanje s bočice za 
rasprišivanje i operite ga u tekuΕoj vodi. 
JastučiΕ za brisanje se smije prati na 
temperaturi do 60°C u perilici rublja, bez 
dodatka omekšivača.
OčišΕeni uređaj se prije sastavljanja mora 
ostaviti da se osuši.
Napunite bateriju.

Uređaj čuvajte u uspravnom položaju, u 
suhim prostorijama.

Ulijte deterdžent.

Pumpni mehanizam u bočici za raspršivanje 
je u kvaru, obratite se svom prodavaču.

Provjerite indikator punjenja / rada:
Nema signala, odnosno signal usporeno 
treperi: Napunite bateriju.
Ako signal treperi brzo: Obratite se svom 
prodavaču.

Očistite široki brisač.
Okrenite gornji brisač pa gumenu traku bočno 
izvucite van, okrenite i ponovo utaknite.

Po potrebi zamijenite široki brisač novim.
Provjerite doziranje sredstva za pranje.

Ispraznite spremnik prljave vode (maks. 
volumen 100 ml).

Koncentrat sredstva za pranje prozora
(4 x 20 ml)
Kataloški br.:  6.295-302.0
JastučiΕ za brisanje od mikrovlakana (2 kom.)
Kataloški br.: 2.633-100.0

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Ovaj uređaj posjeduje ugrađenu bateriju koju 
treba izvaditi prije odlaganja rabljenog uređaja u 
otpad.

Uređaj se smije otvoriti samo u svrhu 
zbrinjavanja baterije u otpad.
Oprez pri otvaranju uređaja, moraju se 
izbjeΕi kratki spojevi.

Izvadite bateriju i zbrinite ju na ekološki 
primjeren način (predajte ju ovlaštenom 
sabirnom mjestu ili prodavaču).

� Upozorenje

Ne otvarajte bateriju, jer postoji opasnost 
od kratkog spoja kao i ispuštanja 
nadražujuΕih isparenja ili nagrizajuΕih 
tekuΕina.
Bateriju ne izlažite jakom sunčevom 
zračenju, toplini ili vatri, jer postoji 
opasnost od eksplozije.

Kraj rada / čišΕenje uređaja

Čuvanje uređaja

PomoΕ u slučaju smetnji

Bočica za raspršivanje ne prska

Uređaj se ne pokreΕe

Pruge prilikom čišΕenja

Voda izlazi iz ventilacijskih otvora

Poseban pribor

Tehnički podaci

Stupanj zaštite IP X4
Volumen spremnika prljave vode 100 ml
Vrijeme rada s punom baterijom 20 min
Nazivni napon baterije 3,6 V
Nazivna snaga uređaja 12 W
Trajanje punjenja prazne baterije 3,0 h
Nazivni napon punjača 4 V
Nazivna jakost struje punjača 600 mA
Zvučni tlak (EN 60704-2-1) 54 dB(A)
Težina 0,7 kg
Tip baterija Li-Ion

Zbrinjavanje u otpad

Skidanje i zbrinjavanje baterije



80 Srpski

Poštovani kupče,
Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledeΕeg vlasnika.
Uređaj se isporučuje u dve različite verzije.
WV 50
WV 50 plus zajedno sa bočicom za 
prskanje, nastavkom za brisanje i 
koncentratom sredstva za pranje prozora

– Ovaj uređaj na baterije koristite 
isključivo u privatne svrhe, za čišΕenje 
vlažnih i glatkih površina poput prozora, 
ogledala ili keramičkih pločica. Prašina 
ne sme da usisava.

– Uređaj nije namenjen za usisavanje 
veΕih količina tečnosti sa vodoravnih 
površina, npr. iz prevrnutih čaša (maks. 
25 ml).

– Uređaj koristite samo sa uobičajenim 
sredstvima za pranje prozora (ne sa 
špiritusom ili penušavim 
deterdžentima). 
Preporučujemo: Koncentrat sredstva 
za pranje prozora marke KÄRCHER 
(vidi poglavlje "Poseban pribor").

– Ovaj uređaj upotrebljavajte samo sa 
priborom i rezervnim delovima, koje je 
odobrio KÄRCHER.

Nenamenskom se smatra svaka upotreba 
izvan ovih okvira. Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za tako nastale štete; rizik 
snosi jedino korisnik.

Deci i mladima dozvoljavajte rukovanje 
uređajem samo uz nadzor.
Ne stavljajte nikakve predmete u 
ventilacione otvore. 

Napomene o bateriji
Opasnost od kratkog spoja! Ne 
stavljajte u utičnicu za punjenje nikakve 
provodne predmete, kao npr. odvijače i 
slično.

Za punjenje baterije u aparatu smeju da 
se koriste samo priložen originalni 
punjač ili punjači odobreni od strane 
KÄRCHERa.

Napomene o punjaču
U slučaju vidljivih ošteΕenja bez 
odlaganja zamenite punjač sa kablom 
novim originalnim punjačem.
Napon naveden na natpisnoj pločici 
mora se podudarati sa naponom strujne 
mreže.
Punjač koristite i čuvajte samo u suvim 
prostorijama na temperaturi od 5 do 40° C. 
Strujni utikač nikada ne dodirujte 
mokrim rukama.

Napomene o prevozu
Baterija je proverena u skladu sa 
merodavnim propisima za međunarodni 
transport i sme se slati odnosno prevoziti.

Napomene uz WV 50 plus
Ne prskajte tečnost u oči.
Ne usmeravajte mlaz direktno na 
komponente koje sadrže električne 
delove, kao npr. unutrašnjost peΕnica.
Pre primene na osetljivim površinama 
(površinama sa visokim sjajem), 
jastučiΕem za brisanje od mikrovlakana 
proverite postojanost materijala na 
mestu koje nije vidljivo.

Ambalaža se može ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalažu ne bacate u 

kuΕne otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuΕa mesta za ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale 
koji se mogu reciklirati i treba ih 
dostaviti za ponovnu preradu. 

Primarne i punjive baterije sadrže materije 
koje ne smeju dospeti u čovekovu okolinu. 
Stoga Vas molimo da stare uređaje, 
primarne i punjive baterije odstranjujete 
putem odgovarajuΕih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaΕi na stranici: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Namensko korišΕenje

Sigurnosne napomene

Zaštita životne sredine
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Pre vađenja iz ambalaža proverite ima li u 
sadržini paketa delova koji nedostaju ili 
ošteΕenja. U slučaju transportnih ošteΕenja 
obavestite Vašeg prodavca. 
Napomena: Prikazi aparata i načina 
rukovanja nalaze se na stranici 2.
Slika 
WV 50
1 punjač sa kablom
2 Osnovni uređaj
3 utičnica za punjenje
4 Indikator punjenja / rada
5 Nogar
6 drška
7 Prekidač uređaja (ON/OFF)
8 Odvojivi rezervoar prljave vode
9 Zatvarač rezervoara prljave vode
10 Usisna glava 
11 Bravica usisne glave
12 Nastavak sa širokim brisačem
13 Bravica nastavka
WV 50 plus *
14 Bočica za prskanje
15 Poluga za prskanje
16 Nastavak za brisanje
17 Pričvrsni prsten
18 JastučiΕ za brisanje od mikrovlakana
19 Koncentrat sredstva za pranje prozora
* zavisno od opremljenosti

* zavisno od opremljenosti

Slika 
Odvijte prskalicu sa bočice.
Nataknite nastavak za brisanje na 
prskalicu. 
Pričvrsnim prstenom fiksirajte nastavak 
za brisanje i prskalicu.

Slika 
JastučiΕ za brisanje zategnite preko 
nastavka za brisanje i pričvrstite "čičak" 
trakom.

Slika 
Priloženi koncentrat (1 x 20 ml) sipajte 
u bočicu za prskanje pa bočicu zatim 
polako napunite čistom vodom (čime se 
dobija 250 ml rastvora deterdženta).
Zatvorite bočicu.

Slika 
Punjač utaknite u odgovarajuΕu 
utičnicu.
Utikač kabla za punjenje utaknite na 
zadnjoj strani uređaja.
Napomena: Tokom punjenja treperi 
indikator punjenja / rada. Kada je 
baterija napunjena, indikator 
neprekidno svetli.
Preporučljivo je da se nakon završenog 
postupka punjenja (oko 3 h) utikač 
punjača i sam punjač odvoje od 
električne mreže.

Nakon završetka rada dopunite bateriju.

Deterdžent nanesite na uobičajeni 
način prema uputstvu proizvođača pa 
očistite prljavštinu. 

Slika 
Uključite uređaj, indikator punjenja / 
rada neprekidno svetli.
Za usisavanje tečnosti za pranje uređaj 
povlačite odozgo na dole.
Napomena: Teško dostupne površine 
mogu da se usisavaju takođe i 
poprečno i preko glave (u ograničenoj 
količini).

Napomene:

Kad je baterija slaba, indikator punjenja / 
rada počinje polako da treperi, a uređaj se 
nakon nekog vremena isključuje. U tom 
slučaju napunite bateriju.

Stavljanje u pogon

Opis uređaja

Montirajte bočicu za prskanje i 
nastavak za brisanje pa dodajte 

deterdžent*

Montiranje nastavka za brisanje

Punjenje bočice za prskanje

Punjenje baterije

Početak rada

ČišΕenje bez bočice za prskanje
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Uređaj gasite nakon svake očišćene 
površine, jer se time značajno povećava 
vreme rada po jednom punjenju baterije.

* zavisno od opremljenosti
Slika 

Za nanošenje deterdženta pritisnite 
polugu za prskanje na bočici i 
ravnomerno poprskajte površinu, a 
zatim prljavštinu uklonite jastučiΕem za 
brisanje.  
Napomena: Sunđerasti disk po potrebi 
isperite u tekuΕoj vodi!
Dalje postupajte kao kod čišΕenja bez 
bočice za prskanje.

Slika 
Uređaj odložite tako da stoji na nogaru 
(položaj za odlaganje) i isključite.

Ako je prljava voda u rezervoaru dostigla 
maks. nivo (oznaka), ispraznite rezervoar. 

Isključite uređaj. 
Slika 

Povucite zatvarač rezeroara prljave 
vode i ispraznite rezervoar.
Zatvorite rezervoar prljave vode.

Isključite uređaj. 
Slika 

Najpre otkačite nastavak sa širokim 
brisačem i skinite ga sa usisne glave, a 
zatim otkočite i skinite usisnu glavu.
Usisnu glavu i nastavak sa širokim 
brisačem operite u pod mlazom vode 
(ne sme da se pere u mašinama za 
pranje sudova).

Slika 
Pažnja: Osnovni uređaj sadrži električne 
delove koji se ne smeju prati pod mlazom 
vode!

Skinite rezervoar prljave vode, okrenite 
i izvucite zatvarač. 

Ispraznite i vodom isperite rezervoar.  
Ponovo zatvorite rezervoar.
Skinite jastučiΕ za brisanje sa bočice za 
prskanje i operite ga u tekuΕoj vodi. 
JastučiΕ za brisanje sme da se pere na 
temperaturi do 60°C u mašini za pranje 
rublja, bez dodatka omekšivača.
OčišΕeni uređaj se pre sastavljanja 
mora ostaviti da se osuši.
Napunite bateriju.

Uređaj čuvajte u uspravnom položaju, u 
suvim prostorijama.

Sipajte deterdžent.
Pumpni mehanizam u bočici za 
prskanje je u kvaru, obratite se svom 
prodavcu.

Proverite indikator punjenja / rada:
Nema signala, odnosno signal 
usporeno treperi: Napunite bateriju.
Ako signal ubrzano treperi: Obratite se 
svom prodavcu.

Očistite široki brisač.
Okrenite gornji brisač pa gumenu traku 
bočno izvucite napolje, okrenite i 
ponovo ugurajte.
Po potrebi zamenite široki brisač novim.
Proverite doziranje deterdženta.

Ispraznite rezervoar prljave vode 
(maks. zapremina 100 ml).

Koncentrat sredstva za pranje prozora 
(4 x 20 ml)
Kataloški br.: 6.295-302.0
JastučiΕ za brisanje od mikrovlakana 
(2 kom.)
Kataloški br.: 2.633-100.0

ČišΕenje sa bočicom za prskanje i 
nastavkom za brisanje *

Prekid rada

Pražnjenje posuda tokom rada

Kraj rada / čišΕenje uređaja

Skladištenje uređaja

PomoΕ u slučaju smetnji

Bočica za prskanje ne prska

Uređaj se ne pokreΕe

Pruge prilikom čišΕenja

Voda izlazi iz ventilacionih otvora

Poseban pribor
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Zadržavamo pravo na tehničke 
promene!

Ovaj uređaj sadrži ugrađenu bateriju koju 
treba izvaditi pre odlaganja uređaja u 
otpad.

Uređaj sme da se otvara samo radi 
odlaganja baterije u otpad.
Oprez pri otvaranju uređaja, moraju se 
izbeΕi kratki spojevi.

Izvadite bateriju i odložite je u otpad u 
skladu sa propisima o očuvanju 
čovekove okoline (predajte je 
ovlašΕenom sabirnom mestu ili 
prodavcu).

� Upozorenje

Ne otvarajte bateriju, jer postoji 
opasnost od kratkog spoja kao i 
ispuštanja nadražujuΕih isparenja ili 
nagrizajuΕih tečnosti.
Bateriju ne izlažite jakom sunčevom 
zračenju, toploti ili vatri, jer postoji 
opasnost od eksplozije.

Tehnički podaci

Stepen zaštite IP X4
Zapremina rezervoara prljave 
vode

100 ml

Vreme rada sa punom 
baterijom

20 min

Nominalni napon baterije 3,6 V
Nominalna snaga uređaja 12 W
Trajanje punjenja prazne 
baterije

3,0 h

Nominalni napon punjača 4 V
Nominalna jačina struje 
punjača

600 mA

Zvučni pritisak 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Težina 0,7 kg
Tip baterija Li-Ion

Odlaganje u otpad

Vađenje baterije i odlaganje u otpad
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Уɜаɠаɟɦɢ ɤɥɢɟнɬɢ,
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ 
ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.
ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜɹ ɜ 2 ɪɚɡɥɢɱɧɢ 
ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɹ.
WV 50
WV 50 plus ɜɤɥ. ɚɟɪɨɡɨɥɧɚ ɛɭɬɢɥɤɚ ɫ 
ɧɚɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ ɢ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪɰɢ

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧ ɨɬ 
ɛɚɬɟɪɢɹ ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɡɚ ɱɚɫɬɧɢ ɰɟɥɢ ɧɚ 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ, ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɥɚɠɧɢ, 
ɝɥɚɞɤɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɤɚɬɨ ɩɪɨɡɨɪɰɢ, 
ɨɝɥɟɞɚɥɚ ɢ ɮɚɹɧɫɨɜɢ ɩɥɨɱɤɢ. ɇɟ ɛɢɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚ ɩɪɚɯ.

– ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ 
ɧɚ ɝɨɥɟɦɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɨɬ 
ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɧɚɩɪ. ɨɬ 
ɩɚɞɧɚɥɚ ɱɚɲɚ ɡɚ ɩɢɟɧɟ (ɦɚɤɫ. 25 ɦɥ).

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɜɴɜ 
ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɨɛɢɱɚɣɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪɰɢ (ɛɟɡ ɫɩɢɪɬ, ɛɟɡ 
ɩɟɧɟɳɢ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ).
ɇɢɟ ɩɪɟɩɨɪъɱɜаɦɟ: Ʉɨɧɰɟɧɬɪɚɬ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪɰɢ ɧɚ KARCHER 
(ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „ɋɩɟɰɢɚɥɧɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ“).

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɫ 
ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɬɟ ɨɬ KARCHER 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ.

ȼɫɹɤɚ ɞɪɭɝɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫɟ ɫɱɢɬɚ ɡɚ ɧɟ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚɳɚ ɧɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɩɨɟɦɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ 
ɩɪɨɢɡɬɟɤɥɢ ɩɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɳɟɬɢ; ɪɢɫɤɴɬ ɡɚ 
ɬɹɯ ɫɟ ɩɨɟɦɚ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ ɨɬ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ.

Ɋɚɡɪɟɲɚɜɚɣɬɟ ɧɚ ɞɟɰɚ ɢ ɧɟɩɴɥɧɨɥɟɬɧɢ 
ɦɥɚɞɟɠɢ ɞɚ ɪɚɛɨɬɹɬ ɫ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪ.
ɇɟ ɜɤɚɪɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɜɴɜ 
ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ.

Уɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ
Ɉɩаɫнɨɫɬ ɨɬ ɤъɫɨ ɫъɟɞɢнɟнɢɟ! ɇɟ 
ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɩɪɨɜɨɞɹɳɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ 
(ɧɚɩɪ. ɨɬɜɟɪɬɤɢ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɢ) ɜ ɛɭɤɫɚɬɚ 
ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ.
Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɟ 
ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɨɬɨ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɡɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ ɫ  
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢɬɟ ɨɬ KARCHER ɡɚɪɹɞɧɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

Уɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɡɚɪɟɠɞɚɳɢɹ 
ɤɚɛɟɥ ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɢ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ 
ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɹɬ ɫ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ 
ɱɚɫɬɢ.
ɐɢɬɢɪɚɧɨɬɨ ɜɴɪɯɭ ɬɢɩɨɜɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ.
Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɢ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɫɚɦɨ ɜ ɫɭɯɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɨɤɨɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 5 - 
40° C.
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɫ ɦɨɤɪɢ ɪɴɰɟ.

Уɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ
Ȼɚɬɟɪɢɹɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ 
ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɟɧ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɚ / ɢɡɩɪɚɳɚɧɚ.

Уɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ WV 50 plus
ɇɟ ɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɫɴɫ ɫɬɪɭɹɬɚ ɜ ɩɨɫɨɤɚ ɤɴɦ 
ɨɱɢɬɟ.
ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭɹɬɚ ɧɚ 
ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɤɴɦ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɤɨɢɬɨ 
ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɜɴɬɪɟɲɧɨɬɨ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɧɚ ɩɟɳɢ.
ɉɪɟɞɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɜɴɪɯɭ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ 
(ɦɧɨɝɨ ɥɴɫɤɚɜɢ) ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ 
ɬɟɫɬɜɚɣɬɟ ɦɢɤɪɨɮɚɡɟɪɧɚɬɚ ɤɴɪɩɚ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɤɪɢɬɨ ɦɹɫɬɨ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ 

ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ 
ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ 
ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

Уɩɨɬɪɟɛа ɩɨ ɩɪɟɞнаɡнаɱɟнɢɟ

Уɤаɡанɢɹ ɡа ɛɟɡɨɩаɫнɨɫɬ Ɉɩаɡɜанɟ на ɨɤɨɥнаɬа ɫɪɟɞа
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ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 

ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ 
ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ 
ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, 
ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.
Уɤаɡанɢɹ ɡа ɫъɫɬаɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɥɢɩɫɜɚɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɨɬ 
ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ ɢɥɢ ɢɦɚ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ. ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ 
ɭɜɟɞɨɦɟɬɟ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ, ɨɬ ɤɨɝɨɬɨ ɫɬɟ 
ɡɚɤɭɩɢɥɢ ɭɪɟɞɚ. 
Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: ɂɥɸɫɬɪɚɰɢɢɬɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ 
ɧɚɱɢɧɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɧɟɝɨ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ ɧɚ 
ɫɬɪɚɧɢɰɚ 2.
Фɢɝɭɪɚ 
WV 50
1 Ɂɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɴɫ ɡɚɪɟɠɞɚɳ 

ɤɚɛɟɥ
2 Ɉɫɧɨɜɟɧ ɭɪɟɞ
3 Ȼɭɤɫɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
4 ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ / 

ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ
5 Ʉɪɚɱɟ
6 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
7 Ʉɥɸɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ (ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ/

ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ)
8 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ, ɫɜɚɥɹɳ ɫɟ
9 Ɂɚɤɨɩɱɚɥɤɚ, ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ
10 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɝɥɚɜɚ 
11 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ, ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɝɥɚɜɚ
12 ɉɪɢɫɬɚɜɤɚ ɫ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɢ ɮɚɫɤɢ
13 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ, ɩɪɢɫɬɚɜɤɚ
WV 50 plus *
14 Ⱥɟɪɨɡɨɥɧɚ ɛɭɬɢɥɤɚ
15 Ʌɨɫɬ ɡɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɧɟ
16 ɇɚɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ

17 Ɏɢɤɫɢɪɚɧɟ
18 Ɇɢɤɪɨɮɚɡɟɪɧɚ ɤɴɪɩɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
19 Ʉɨɧɰɟɧɬɪɚɬ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪɰɢ
* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ

* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ

Фɢɝɭɪɚ 
Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɨɬ 
ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ.
ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ ɧɚ 
ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ. 
Ɉɫɢɝɭɪɟɬɟ ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ ɢ 
ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɫ ɮɢɤɫɢɪɚɳ 
ɩɪɴɫɬɟɧ.

Фɢɝɭɪɚ 
Ɉɩɴɧɟɬɟ ɤɴɪɩɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ ɢ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ ɫ 
ɥɟɩɟɧɤɚ ɤɨɬɟɲɤɨ ɟɡɢɱɟ.

Фɢɝɭɪɚ 
ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɜ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ 
ɞɨɫɬɚɜɟɧɢɹ ɫ ɭɪɟɞɚ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬ (1 x 
20 ɦɥ) ɢ ɛɚɜɧɨ ɞɨɩɴɥɧɟɬɟ ɛɭɬɢɥɤɚɬɚ ɫ 
ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ (ɩɨɥɭɱɚɜɚ ɫɟ 250 ɦɥ 
ɪɚɡɬɜɨɪ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ).
Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɛɭɬɢɥɤɚɬɚ.

Фɢɝɭɪɚ 
Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɜ 
ɨɬɝɨɜɚɪɹɳ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɤɨɧɬɚɤɬ.
ɓɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ 
ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
Уɤаɡанɢɟ: ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɦɢɝɚ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ / ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ. Ⱥɤɨ 
ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɞɟɧɚ, ɬɹ 
ɫɜɟɬɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ.
ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ, ɳɟɩɫɟɥɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ 
ɢ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ 
ɪɚɡɟɞɢɧɹɬ ɫɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ 
ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ (ɩɪɢɛɥ. 3 ɱ).

Сɥɟɞ ɤɚɬɨ ɩɪɢɤɥɸɱɢɬɟ ɫ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, 
ɞɨɡɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.

ɉуɫɤанɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨаɬаɰɢɹ

Ɉɩɢɫанɢɟ на уɪɟɞа

Ɇɨнɬɢɪанɟ на аɟɪɨɡɨɥнаɬа 
ɛуɬɢɥɤа ɢ наɫɬаɜɤаɬа ɡа ɛъɪɫанɟ 
ɢ наɩъɥɜанɟ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜаɳɨ 

ɫɪɟɞɫɬɜɨ*

Ɇɨнɬɢɪанɟ на наɫɬаɜɤаɬа ɡа ɛъɪɫанɟ

ɇаɩъɥнɟɬɟ аɟɪɨɡɨɥнаɬа ɛуɬɢɥɤа

Ɂаɪɟɞɟɬɟ ɛаɬɟɪɢɹɬа
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ɇɚɧɟɫɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɩɨ 
ɨɛɢɱɚɣɧɢɹ ɧɚɱɢɧ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɞɚɧɧɢɬɟ ɧɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ  ɢ ɪɚɡɬɜɨɪɟɬɟ 
ɦɪɴɫɨɬɢɹɬɚ.

Фɢɝɭɪɚ 
ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ / ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɫɜɟɬɢ 
ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ.
Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɚɬɚ 
ɬɟɱɧɨɫɬ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬɝɨɪɟ 
ɧɚɞɨɥɭ.
Уɤаɡанɢɟ: Ɍɪɭɞɧɨ ɞɨɫɬɴɩɧɢɬɟ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɫɦɭɤɚɧɢ 
ɤɚɤɬɨ ɧɚɩɪɟɱɧɨ, ɬɚɤɚ ɢ ɧɚɞ ɝɥɚɜɚɬɚ 
(ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ).

Ɂɚɛɟɥɟɠɤɢ:

ɉɪɢ ɫɥɚɛɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ / ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɡɚɩɨɱɜɚ ɞɚ 
ɦɢɝɚ ɛɚɜɧɨ ɢ ɫɥɟɞ ɢɡɜɟɫɬɧɨ ɜɪɟɦɟ 
ɭɪɟɞɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ, ɜ ɬɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ 
ɡɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.
ɋɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɩɨɱɢɫɬɟɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ 
ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɡɚ ɜɫɹɤɨ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɫɟ ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ.

* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ
Фɢɝɭɪɚ 

Ɂɚ ɧɚɧɚɫɹɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ 
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɧɚ 
ɛɭɬɢɥɤɚɬɚ ɢ ɧɚɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, ɧɚɤɪɚɹ ɪɚɡɬɜɨɪɟɬɟ 
ɦɪɴɫɨɬɢɹɬɚ ɫ ɤɴɪɩɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ.
Уɤаɡанɢɟ: ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɢɡɦɢɣɬɟ 
ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ!
Ⱦɪɭɝ ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ ɤɚɤɬɨ ɩɪɢ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɛɟɡ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚ ɛɭɬɢɥɤɚ.

Фɢɝɭɪɚ 
ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɤɪɚɱɟɬɨ (ɩɨɡɢɰɢɹ 
ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ) ɢ ɝɨ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ.

ɓɨɦ ɫɟ ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɦɚɤɫ. ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɚɩɴɥɜɚɧɟ 
(ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ) ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 
ɜɨɞɚ, ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ. 

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ. 
Фɢɝɭɪɚ 

Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɧɚ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɢ 
ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.
Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ.

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ. 
Фɢɝɭɪɚ 

ɉɴɪɜɨ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɫ 
ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɢɬɟ ɮɚɫɤɢ ɢ ɹ ɫɜɚɥɟɬɟ ɨɬ 
ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ 
ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɢ ɹ 
ɫɜɚɥɟɬɟ.
ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɢ 
ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɫ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɢɬɟ ɮɚɫɤɢ ɩɨɞ 
ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ (ɧɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɦɢɹɥɧɢ 
ɦɚɲɢɧɢ).

Фɢɝɭɪɚ 
ȼнɢɦанɢɟ: Ɉɫɧɨɜɧɢɹɬ ɭɪɟɞ ɫɴɞɴɪɠɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ, ɬɨɣ 
ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ!

ɋɜɚɥɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ, 
ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ.
ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɢ ɝɨ 
ɢɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɫ ɜɨɞɚ.  Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.
ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɦɢɟɳɚɬɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ ɨɬ 
ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ ɢ ɹ ɢɡɦɢɣɬɟ ɩɨɞ 
ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ. Ɇɢɟɳɚɬɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɫɟ ɦɢɟ ɞɨ 60°C ɜ ɩɟɪɚɥɧɹ, ɛɟɡ 
ɞɨɛɚɜɤɚ ɧɚ ɨɦɟɤɨɬɢɬɟɥ.
Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɟɧɢɹ ɭɪɟɞ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ 
ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɝɨ ɫɝɥɨɛɢɬɟ.
Ɂɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.

ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢɡɩɪɚɜɟɧ ɜ ɫɭɯɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

Ɂаɩɨɱɜанɟ на ɪаɛɨɬа

ɉɨɱɢɫɬɜанɟ ɛɟɡ аɟɪɨɡɨɥна ɛуɬɢɥɤа

ɉɨɱɢɫɬɜанɟ ɫ аɟɪɨɡɨɥна ɛуɬɢɥɤа ɢ 
наɫɬаɜɤа ɡа ɛъɪɫанɟ*

ɉɪɟɤъɫɜанɟ на ɪаɛɨɬа

ɂɡɩɪаɡɜаɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨаɪа ɩɨ 
ɜɪɟɦɟ на ɪаɛɨɬа

ɉɪɢɤɥɸɱɜанɟ на ɪаɛɨɬа / 
ɉɨɱɢɫɬɜанɟ на уɪɟɞа

ɋъɯɪанɟнɢɟ на уɪɟɞа



Ȼɴɥɝɚɪɫɤɢ 87

Ⱦɨɥɟɣɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ.
ɂɡɩɨɦɩɜɚɳɢɹɬ ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ ɜ 
ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ ɟ ɞɟɮɟɤɬɟɧ, 
ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ ɫ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ.

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ / 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ:

ɇɹɦɚ ɫɢɝɧɚɥ ɪɟɫɩ. ɛɚɜɧɨ ɦɢɝɚɳ ɫɢɝɧɚɥ: 
Ɂɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.
ɉɪɢ ɛɴɪɡɨ ɦɢɝɚɳ ɫɢɝɧɚɥ: ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ 
ɫ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ.

ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɮɚɫɤɚ.
Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɝɨɪɧɚɬɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚ ɮɚɫɤɚ, 
ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɝɭɦɟɧɚɬɚ ɮɚɫɤɚ 
ɧɚɜɴɧ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɹ ɢ ɹ ɩɴɯɧɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ.
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɫɦɟɧɟɬɟ 
ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɮɚɫɤɚ.
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɨɡɢɪɨɜɤɚɬɚ ɧɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ.

ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 
ɜɨɞɚ (ɦɚɤɫ. 100 ɦɥ ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟ).

Кɨнɰɟнɬɪаɬ ɡа ɩɨɱɢɫɬɜанɟ на ɩɪɨɡɨɪɰɢ 
(4 x 20 ɦɥ)
№ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ: 6.295-302.0
Ɇɢɤɪɨɮаɡɟɪна ɤъɪɩа ɡа ɩɨɱɢɫɬɜанɟ 
(2 Ȼɪɨɹ)
№ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ: 2.633-100.0

Ɂɚɩɚɡɜɚɦɟ ɫɢ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ!

Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜɝɪɚɞɟɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ, 
ɦɨɥɹ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɹ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɨɬɫɬɪɚɧɢɬɟ 
ɫɬɚɪɢɹ ɭɪɟɞ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ.

Ɉɬɜɚɪɹɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ 
ɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɤɚɬɨ 
ɨɬɩɚɞɴɤ.
ȼнɢɦанɢɟ ɩɪɢ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, 
ɬɪɹɛɜа ɞа ɫɟ ɢɡɛɹгɜаɬ ɤъɫɢɬɟ 
ɫъɟɞɢнɟнɢɹ.

ɋɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɢ ɝɨ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ 
ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ, ɨɩɚɡɜɚɣɤɢ ɨɤɨɥɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ (ɧɚ ɦɟɫɬɚɬɚ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɩɪɢ 
ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ).

� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
ɇɟ ɨɬɜаɪɹɣɬɟ ɛаɬɟɪɢɹɬа, ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ, 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɢɡɬɟɤɚɬ 
ɞɪɚɡɧɟɳɢ ɩɚɪɢ ɢɥɢ ɪɚɡɹɠɞɚɳɢ 
ɬɟɱɧɨɫɬɢ.
ɇɟ ɢɡɥагаɣɬɟ ɛаɬɟɪɢɹɬа на ɫɢɥнɢ 
ɫɥънɱɟɜɢ ɥъɱɢ, ɠɟга ɢɥɢ ɨгън, 
ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ.

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ

Ⱥɟɪɨɡɨɥнаɬа ɛуɬɢɥɤа нɟ ɩɪъɫɤа

Уɪɟɞъɬ нɟ ɪаɛɨɬɢ

ɉɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜанɟ ɨɫɬаɜаɬ ɢɜɢɱɟɫɬɢ ɫɥɟɞɢ

Ɉɬ ɜɟнɬɢɥаɰɢɨннɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ ɢɡɥɢɡа ɜɨɞа

ȿɥɟɦɟнɬɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢаɥнаɬа 
ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤа

Ɍɟɯнɢɱɟɫɤɢ ɞаннɢ

ȼɢɞ ɡɚɳɢɬɚ IP X4
Ɉɛɟɦ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 
ɜɨɞɚ

100 ɦɥ

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢ 
ɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ

20 ɦɢɧ

ɇɨɦɢɧɚɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɛɚɬɟɪɢɹ

3,6 V

ɇɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɭɪɟɞ 12 W

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɩɪɢ 
ɩɪɚɡɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ

3,0 h

ɇɨɦɢɧɚɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɡɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

4 V

ɇɨɦɢɧɚɥɟɧ ɬɨɤ ɡɚɪɹɞɧɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

600 mA

Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɲɭɦ (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Ɍɟɝɥɨ 0,7 ɤɝ
Ɍɢɩ ɛɚɬɟɪɢɹ Li-Ion

Ɉɬɫɬɪанɹɜанɟ на ɫɬаɪɢ уɪɟɞɢ

Ⱦɟɦɨнɬаɠ на ɛаɬɟɪɢɹɬа ɢ 
ɨɬɫɬɪанɹɜанɟ ɤаɬɨ ɨɬɩаɞъɤ
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Väga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset 
kasutuselevõttu lugege läbi 

originaal-kasutusjuhend, toimige sellele 
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutamise või 
uue omaniku tarbeks alles.
Seade tarnitakse 2 erinevas versioonis.
WV 50
WV 50 plus koos piserduspudeli ja 
pühkimiisseadise ning 
aknapuhastuskontsentraadiga

– Kasutage seda akutoitel seadet eranditult 
eratarbimises, niiskete siledate piindade 
nagu aknad, peeglid või keraamilised 
plaadid puhastamiseks. Seejuures ei tohi 
masinasse tõmmata tolmu.

– Seade ei sobi suuremate vedelikukoguste 
imemiseks horisontaalsetelt pindadelt, nt 
ümberkukkunud joogiklaasi sisu (maks. 25 
ml) ärakoristamiseks.

– Kasutage seda seadet ainult ühenduses 
tavapäraste aknapuhastusvahenditega 
(mitte piiritus või vahtpuhasti).
Soovitame: KÄRCHERi 
aknapuhastuskontsentraat (vt ptk 
„Lisaseadmed“).

– Kasutage seda seadet ainult KÄRCHERi 
poolt lubatud tarvikute ja lisaseadmetega.

Igasugust muud kasutusviisi loetakse 
mittesihipäraseks. Tootja ei vastuta sellest 
tulenevate kahjude eest; sellega seotud risk 
lasub ainuüksi kasutajal.

Lubage lastel ja noorukitel seadmega 
töötada ainult järelvalve all.
Ärge torgake õhutusavadesse esemeid.

Märkusi aku kohta
Lühise oht! Elektrit juhtivaid esemeid (nt 
kruvikeerajat või muud sarnast) ei tohi 
laadimispuksi torgata.
Aku laadimine on lubatud ainult juuresoleva 
originaallaaduriga või mõne KÄRCHERi 
poolt heakskiidetud laadimisseadmega.

Märkusi laaduri kohta
Kui märkate, et laadimiskaabliga 
laadimisseade on vigastatud, tuleb need 
koheselt originaalosaga asendada.
Tüübisildil märgitud pinge peab vastama 
varustuspingega.

Kasutage ja ladustage laadurit ainult 
kuivades ruumides, ümbritsev temperatuur 5 
- 40°C.
Ärge kunagi puudutage võrgupistikut 
märgade kätega.

Märkusi transpordi kohta
Akut on kontrollitud vastavalt asjaomastele 
rahvusvahelist transportimist käsitlevatele 
määrustele ning seda on lubatud 
transportida / saata.

Märkusi WV 50 plus kohta
Piserdusjuga ei tohi silma pritsida.
Ärge suunake piserdusjuga otse 
töövahenditele, mis sisaldavad elektrilisi 
komponente, nt ahjude sisemusse.
Enne kasutamist tundlikel (tugeva läikega) 
pindadel testige mikrokiud-
pühkimispadjandit mõnes varjatud kohas.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. 
Palun ärge visake pakendeid 

majapidamisprahi hulka, vaid suunake need 
taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis tuleks 
suunata taaskasutusse. Patareid ja akud 

sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda keskkonda. 
Palun likvideerige vanad seadmed, patareid ja 
akud seetõttu vastavate kogumissüsteemide 
kaudu.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kõik 
osad on olemas ning kahjustamata. 
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral 
palun teavitada toote müüjat. 
Märkus: Joonised, millel kujutatakse seadet ja 
selle käitamist, vt lk. 2.
Joonis 
WV 50
1 Laadimiskaabliga laadimisseade

2 Põhiseade

3 Laadimispesa
4 Laadimis- / töönäit

Sihipärane kasutamine

Ohutusalased märkused

Keskkonnakaitse

Kasutuselevõtt

Seadme osad



Eesti 89

5 Jalg
6 Käepide
7 Seadmelüliti (SISSE/VÄLJA)

8 Musta vee paak, eemaldatav
9 Lukk, musta vee paak
10 Imipea 

11 Lukust vabastus, imipea
12 Puhastushuultega otsik
13 Lukust vabastus, otsik

WV 50 plus *
14 Piserduspudel

15 Piserdushoob
16 Pühkimisotsik
17 Fikseerimisrõngas

18 Mikrokiud-pühkimispadjand
19 Aknapuhastuskontsentraat
* olenevalt varustusest

* olenevalt varustusest

Joonis 
Keerake piserduspea piserduspudelilt maha.

Pange pühkimisotsik piserduspealeauf 
Sprühkopf setzen 

Kinnitage pühkimisotsik ja piserduspea 
fikseerimisrõngaga.

Joonis 
Pingutage pühkimispadjandit ja -otsikut ja 
fikseerige takjapaelaga.

Joonis 
Valage juuresolev kontsentraat (1 x 20 ml) 
piserduspudelisse ja lisage aeglaselt puhast vett 
(annab kokku 250 ml puhastusaine lahust).

Sulgege pudel.

Joonis 
Ühendage laadimisseade nõuetekohasesse 
pistikupessa.
Ühendage laadimiskaabli pistik seadme 
tagaküljele.
Märkus: Laadimise ajal vilgub laadimis- / 
töönäit. Kui aku on täislaadinud, põleb see 
pidevalt.

Soovitatakse laadimispistik ja laadur pärast 
lõpetatud laadimist (u. 3 h) lahti ühendada.

Pärast töö lõpetamist tuleb akut laadida.

Kandke puhastusainet vastavalt tootja 
andmetele peale ja lahustage mustus.

Joonis 
Lülitage seade sisse, laadimis- / töönäit 
põleb pidevalt.

Zum Absaugen der Reinigungsflüssigkeit 
das Gerät  von oben nach unten ziehen.

Märkus: Rasekesti ligipääsetavaid pindu 
võib puhastada niihästi põiki kui ka üle pea 
(piiratud hulk).

Märkused:

Kui aku on nõrk, hakkab laadimis- / töönäit 
aeglaselt vilkuma ja seade lülitub mõne aja 
möödudes välja, sel juhul tuleb akut laadida.
Lülitage seade pärast iga puhastatud pinda 
välja, sellega suureneb tööaeg akulaadimise 
kohta tunduvalt.

* olenevalt varustusest
Joonis 

Puhastusvahendi pealekandmiseks 
vajutage pudeli piserdushooba ja piserdage 
pinda ühtlaselt; seejärel lahustage mustus 
pühkimispadjandi abil.

Märkus: Padjand vajadusel voolava vee all 
puhtaks pesta!

Edasi toimige nagu ilma piserduspudelita 
puhastamisel.

Joonis 
Pange seade jalale seisma (parkimisasend) 
ja lülitage välja.

Kui musta vee paagi maksimaalne täituvus 
(markeering) on saavutatud, tuleb paak 
tühjendada. 

Lülitage seade välja. 
Joonis 

Tõmmake musta vee paagi kork eest ja 
tühjendage paak.
Sulgege musta vee paak.

Paigaldage piserduspudel ja pühkimisotsik 
ning täitke puhastusainega*

Pühkimisotsiku paigaldamine

Piserduspudeli täitmine

Aku laadimine

Töö alustamine

Puhastamine ilma piserduspudelita

Puhastamine piserduspudeli ja 
pühkimisotsikuga*

Töö alustamine

Paagi tühjendamine töö käigus
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Lülitage seade välja. 

Joonis 
Esmalt vabastage lukustusest 
puhastushuultega otsik ja võtke imipea 
küljest ära, siis vabastage lukustusest 
imipea ja võtke ära

Puhastage imipead ja puhastushuultega otsikut 
voolava vee all (ei sobi nõudepesumasinasse).

Joonis 
Tähelepanu: Põhiseadmes on elektrilisi 
komponente, seda ei tohi voolava vee all 
puhastada!

Võtke musta vee paak ära, keerake korki ja 
tõmmake välja.
Tühjendage paak ja loputage veega.  Pange 
paak uuesti kinni.
Tõmmake pühkimispadjand piserduspudelilt 
maha ja peske voolava vee all puhtaks. 
Pühkimispadjandit võib pesta pesumasinas 
temperatuuril kuni 60°C (loputusvahendit 
kasutamat).
Laske puhastatud seadmel enne 
kokkupanemist kuivada.
Laadige akut

Ladustage seadet seisvas asendis kuivades 
ruumides.

Lisage puhastusvahendit.
Piserduspudeli pumbamehhanism on 
defektne, võtke ühendust edasimüüjaga.

Laadimis- / töönäidu kontrollimine:
Puudub signaal või aegalselt vilkuv signaal: 
Laadige akut.
Kiiresti vilkuva signaali korral: Pöörduge 
edasimüüja poole.

Puhastage puhastushuult.
Pöörake ülemine puhastushuul ümber, 
selleks tõmmake kummist huul küljelt välja, 
pöörake ja lükake uuesti kohale.
Vajadusel vahetage puhastushuul välja.

Kontrollige puhastusvahendi doseerimist.

Tühjendage musta vee paak (maks. 100 ml 
mahutavus).

Aknapuhastuskontsentraat (4 x 20 ml)
Tellimisnr.: 6.295-302.0
Mikrokiud-pühkimispadjand (2 Tükk)
Tellimisnr.: 2.633-100.0

Tehniliste muudatuste õigused reserveeritud!

Sellel seadmel on sisseehitatud aku. Palun 
monteerige see enne vana seadme 
utiliseeerimist maha.

Seadet tohib avada ainult aku 
utiliseerimiseks.

Ettevaatust seadet avades, vältige lühiseid.

Võtke aku välja ja utiliseerige keskkonnanõuetele 
vastavalt (kogumispunktid või kaupmees).

� Hoiatus

Akut mitte avada, lühise oht, lisaks võib 
välja pääseda ärritavaid aurusid või 
söövitavaid vedelikke.

Vältida aku kontakti tugeva 
päikesekiirguse, kuumuse või tulega, 
plahvatusoht.

Töö lõpetamine / seadme 
puhastamine

Seadme ladustamine

Abi rikete korral

Piserduspudel ei piserda

Seade ei käivitu

Triibud puhastamisel

Õhutusavadest tuleb vett

Erivarustus

Tehnilised andmed

Kaitse liik IP X4
Musta vee paagi maht 100 ml
Tööaeg täis aku korral 20 min

Aku nimipinge 3,6 V
Seadme nimivõimsus 12 W
Laadimisaeg tühja aku korral 3,0 h

Laaduri nimipinge 4 V
Laaduri nimivool 600 mA
Helirõhupeel (EN 60704-2-1) 54 dB(A)

Kaal 0,7 kg
Aku tüüp Li-Ion

Vana seadme utiliseerimine

Monteerige aku maha ja utiliseerige
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Godājamais klient,
Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet oriģinālo lietošanas 

pamācību, rīkojieties saskaņā ar 
norādījumiem tajā un uzglabājiet to vēlākai 
izmantošanai vai turpmākiem lietotājiem.
Aparāts tiek piegādāts 2 dažādos 
variantos.
WV 50
WV 50 plus, komplektā aerosola pudelīte 
ar mazgāšanas uzgali un logu tīrīšanas 
līdzekǌa koncentrātu

– Izmantojiet šo ar akumulatoru 
darbināmo aparātu tikai privātām 
vajadzībām mitru, gludu virsmu, kā, 
piemēram, logu, spoguǌu vai flīžu 
tīrīšanai. Nedrīkst uzsūkt putekǌus.

– Aparāts nav paredzēts lielāka 
daudzuma šķidrumu uzsūkšanai no 
horizontālām virsmām, piem., pēc 
apgāzušās dzēriena glāzes (maks. 25 
ml).

– Izmantojiet šo aparātu tikai kopā ar 
tirdzniecībā pieejamiem logu tīrīšanas 
līdzekǌiem (nevis spirtu, putojošiem 
tīrītājiem).
Mēs iesakām: KÄRCHER logu 
tīrīšanas līdzekǌa koncentrātu (skat. 
nodaǌu "Speciālie piederumi").

– Aparātu izmantojiet tikai ar KÄRCHER 
atǌautajiem piederumiem un rezerves 
daǌām.

Jebkurš pielietojums ārpus minētā ir 
uzskatāms par noteikumiem neatbilstošu. 
Par bojājumiem, kas radušies tā rezultātā, 
ražotājs nenes nekādu atbildību, risks 
gulstas tikai un vienīgi uz lietotāju.

Bērniem un jauniešiem strādāt ar 
aparātu atǌaujiet tikai pieaugušo 
uzraudzībā.
Neievietojiet ventilācijas spraugās 
priekšmetus.

Norādes par akumulatoru
ǀssavienojuma risks! Nespraudiet 
lādētāja kontaktligzdā elektrību 
vadošus (piem., skrūvgriežus vai tml.) 
priekšmetus.
Akumulatora lādēšana atǌauta tikai ar 
piegādājamo oriģinālo lādētāju vai ar 
KÄRCHER apstiprinātajiem lādētājiem.

Norādes par lādētāju
Lādētāju ar lādēšanas kabeli tā 
redzamu bojājumu gadījumā 
nekavējoties nomainīt pret oriģinālu 
detaǌu.
Uz datu plāksnītes norādītajam 
barošanas spriegumam jāatbilst tīkla 
barošanas spriegumam.
Izmantojiet un uzglabājiet lādētāju tikai 
sausās telpās, apkārtējās vides 
temperatūra 5 - 40° C.
Nekad neaizskariet tīkla kontaktdakšu 
ar slapjām rokām.

Norādes par transportēšanu
Akumulators ir pārbaudīts atbilstoši 
svarīgākajiem noteikumiem par 
starptautiskajiem pārvadājumiem un to 
drīkst transportēt / nosūtīt.

Norādes par WV 50 plus
Nesmidziniet strūklu acīs.
Smidzināšanas strūklu nevērsiet tieši 
uz elementiem, kuri var saturēt 
elektriskas detaǌas, piem., krāsns 
iekšpuse.
Pirms lietošanas uz jutīgām 
(glancētām) virsmām testējiet 
mikrošķiedras uzliku kādā neredzamā 
vietā.

Iepakojuma materiālus ir iespējams 
atkārtoti pārstrādāt. Lūdzu, 

neizmetiet iepakojumu kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem, bet gan 
nogādājiet to vietā, kur tiek veikta atkritumu 
otrreizējā pārstrāde.

Nolietotās ierīces satur noderīgus 
materiālus, kurus iespējams 
pārstrādāt un izmantot atkārtoti. 

Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras 

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Drošǁbas norādǁjumi

Vides aizsardzǁba
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nedrīkst nokǌūt apkārtējā vidē. Tādēǌ 
lūdzam utilizēt vecās ierīces, baterijas un 
akumulatorus ar atbilstošu savākšanas 
sistēmu starpniecību.
Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaǌām 
atradīsiet: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Izsaiņojot pārbaudiet, vai iesaiņojumā 
esošais saturs ir pilnīgs un nebojāts. 
Pārvadāšanas laikā radušos bojājumu 
gadījumā lūdzam par to informēt tirgotāju. 
Piezīme: Ierīces un tās apkalpošanas attēli 
atrodas 2.lpp.
Attēls 
WV 50
1 Lādētājs ar lādēšanas kabeli
2 Pamataparāts
3 Lādētāja kontaktligzda
4 Uzlādes / darba indikators
5 Kāja
6 Rokturis
7 Aparāta slēdzis (IESL./IZSL.)
8 Netīrā ūdens tvertne, izņemama
9 Noslēgs, netīrā ūdens tvertne
10 Sūkšanas galviņa 
11 Atbloķēšana, sūkšanas galviņa
12 Uzgalis ar mazgāšanas mēlītēm
13 Atbloķēšana, uzgalis
WV 50 plus *
14 Aerosola pudelīte
15 Smidzināšanas svira
16 Mazgāšanas uzgalis
17 Fiksācijas gredzens
18 Mikrošķiedras uzlika
19 Logu tīrīšanas līdzekǌa koncentrāts
* atkarībā no aprīkojuma

* atkarībā no aprīkojuma

Attēls 
Noskrūvējiet smidzināšanas galviņu no 
aerosola pudelītes.
Uzlieciet mazgāšanas uzgali uz 
smidzināšanas galviņas. 
Nofiksējiet mazgāšanas uzgali un 
smidzināšanas galviņu ar fiksācijas 
gredzenu.

Attēls 
Uz mazgāšanas uzgaǌa nostipriniet 
mazgāšanas uzliku un nofiksējiet ar 
līplenti.

Attēls 
Lepildiet komplektā esošo koncentrātu 
(1 x 20 ml) aerosola pudelītē un pudelīti 
lēnām uzpildiet ar tīru ūdeni (kopā sanāk 
250 ml tīrīšanas līdzekǌa šķīduma).
Noslēdziet pudelīti.

Attēls 
Lādētāju iespraudiet atbilstošā 
kontaktligzdā.
Iespraudiet lādēšanas kabeǌa 
kontaktdakšu aparāta aizmugurē.
Piezǁme: Uzlādes procesa laikā mirgo 
uzlādes / darba indikators. Kad 
akumulators ir pilnībā uzlādējies, tas 
deg nepārtraukti.
Pēc pabeigta uzlādes procesa (apm. 
3 h) ieteicams atvienot lādētāja 
kontaktdakšu un lādētāju.

Pēc darba beigšanas uzlādējiet 
akumulatoru.

Uzklājiet tīrīšanas līdzekli atbilstoši 
ražotāja norādēm ierastā veidā un 
ǌaujiet netīrumiem izšķīst.

Ekspluatācijas sākums

Aparāta apraksts

Uzmontējiet aerosola pudelǁti un 
mazgāšanas uzgali un piepildiet ar 

tǁrǁšanas lǁdzekli*

Mazgāšanas uzgaļa montāža

Aerosola pudelǁtes uzpilde

Uzlādēt akumulatoru

Darba uzsākšana

Tǁrǁšana bez aerosola pudelǁtes
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Attēls 
Ieslēdziet aparātu, uzlādes / darba 
indikators deg nepārtraukti.
Lai nosūktu tīrīšanas šķīdumu, velciet 
aparātu no augšpuses uz leju.
Norāde: Grūti pieejamas virmas var 
nosūkt gan perpendikulāri, gan ar 
galviņu (ierobežotā daudzumā).

Norādes:

Ja akumulatoram ir nepietiekama jauda, 
uzlādes / darba indikators sāk lēnām mirgot 
un aparāts pēc noteikta laika izslēdzas; 
šādā gadījumā jāuzlādē akumulators.
Izslēdziet aparātu pēc katras notīrītās 
virsmas, šādi ievērojami palielinās 
darbības laiks uz katru uzlādes reizi.

* atkarībā no aprīkojuma
Attēls 

Lai uzklātu tīrīšanas līdzekli, nospiediet 
pudelītes smidzināšanas sviru un 
vienmērīgi smidziniet ar pudelīti, pēc 
tam notīriet netīrumus ar mazgāšanas 
uzliku.
Norāde: Vajadzības gadījumā uzliku 
izmazgājiet zem tekoša ūdens!
Tālākā darbība ir tāda pati kā tīrot bez 
aerosola pudelītes.

Attēls 
Novietojiet aparātu uz kājas 
(stāvēšanas pozīcija) un izslēdziet.

Ja sasniegts netīrā ūdens tvertnes maks. 
uzpildes līmenis (atzīme), lūdzu, iztukšojiet 
tvertni. 

Izslēdziet ierīci. 
Attēls 

Pavelciet netīrā ūdens tvertnes noslēgu 
un iztukšojiet tvertni.
Noslēdziet netīrā ūdens tvertni.

Izslēdziet ierīci. 
Attēls 

Vispirms atbrīvojiet uzgali ar 
mazgāšanas mēlītēm un noņemiet no 
sūkšanas galviņas, tad atbrīvojiet un 
noņemiet sūkšanas galviņu.
Tīriet sūkšanas galviņu un uzgali ar 
mazgāšanas mēlītēm zem tekoša 
ūdens (nemazgāt mazgājamā mašīnā).

Attēls 
Uzmanǁbu: Pamataparāts satur elektriskas 
detaǌas, netīriet to zem tekoša ūdens!

Noņemiet netīrā ūdens tvertni, 
pagrieziet noslēgu un izvelciet ārā.
Iztukšojiet tvertni un izskalojiet ar ūdeni.  
Tvertni atkal noslēdziet.
Mazgāšanas uzliku novelciet no 
aerosola pudelītes un izmazgājiet zem 
tekoša ūdens. Mazgāšanas uzliku var 
mazgāt veǌas mazgājamā mašīnā līdz 
60°C, neizmantojot veǌas mīkstinātāju.
ǋaujiet iztīrītajam aparātam pirms 
salikšanas nožūt.
Uzlādēt akumulatoru.

Uzglabājiet aparātu stāvus pozīcijā 
sausās telpās.

Uzpildīt tīrīšanas līdzekli.
Bojāts sūkņa mehānisms aerosola 
pudelītē, sazinieties ar tirgotāju.

Pārbaudiet uzlādes / darba indikatoru:
Nav signāla jeb ir lēnām mirgojošs 
signāls: uzlādējiet akumulatoru.
Ja signāls mirgo ātri: sazinieties ar 
tirgotāju.

Tǁrǁšana ar aerosola pudelǁti un 
mazgāšanas uzgali*

Darbu pārtraukšana

Tvertnes iztukšošana darba laikā

Darba beigšana / aparāta 
tǁrǁšana

Aparāta uzglabāšana 

Traucējumu novēršana

Aerosola pudelǁte nesmidzina

Aparāts neieslēdzas
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Notīriet mazgāšanas mēlīti.
Apgrieziet otrādi augšējo mazgāšanas 
mēlīti, šim nolūkam pavelciet gumijas 
mēlīti sāņus uz āru, apgrieziet un 
iebīdiet atpakaǌ.
Vajadzības gadījumā nomainiet 
mazgāšanas mēlīti.
Pārbaudiet, vai tiek pareizi dozēts 
tīrīšanas līdzeklis.

Iztukšojiet netīrā ūdens tvertni (maks. 
100 ml tilpums).

Logu tǁrǁšanas lǁdzekļa koncentrāts (4 x 
20 ml)
Pasūtījuma Nr.: 6.295-302.0
Mikrošķiedras uzlika (2 gab.)
Pasūtījuma Nr.: 2.633-100.0

Rezervētas tiesības veikt tehniskas 
izmaiņas!

Šim aparātam ir iebūvēts akumulators, kurš 
pirms nolietotā aparāta utilizēšanas ir 
jāizņem.

Aparātu drīkst atvērt tikai, lai izņemtu 
akumulatoru.
Uzmanǁbu atverot aparātu! Jānovērš 
ǁssavienojuma iespējamǁba.

Izņemiet akumulatoru un utilizējiet videi 
nekaitīgā veidā (atkritumu savākšanas 
punktos vai pie tirgotāja).

� Brīdinājums

Neatveriet akumulatoru, pastāv 
īssavienojuma risks, bez tam var izplūst 
kairinoši tvaiki vai kodīgi šķidrumi.
Nepakļaujiet akumulatoru spēcǁgam 
saules starojumam, karstumam un 
liesmām, pastāv sprādzienbīstamība.

Svǁtras tǁrǁšanas laikā

No ventilācijas spraugām iztek ūdens

Speciālie piederumi

Tehniskie dati

Aizsardzības klase IP X4
Netīrā ūdens tvertnes tilpums 100 ml
Darbības laiks, ja ir pilnībā 
uzlādēts akumulators

20 min

Akumulatora nominālais 
spriegums

3,6 V

Aparāta nominālā jauda 12 W
Tukšas akumulatora baterijas 
uzlādes ilgums

3,0 st.

Lādētāja nominālais 
spriegums

4 V

Lādētāja nominālā strāva 600 mA
Trokšņu līmenis 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Svars 0,7 kg
Akumulatora tips Li-Ion

Nokalpojušas ierǁces 
utilizēšana

Akumulatora izņemšana un 
utilizēšana
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Gerbiamas kliente,
Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina 

atidžiai perskaityti vadovą, juo vadovautis ir 
saugoti, kad juo galima būtų naudotis 
vėliau arba perduoti naujam savininkui.
Prietaisas tiekiamas dviejų skirtingų 
modelių.
WV 50
WV 50 plus su purkštuvu, plovimo antgaliu 
ir langų ploviklio koncentratu

– Naudokite šǅ baterija maitinamą 
prietaisą tik buityje drėgniems ir lygiams 
paviršiams valyti, pavyzdžiui, langams, 
veidrodžiams ar plytelėms. Draudžiama 
prietaisu siurbti dulkes.

– Prietaisas nepritaikytas iš nukritusių 
butelių ant horizontalaus paviršiaus 
ištekėjusiems skysčiams (iki 25 ml) 
siurbti.

– Šǅ prietaisą naudokite tik su ǅprastiniais 
langų plovikliais (nenaudokite spirito, 
valomųjų putų).
Rekomenduojame: KÄRCHER 
koncentruotą langų ploviklǅ (žr. skyrių 
„Specialūs priedai“).

– Prietaisą naudokite tik su originaliais 
KÄRCHER priedais ir atsarginėmis 
dalimis.

Prietaiso naudojimas kitais tikslais 
laikomas naudojimu ne pagal paskirtǅ. Už 
žalą, susidariusią dėl naudojimo ne pagal 
paskirtǅ, gamintojas neatsako; visa 
atsakomybė tenka naudotojui.

Vaikai ir paaugliai prietaisą naudoti gali 
tik prižiūrimi suaugusiųjų.
Ǆ vėdinimo angas nekiškite jokių daiktų.

Pastabos dėl baterijos naudojimo
Trumpojo jungimo pavojus! Ǆ 
ǅkrovimo lizdą nekiškite laidžių daiktų 
(pavyzdžiui, atsuktuvų ir pan.).

Ǆkrauti akumuliatorių leidžiama tik kartu 
patiektu originaliu arba KÄRCHER 
aprobuotu ǅkrovikliu.

Pastabos dėl ǅkroviklio naudojimo
Atsiradus matomiems ǅkroviklio ir jo 
kabelio gedimams, nedelsdami juos 
pakeiskite naujais.
Ǆtampa, nurodyta prietaiso duomenų 
lentelėje, turi sutapti su tinklo ǅtampa.
Ǆkroviklǅ naudokite ir laikykite tik 
sausose patalpose, kuriose 
temperatūra siekia nuo 5 iki 40° C.
Niekada nelieskite kištuko šlapiomis 
rankomis.

Pastabos dėl transportavimo
Baterija buvo patikrinta pagal 
reikšminius nuostatus tarptautiniam 
pervežimui ir jǅ leidžiama transportuoti 
arba siųsti.

Pastabos dėl WV 50 plus modelio
Nenukreipkite skysčio srovės ǅ akis.
Nenukreipkite skysčio srovės tiesiai ǅ 
daiktus, turinčias elektros dalių, 
pavyzdžiui, krosnių vidų.
Prieš naudodami mikropluošto padą ant 
jautrių (ypač blizgių) paviršių, 
išbandykite jǅ nematomoje vietoje.

Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite pakuočių 

kartu su buitinėmis atliekomis, bet 
atiduokite jas perdirbimui.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų 
perdirbimui tinkamų medžiagų, todėl 

jie turėtų būti atiduoti perdirbimo ǅmonėms. 
Akumuliatoriuose ir baterijose yra 
medžiagų, kurios negali patekti ǅ aplinką. 
Todėl naudotus prietaisus, baterijas ir 
akumuliatorius šalinkite per atitinkamą 
antrinių žaliavų surinkimo sistemą.
Nurodymai apie sudedamąsias 
medžiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Naudojimas pagal paskirtǅ

Nurodymai dėl saugos

Aplinkos apsauga
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Išpakuodami prietaisą patikrinkite, ar 
netrūksta priedų ir ar nėra pažeidimų. Jei 
prietaisas pažeistas gabenimo metu, 
praneškite apie tai pardavėjui. 
Pastaba: Paveikslus, kuriuose 
pavaizduotas prietaisas ir jo naudojimas, 
rasite 2 psl.
Paveikslas 
WV 50
1 Ǆkroviklis su kabeliu
2 Prietaiso pagrindas
3 Ǆkrovimo lizdas
4 Ǆkrovos lygio / darbo režimo indikatorius
5 Kojelė
6 Rankena
7 Prietaiso jungiklis (ǄJUNGTI/IŠJUNGTI)
8 Išimamas užteršto vandens bakas
9 Užteršto vandens bako kamštis
10 Siurblio viršutinė dalis 
11 Siurblio viršutinė dalies fiksatorius
12 Antgalis su nubrauktuvu
13 Antgalio fiksatorius
WV 50 plus *
14 Purkštuvas
15 Purkštuvo svirtis
16 Plaunamasis antgalis
17 Fiksuojamasis žiedas
18 Mikropluošto padas
19 Koncentruotas langų ploviklis
* priklauso nuo ǅrangos

* priklauso nuo ǅrangos

Paveikslas 
Nuo purkštuvo nusukite jo galvą.
Ant purkštuvo galvos uždėkite 
plaunamąjǅ antgalǅ. 
Fiksuojamuoju žiedu pritvirtinkite  
plaunamąjǅ antgalǅ ant purkštuvo 
galvos.

Paveikslas 
Ant plaunamojo antgalio ǅtempkite 
plaunamąjǅ padą ir pritvirtinkite lipnia 
juosta.

Paveikslas 
Supilkite kartu patiektą koncentratą (1 x 
20 ml) ǅ purkštuvą ir iš lėto užpildykite 
purkštuvą švariu vandeniu (iš viso 
susidaro 250 ml valomojo tirpalo).
Užsukite purkštuvą.

Paveikslas 
Ǆjunkite kartu su prietaisu patiektą 
ǅkroviklǅ ǅ ǅprastą elektros tinklo lizdą.
Ǆjunkite maitinimo laido kištuką ǅ lizdą 
prietaiso nugarėlėje.
Pastaba: Ǆkraunant bateriją mirksi 
ǅkrovos lygio / darbo režimo 
indikatorius. Kai bateriją visiškai 
ǅkrauta, šis indikatorius žiba 
nepertraukiamai.
Ǆkrovus baterijas (maždaug po 3 h), 
patariame atjunkite ǅkroviklǅ ir jo kištuką.

Baigę dirbti, ǅkraukite bateriją.

Vadovaudamiesi gamintojo 
nurodymais, ǅprastu būdu uždėkite 
valomosios priemonės ant reikiamo 
paviršiaus ir nuvalykite nešvarumus.

Naudojimo pradžia

Prietaiso aprašymas

Sumontuokite purkštuvą ir 
plaunamąjǅ antgalǅ ir pripildykite 

valomosios priemonės *

Plaunamojo antgalio montavimas

Purkštuvo užpildymas

Ǆkraukite akumuliatorių

Darbo pradžia

Valymas be purkštuvo
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Paveikslas 
Ǆjunkite prietaisą, ǅkrovos lygio / darbo 
režimo indikatorius žiba 
nepertraukimai.
Nusiurbkite valomąjǅ skystǅ traukdami 
prietaisą iš viršaus ǅ apačią.
Nurodymai: Išsieikvojant baterijai, iš 
lėto ima mirksėti ǅkrovos lygio / darbo 
režimo indikatorius ir po tam tikro laiko 
prietaisas ǅsijungia (ribota visuma).

Pastabos:

Išsieikvojant baterijai, iš lėto ima mirksėti 
įkrovos lygio / darbo režimo indikatorius ir 
po tam tikro laiko prietaisas įsijungia. Tokiu 
atveju įkraukite bateriją.
Kiekvieną kartą nuvalę reikiamą plotą, 
išjunkite prietaisą. Taip viena baterijos 
įkrova galėsite dirbti daug ilgiau.

* priklauso nuo ǅrangos
Paveikslas 

Norėdami užpurkšti valomosios 
priemonės, paspauskite purkštuvo svirtǅ 
ir tolygiai apipurkškite valomą paviršių. 
Po to nuvalykite nešvarumus 
plaunamuoju padu.
Nurodymai: Jeigu reikia, padą 
išskalaukite po tekančiu vandeniu!
Kitos pastabos dėl valymo be 
purkštuvo.

Paveikslas 
Prietaisą pastatykite ant kojelės ir 
išjunkite.

Pasiekę didžiausią leistiną užteršto 
vandens bako užpildymo lygǅ, ištuštinkite 
baką. 

Išjunkite prietaisą. 
Paveikslas 

Ištraukite užteršto vandens bako kamštǅ 
ir išpilkite visą skystǅ.
Uždarykite užteršto vandens baką.

Išjunkite prietaisą. 
Paveikslas 

Iš pradžių atleiskite ir nuimkite nuo 
viršutinės siurblio dalies antgalǅ su 
nubrauktuvu, o tada atleiskite ir 
nuimkite viršutinę siurblio dalǅ.
Siurbimo galvą ir antgalǅ su 
nubrauktuvu plaukite po tekančiu 
vandeniu (nedėkite ǅ plovimo mašiną).

Paveikslas 
Dėmesio: Pagrindinėje prietaiso dalyje yra 
elektros dalių, todėl neplaukite jos tekančio 
vandens srove!

Nuimkite užteršto vandens baką ir 
pasukite bei ištraukite kamštǅ.
Ištuštinkite baką ir išskalaukite jǅ 
vandeniu.  Vėl užkimškite baką.
Plovimo padą nutraukite nuo puršktuvo 
ir išplaukite po tekančiu vandeniu. 
Plovimo padą galima skalbti skalbimo 
mašinoje iki 60°C temperatūros, tačiau 
nenaudokite skalbinių minkštiklio.
Prieš surinkdami išvalytą prietaisą, 
palaukite, kol jis išdžius.
Akumuliatoriaus ǅkrovimas.

Prietaisą laikykite pastatytą sausoje 
patalpoje.

Pripildykite valymo priemonių.
Sugedusi purkštuvo pompa, kreipkitės ǅ 
pardavėją.

Patikrinkite ǅkrovos lygio / darbo režimo 
indikatorių:

visai nežiba arba iš lėto mirkčioja: 
ǅkraukite bateriją.
Jei mirksi dažnai: kreipkitės ǅ pardavėją.

Valymas su purkštuvu ir plaunamuoju 
antgaliu *

Darbo nutraukimas

Talpyklos ištuštinimas dirbant

Darbo pabaiga / prietaiso 
valymas

Prietaiso laikymas

Pagalba atsiradus gedimams

Purkštuvas nepurškia

Prietaisas neǅsijungia
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Išvalykite nubrauktuvą.
Patraukite ǅ išorę šoninę gumos juostą, 
apsukite ir vėl ǅkiškite nubrauktuvą.
Jei reikia, pakeiskite nubrauktuvą.
Patikrinkite valomosios priemonės 
dozavimą.

Ištuštinkite užteršto vandens baką (iki 
100 ml).

Koncentruotas langų ploviklis (4 x 20 ml)
Užsakymo Nr. 6.295-302.0
Mikropluošto padas (2 Vnt.)
Užsakymo Nr. 2.633-100.0

Gamintojas pasilieka teisę keisti 
techninius duomenis!

Šiame prietaise yra ǅmontuotas 
akumuliatorius, kurǅ reikia išmontuoti prieš 
utilizuojant naudotą prietaisą.

Prietaisą galima atidaryti tik norint 
utilizuoti akumuliatorių.
Būkite atsargūs atidarydami prietaisą, 
stenkitės išvengti trumpojo jungimo.

Išimkite akumuliatorių ir šalinkite pagal 
aplinkos apsaugos reikalavimus 
(pristatykite ǅ surinkimo punktus arba 
pardavėjui).

� Ǆspėjimas

Neatidarykite baterijos, nes kyla 
trumpojo jungimo pavojus, be to gali 
išsiskirti dirginančios dujos ir ėdūs 
skysčiai.
Saugokite nuo stiprių saulės 
spindulių, karščio ir ugnies, nes kyla 
sprogimo pavojus.

Nuvalius lieka dryžiai

Iš vėdinimo angų teka vanduo

Specialūs priedai

Techniniai duomenys

Saugiklio rūšis IP X4
Užteršto vandens bako talpa 100 ml
Darbo trukmė su visiškai 
ǅkrauta baterija

20 maži
ausiai

Akumuliatoriaus nominalioji 
ǅtampa

3,6 V

Prietaiso nominalioji galia 12 W
Pilnai išsikrovusio 
akumuliatoriaus ǅkrovimo 
laikas

3,0 h

Prietaiso nominalioji ǅtampa 4 V
Prietaiso nominalioji srovė 600 mA
Triukšmo lygis 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Masė 0,7 kg
Akumuliatoriaus tipas Li-Ion

Naudoto prietaiso atliekų 
tvarkymas

Akumuliatoriaus išėmimas ir 
šalinimas
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Шанɨɜнɢɣ ɩɨɤуɩɟɰь!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, 
ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ 
ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ 
ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɫɬɚɱɚєɬɶɫɹ ɜ ɞɜɨɯ ɜɚɪɿɚɧɬɚɯ 
ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ.
WV 50
WV 50 plus ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɛɚɥɨɧɨɦ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ 
ɡ ɧɚɫɚɞɤɨɸ ɣ ɤɨɧɰɟɧɬɪɨɜɚɧɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ ɞɥɹ 
ɦɢɣɤɢ ɜɿɤɨɧ

– ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡ ɩɪɢɜɨɞɨɦ ɜɿɞ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɜɢɧɹɬɤɨɜɨ ɜ ɨɫɨɛɢɫɬɢɯ 
ɰɿɥɹɯ, ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɡɦɨɱɟɧɢɯ ɝɥɚɞɤɢɯ 
ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ, ɬɚɤɢɯ ɹɤ ɜɿɤɧɚ, ɞɡɟɪɤɚɥɚ ɚɛɨ 
ɤɚɯɟɥɶɧɚ ɩɥɢɬɤɚ. ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɦɨɠɟ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɩɢɥ.

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɜɟɥɢɤɨʀ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɪɿɞɢɧɢ ɡ 
ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɪɿɞɢɧɢ, ɳɨ ɜɢɥɢɥɚɫɹ ɡ ɩɟɪɟɤɢɧɭɬɨʀ 
ɫɤɥɹɧɤɢ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ 25 ɦɥ).

– ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɿɥɶɤɢ 
ɪɚɡɨɦ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ ɜɿɤɨɧ (ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɦɢɣɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɧɚ ɫɩɢɪɬɨɜɿɣ ɨɫɧɨɜɿ ɣ 
ɩɿɧɥɢɜɿ ɦɢɣɧɿ ɡɚɫɨɛɢ).
Ɇɢ ɪɟɤɨɦɟнɞуєɦɨ: Ʉɨɧɰɟɧɬɪɨɜɚɧɢɣ 
ɡɚɫɿɛ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɜɿɤɨɧ ɮɿɪɦɢ 
KARCHER (ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ "ɋɩɟɰɿɚɥɶɧɿ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ").

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɡ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɢɦɢ 
ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ, ɳɨ ɞɨɩɭɳɟɧɿ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɮɿɪɦɨɸ KARCHER.

Ȼɭɞɶ-ɹɤɟ ɿɧɲɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɜɜɚɠɚєɬɶɫɹ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɦ. ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ ɡɚ ɡɛɢɬɤɢ, ɡɚɜɞɚɧɿ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ, ɰɿ ɡɛɢɬɤɢ 
ɛɟɪɟ ɧɚ ɫɟɛɟ ɥɢɲɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ.

Ⱦɿɬɹɦ ɬɚ ɩɿɞɥɿɬɤɚɦ ɫɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ 
ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɥɢɲɟ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ 
ɞɨɪɨɫɥɢɯ.

ɇɟ ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ ɧɿɹɤɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɭ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɳɿɥɢɧɢ.

ȼɤɚɡɿɜɤɢ щɨɞɨ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
Кɨɪɨɬɤɟ ɡаɦɢɤаннɹ! ɇɟ ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ 
ɬɨɤɨɩɪɨɜɿɞɧɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɧɚɩɪ., ɜɢɤɪɭɬɤɚ 
ɚɛɨ ɩɨɞɿɛɧɟ) ɭ ɝɧɿɡɞɨ ɡɚɪɹɞɤɢ.
Ɂɚɪɹɞɠɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɞɨɡɜɨɥɹєɬɶɫɹ 
ɥɢɲɟ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ ɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬ, ɱɢ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, 
ɞɨɩɭɳɟɧɨɝɨ ɮɿɪɦɨɸ KARCHER.

ȼɤɚɡɿɜɤɢ щɨɞɨ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɹɜɧɨɝɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɤɚɛɟɥɸ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɪɟɛɚ ɧɟɝɚɣɧɨ 
ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɞɟɬɚɥɶ ɧɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɭ.
Ɂɚɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɶɤɿɣ 
ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɩɨɜɢɧɧɚ ɡɛɿɝɚɬɢɫɹ ɡ ɧɚɩɪɭɝɨɸ 
ɭ ɪɨɡɟɬɰɿ.
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ 
ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɿɥɶɤɢ ɜ ɫɭɯɢɯ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ 
ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ 5 - 40 °C.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɶ ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ 
ɲɬɟɤɟɪɭ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

ȼɤɚɡɿɜɤɢ щɨɞɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɟɪɟɜɿɪɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ 
ɩɪɢɩɢɫɚɧɶ ɡ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɶ 
ɬɚ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɨɜɚɧɢɣ/
ɜɿɞɩɪɚɜɥɟɧɢɣ.

ȼɤɚɡɿɜɤɢ щɨɞɨ WV 50 plus
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɫɬɪɭɦɿɧɶ ɜ ɨɱɿ.
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɫɬɪɭɦɿɧɶ ɩɪɹɦɨ ɧɚ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɳɨ ɦɿɫɬɢɬɶ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɩɟɱɟɣ.
ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɧɚ ɱɭɬɥɢɜɢɯ 
(ɛɥɢɫɤɭɱɢɯ) ɩɨɜɟɪɯɧɹɯ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ 
ɦɿɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɭ ɫɟɪɜɟɬɤɭ ɞɥɹ 
ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ ɧɚ ɧɟɜɢɞɢɦɢɯ ɞɿɥɹɧɤɚɯ.

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶɫɹ 
ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 

ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ 
ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ 
ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ..

ɉɪаɜɢɥьнɟ ɡаɫɬɨɫуɜаннɹ

ɉɪаɜɢɥа ɛɟɡɩɟɤɢ

Ɂаɯɢɫɬ наɜɤɨɥɢɲньɨгɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳа
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ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɧɚ ɜɿɞɞɚɬɢ ɧɚ 
ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ. Ȼɚɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ 

ɦɿɫɬɹɬɶ ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɩɨɬɪɚɩɥɹɬɢ ɭ ɞɨɜɤɿɥɥɹ. ɍɬɢɥɿɡɭɣɬɟ, ɛɭɞɶ 
ɥɚɫɤɚ, ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɛɚɬɚɪɟʀ ɬɚ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɱɟɪɟɡ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɫɢɫɬɟɦɢ 
ɡɛɨɪɭ ɜɿɞɯɨɞɿɜ.
Інɫɬɪуɤɰɿї ɿɡ ɡаɫɬɨɫуɜаннɹ ɤɨɦɩɨнɟнɬɿɜ 
(REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 
ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

ɉɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɦɿɫɬ ɭɩɚɤɨɜɤɢ 
ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɱɢ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɩɨɜɿɞɨɦɬɟ ɩɪɨ ɰɟ ɫɜɨєɦɭ 
ɩɪɨɞɚɜɰɸ. 
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ 
ɣɨɝɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɧɚ 
ɫɬɨɪɿɧɰɿ 2.
Мɚɥɸɧɨɤ 
WV 50
1 Ɂɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɤɚɛɟɥɟɦ
2 Ȼɚɡɨɜɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
3 Ƚɧɿɡɞɨ ɡɚɪɹɞɤɢ
4 Іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ
5 ɇɿɠɤɚ
6 Ɋɭɱɤɚ
7 ȼɢɦɢɤɚɱ
8 Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ, ɡɧɿɦɧɢɣ
9 Ʉɪɢɲɤɚ, ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ
10 Ƚɨɥɨɜɤɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 

11 Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ, ɝɨɥɨɜɤɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ
12 ɇɚɫɚɞɤɚ ɡɿ ɳɿɬɤɚɦɢ
13 Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɫɚɞɤɚ
WV 50 plus *
14 Ȼɚɥɨɧ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ
15 Ɋɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɚ ɪɭɱɤɚ
16 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ
17 Ɏɿɤɫɭɸɱɟ ɤɿɥɶɰɟ
18 Ɇɿɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɚ ɫɟɪɜɟɬɤɚ ɞɥɹ 

ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ

19 Ʉɨɧɰɟɧɬɪɨɜɚɧɢɣ ɡɚɫɿɛ ɞɥɹ ɦɢɬɬɹ ɜɿɤɨɧ
* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ

* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ

Мɚɥɸɧɨɤ 
ȼɿɞɤɪɭɬɢɬɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɭ ɝɨɥɿɜɤɭ ɡ 
ɛɚɥɨɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ.
ɇɚɫɚɞɢɬɢ ɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɭ ɝɨɥɿɜɤɭ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ. 
Ɂɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ 
ɬɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɭ ɝɨɥɿɜɤɭ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɮɿɤɫɭɸɱɨɝɨ ɤɿɥɶɰɹ.

Мɚɥɸɧɨɤ 
ɇɚɬɹɝɧɭɬɢ ɫɟɪɜɟɬɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ ɧɚ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ʀʀ ɫɬɪɿɱɤɨɸ-
ɥɢɩɭɱɤɨɸ.

Мɚɥɸɧɨɤ 
Ɂɚɥɢɣɬɟ ɜ ɛɚɥɨɧ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ 
ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ ɭ ɤɨɦɩɥɟɤɬ, (1 x 
20 ɦɨɥ), ɿ ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɞɨɥɢɣɬɟ ɱɢɫɬɭ ɜɨɞɭ 
(ɳɨɛ ɨɞɟɪɠɚɬɢ 250 ɦɨɥ ɪɨɡɱɢɧɭ 
ɱɢɫɬɹɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ).
Ɂɚɤɪɢɣɬɟ ɛɚɥɨɧ.

Мɚɥɸɧɨɤ 
ɉɿɞ'єɞɧɚɣɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ.
ȼɫɬɚɜɬɟ ɲɬɟɤɟɪɧɢɣ ɪɨɡ'єɦ ɜɿɞ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ ɜ ɡɚɞɧɸ ɫɬɿɧɤɭ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɉɪɢɦɿɬɤа: ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɰɟɫɭ ɡɚɪɹɞɤɢ 
ɦɢɝɚє ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɭ 
ɪɨɛɨɬɢ ɉɿɫɥɹ ɩɨɜɧɨʀ ɡɚɪɹɞɤɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɝɨɪɢɬɶ 
ɧɟɩɟɪɟɪɜɧɨ
ɉɿɫɥɹ ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ ɡɚɪɹɞɤɢ (ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 
ɱɟɪɟɡ 3 ɝɨɞɢɧɢ) ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ 
ɜɢɣɦɚɬɢ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɿ ɡɚɪɹɞɧɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɝɧɿɡɞɚ.

ɉɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ ɩɿɞɡɚɪɹɞɢɬɶ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

ȼɜɟɞɟннɹ ɜ ɟɤɫɩɥуаɬаɰɿɸ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɂɿɛɪаɬɢ ɛаɥɨн ɪɨɡɩɢɥɸɜаɱа ɬа 
наɫаɞɤу ɞɥɹ ɦɢɬɬɹ ɬа ɡаɩɨɜнɢɬɢ 

ɱɢɫɬɹɱɢɦ ɡаɫɨɛɨɦ*

Уɫɬанɨɜɤа наɫаɞɤɢ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪаннɹ

Ɂаɩɨɜнɟннɹ ɛаɥɨна ɪɨɡɩɢɥɸɜаɱа

Ɂаɪɹɞɤа аɤуɦуɥɹɬɨɪа
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ɇɚɧɟɫɿɬɶ  ɱɢɫɬɹɱɢɣ ɡɚɫɿɛ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ 
ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɞɚɧɢɯ 
ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɿ ɪɨɡɱɢɧɿɬɶ ɛɪɭɞ.

Мɚɥɸɧɨɤ 
ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / 
ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɝɨɪɢɬɶ ɩɨɫɬɿɣɧɨ.
Ⱦɥɹ ɜɿɞɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɱɢɫɬɹɱɨʀ ɪɿɞɢɧɢ 
ɩɪɨɜɟɞɿɬɶ ɩɪɨɜɟɞɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɡɜɟɪɯɭ 
ɜɧɢɡ.
ɉɪɢɦɿɬɤа: ȼɚɠɤɨɞɨɫɬɭɩɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɦɨɠɧɚ ɱɢɫɬɢɬɢ ɹɤ ɜ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɦɭ 
ɧɚɩɪɹɦɤɭ, ɬɚɤ ɿ ɞɨɝɨɪɢ ɞɧɨɦ (ɨɛɦɟɠɟɧɚ 
ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ).

ɉɪɢɦɿɬɤɚ:

ɉɪɢ ɪɨɡɪɹɞɰɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɩɨɱɢɧɚє ɩɨɜɿɥɶɧɨ 
ɦɢɝɚɬɢ, ɿ ɱɟɪɟɡ ɹɤɢɣɫɶ ɱɚɫ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɜɢɦɢɤɚєɬɶɫɹ. В ɰɶɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɚɪɹɞɿɬɶ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨʀ ɨɱɢɳɟɧɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɜɢɤɥɸɱɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɬɢɦ ɫɚɦɢɦ ɩɨɦɿɬɧɨ 
ɡɛɿɥɶɲɢɬɶɫɹ ɱɚɫ ɣɨɝɨ ɪɨɛɨɬɢ  ɜ ɦɟɠɚɯ 
ɨɞɧɿєʀ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. 

* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ
Мɚɥɸɧɨɤ 

Ⱦɥɹ ɧɚɧɟɫɟɧɧɹ ɱɢɫɬɹɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ 
ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥɶɧɭ ɪɭɱɤɭ ɛɚɥɨɧɚ 
ɬɚ ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ ɧɚɧɟɫɿɬɶ ɡɚɫɿɛ ɧɚ 
ɩɨɜɟɪɯɧɸ, ɩɿɫɥɹ ɱɨɝɨ ɡɿɬɪɿɬɶ ɛɪɭɞ ɡ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɟɪɜɟɬɤɢ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ.
ɉɪɢɦɿɬɤа: ɇɚɤɥɚɞɤɭ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ 
ɩɪɨɦɢɬɢ ɩɿɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.
 Іɧɲɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɞɿɣ, ɜɿɞɦɿɧɧɢɣ ɜɿɞ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɛɟɡ ɛɚɥɨɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ.

Мɚɥɸɧɨɤ 
ɉɨɫɬɚɜɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ ɧɿɠɤɭ 
(ɩɚɪɤɭɜɚɥɶɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ) ɬɚ ɜɢɦɤɧɿɬɶ.

əɤɳɨ ɪɿɜɟɧɶ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ 
ɞɨɫɹɝ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɪɿɜɧɹ (ɜɿɞɦɿɬɤɚ), 
ɡɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ. 

ȼɢɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ. 
Мɚɥɸɧɨɤ 

Ɂɧɿɦɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ ɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 
ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɬɚ ɡɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ.
Ɂɚɤɪɢɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ

ȼɢɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ. 
Мɚɥɸɧɨɤ 

ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɜɿɞ'єɞɧɚɣɬɟ ɧɚɫɚɞɤɭ ɡɿ 
ɳɿɬɤɚɦɢ ɬɚ ɡɧɿɦɿɬɶ ɡɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨʀ 
ɝɨɥɿɜɤɢ, ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɜɿɞ'єɞɧɚɣɬɟ ɬɚ 
ɡɧɿɦɿɬɶ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɭ ɝɨɥɿɜɤɭ.
ɉɪɨɦɢɣɬɟ ɜɫɦɨɤɬɭɸɱɭ ɝɨɥɿɜɤɭ ɬɚ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɡɿ ɳɿɬɤɚɦɢ ɩɿɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ 
ɜɨɞɨɸ (ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɦɢɸɱɢɯ 
ɦɚɲɢɧ).

Мɚɥɸɧɨɤ 
Уɜага: Ȼɚɡɨɜɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɚє ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ, ɬɨɦɭ ɣɨɝɨ ɧɟ 
ɦɨɠɧɚ ɦɢɬɢ ɩɿɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ!

Ɂɧɿɦɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɿɡ ɛɪɭɞɧɨɸ ɜɨɞɨɸ, 
ɜɿɞɤɪɭɬɢɬɟ ɣ ɡɧɿɦɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ.
ɋɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɬɚ ɩɪɨɩɨɥɨɳɿɬɶ 
ɣɨɝɨ ɜɨɞɨɸ.  Ɂɧɨɜɭ ɡɚɤɪɢɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ.
ȼɢɬɹɝɬɢ ɫɟɪɜɟɬɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ ɿɡ 
ɛɚɥɨɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɬɚ ɩɪɨɦɢɬɢ ɩɿɞ 
ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ. ɋɟɪɜɟɬɤɭ ɞɥɹ 
ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ ɦɨɠɧɚ ɩɪɚɬɢ ɜ ɩɪɚɥɶɧɿɣ 
ɦɚɲɢɧɿ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ ɞɨ 
60°C, ɛɟɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ 
ɩɨɥɨɫɤɚɧɧɹ.
ɉɟɪɟɞ ɡɛɨɪɤɨɸ ɨɱɢɳɟɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɞɚɣɬɟ ɣɨɦɭ ɩɪɨɫɨɯɧɭɬɢ.
Ɂɚɪɹɞɿɬɶ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

ɉɪɢɥɚɞ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

ɉɪɢɫɬуɩɢɬɢ ɞɨ ɪɨɛɨɬɢ

Ɉɱɢɳɟннɹ ɛɟɡ ɛаɥɨна ɪɨɡɩɢɥɸɜаɱа

Ɉɱɢɳɟннɹ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬаннɹɦ ɛаɥɨна 
ɪɨɡɩɢɥɸɜаɱа ɬа наɫаɞɤɢ ɞɥɹ 
ɩɪɨɬɢɪаннɹ*

ɉɪɢɡуɩɢнɟннɹ ɪɨɛɨɬɢ

ɉɿɞ ɱаɫ ɪɨɛɨɬɢ ɫɩɨɪɨɠнɢɬɢ 
ɪɟɡɟɪɜуаɪ

Ɂаɤɿнɱɟннɹ ɪɨɛɨɬɢ / 
ɨɱɢɳɟннɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɂɛɟɪɿгаɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
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Ɂɚɥɢɣɬɟ ɦɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ.
ɇɚɫɨɫɧɢɣ ɦɟɯɚɧɿɡɦ ɭ ɛɚɥɨɧɿ 
ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ, ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɬɨ 
ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ, ɳɨ ɩɪɨɞɚɥɚ 
ɜɚɦ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɭ 
ɪɨɛɨɬɢ:

ȼɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ ɫɢɝɧɚɥɭ ɚɛɨ ɩɨɜɿɥɶɧɨ ɦɢɝɚє 
ɫɢɝɧɚɥ Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɡɚɪɹɞɠɚєɬɶɫɹ.
ɒɜɢɞɤɨ ɦɢɝɚє ɫɢɝɧɚɥ: Ɂɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ 
ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ, ɳɨ ɩɪɨɞɚɥɚ 
ɜɚɦ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɳɿɬɤɢ.
ɉɟɪɟɜɟɪɧɿɬɶ ɜɟɪɯɧɸ ɳɿɬɤɭ, ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɜɢɫɭɧɶɬɟ ɝɭɦɨɜɭ ɤɪɚɣɤɭ ɜɛɿɤ, 
ɩɟɪɟɜɟɪɧɿɬɶ ɿ ɡɧɨɜɭ ɜɫɬɚɜɬɟ.
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɿɬɶ ɳɿɬɤɭ.
ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɞɨɡɭɜɚɧɧɹ ɱɢɫɬɹɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ

ɋɩɨɪɨɠɧɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ 
ɜɨɞɢ (єɦɧɿɫɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ 100 ɦɨɥ).

Кɨнɰɟнɬɪɨɜанɢɣ ɡаɫɿɛ ɞɥɹ ɱɢɳɟннɹ 
ɜɿɤɨн (4 x 20 ɦɥ)
№ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ: 6.295-302.0
Ɇɿɤɪɨɜɨɥɨɤɨнна ɫɟɪɜɟɬɤа ɞɥɹ 
ɩɪɨɬɢɪаннɹ (2 ɒɬ.)
№ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ: 2.633-100.0

Мɨɠɥɢɜɿ ɡɦɿɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ!

ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɨɫɧɚɳɟɧɢɣ ɜɛɭɞɨɜɚɧɢɦ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ, ɹɤɢɣ ɫɥɿɞ ɜɢɣɧɹɬɢ ɩɟɪɟɞ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿєɸ ɜɿɞɩɪɚɰɶɨɜɚɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɿɞɤɪɢɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɞɥɹ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.
Ɉɛɟɪɟɠнɨ: ɩɪɢ ɜɿɞɤɪɢɬɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɫɥɿɞ 
унɢɤаɬɢ ɤɨɪɨɬɤɨгɨ ɡаɦɢɤаннɹ.

ȼɢɣɧɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɬɚ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɛɟɡ 
ɲɤɨɞɢ ɞɥɹ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ 
(ɡɞɚɬɢ ɜ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɚɛɨ ɩɟɪɟɞɚɬɢ 
ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ).

� ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ
ɇɟ ɪɨɡɤɪɢɜаɣɬɟ аɤуɦуɥɹɬɨɪ,, ɬɨɝɨ, 
ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɞɿɥɢɬɢɫɹ ɞɪɚɬɿɜɧɿ ɩɚɪɢ ɚɛɨ 
ɚɝɪɟɫɢɜɧɿ ɪɿɞɢɧɢ.
ɇɟ ɩɿɞɞаɜаɣɬɟ аɤуɦуɥɹɬɨɪ ɫɢɥьнɨɦу 
ɫɨнɹɱнɨɦу ɜɩɥɢɜу, ɪɨɡɿгɪɿɜу аɛɨ 
ɜɩɥɢɜу ɜɨгнɸ, ɿɫɧɭє ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ 
ɜɢɛɭɯɭ.

Уɫунɟннɹ нɟɫɩɪаɜнɨɫɬɟɣ

Баɥɨн ɪɨɡɩɢɥɸɜаɱа нɟ ɪɨɡɩɢɥɹє

ɉɪɢɫɬɪɿɣ нɟ ɩɪаɰɸє.

ɋɦугɢ ɩɪɢ ɱɢɳɟннɿ

Ɂ ɜɟнɬɢɥɹɰɿɣнɢɯ ɳɿɥɢн ɫɨɱɢɬьɫɹ ɜɨɞа

ɋɩɟɰɿаɥьнɟ ɞɨɩɨɦɿɠнɟ 
ɨɛɥаɞнаннɹ

Ɍɟɯнɿɱнɿ ɞанɿ

ɋɬɭɩɿɧɶ ɡɚɯɢɫɬɭ IP X4
Ɉɛɫɹɝ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 
ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ

100 ɦɥ

ɑɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢ ɩɨɜɧɿɣ 
ɡɚɪɹɞɰɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 

20 ɦɿɧ

ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

3,6 V

ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ

12 ȼɬ

ɑɚɫ ɡɚɪɹɞɤɢ ɩɨɪɨɠɧɶɨɝɨ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

3,0 ɝ

ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

4 V

ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɢɣ ɫɬɪɭɦ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

600 ɦȺ

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ 
(EN 60704-2-1)

54 ɞȻ(Ⱥ)

ȼɚɝɚ 0,7 ɤɝ
Ɍɢɩ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ Li-Ion

Уɬɢɥɿɡаɰɿɹ ɫɬаɪɨгɨ ɩɪɢɥаɞу

ȼɢɣнɹɬɢ ɬа уɬɢɥɿɡуɜаɬɢ 
аɤуɦуɥɹɬɨɪ
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A

Alfred Kärcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustraße 7
1220 Wien

(01) 250 600☎

AUS

Kärcher Pty. Ltd.
40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179

(03) 9765 - 2300☎

B / LUX

Kärcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten

☎ B: 0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Kärcher Indústria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulínia - SP

0800  176 111☎

CDN

Kärcher Canada Inc.
6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9

1-800-465-4980☎

CH

Kärcher AG
Industriestraße 16
8108 Dällikon

0844 850 863☎

CZ

Kärcher spol s r.o.
Modletice č.p. 141
251 01 Říčany u Prahy

0323 606 014☎

D

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim
Im Gewerbegebiet 2
97953 Königheim-Gissigheim

(07195) 903 2065☎

DK

Kärcher Rengøringssystemer A/S
Gejlhavegård 5
6000 Kolding

70 206 667☎

E

Kärcher S.A.
Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7
08400 Granollers (Barcelona)

902 170 068☎

F

Kärcher S.A.S.
5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne

(01) 43 996 770☎

FIN

Kärcher OY
Yrittäjäntie 17
01800 Klaukkala

0207 413 600☎

GB

Kärcher(UK) Limited
Kärcher House
Beaumont Road
Banbury
Oxon, OX16 1TB

01295 752 200☎

GR

Kärcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.
13671 Acharnes

210 - 2316 153☎

H

Kärcher Hungária Kft
Tormásrét ut 2.
2051 Biatorbágy

(023) 530 640☎

HK

Kärcher Limited
Unit 10, 17/F.
APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon

(02) 357-5863☎

I

Kärcher S.p.A.
Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)

848 - 99 88 77☎

IRL

Karcher Limited
12 Willow Business Park
Nangor Road
Clondalkin Dublin 12

(01) 409 77 77☎

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku
Seoul 121-060

032-465-8000☎

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2
Bandar Puchong Jaya
47100 Puchong, Selangor

(03) 5882 1148☎

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

01 800 024 13 13☎

N

Kärcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

24 17 77 00☎

NL

Kärcher BV
Postbus 474
4870 AL Etten-Leur

0900-33 444 33☎

NZ

Karcher Limited
12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland

(09) 274-4603☎

P

Neoparts Com. e Ind. Automóvel, Lda.
Largo Vitorino Damásio. 10
1200 Lisboa

(21) 3950 040☎

PL

Kärcher Sp. z o.o.
Ul. Stawowa 140
31-346 Kraków

(012) 6397-222☎

PRC

Kärcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,
No. 390 Ai Du Road
Shanghai Waigaoquiao 200131

(021) 5046-3579☎

RO

Karcher Romania s.r.l.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucureşti

0372 709 001☎

RUS

���� �������	
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��� ������
�����������������
�������

+7 495 228 39 45☎

S

Kärcher AB
Tagenevägen 31
42502 Hisings-Kärra

(031) 577-300☎

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5 Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

6897-1811☎

SK

Kärcher Slovakia, s.r.o.
Beniakova 2
94901 Nitra

037 6555 798☎

TR

Kärcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylül Mahallesi
307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

(0232) 252-0708☎

TWN

Karcher Limited
5F/6. No.7
Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

(02) 2299-9626☎

UA

Kärcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

(044) 594 75 75☎

UAE

Karcher FZE
Jebel Ali Free Zone
RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai

(04) 8836-776☎

USA

Alfred Karcher, Inc
2170 Satellite Blvd
Suite 350
Duluth, GA 30097

678-935-4545; 877-527-2437☎

ZA

Kärcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

(011) 574-5360☎
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